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PROLOG

„Blânzii  cavaleri  sunt  n scu i  s  lupte,  iar  r zboiul  îiă ţ ă ă  
înnobileaz  pe to i cei ce se-avânt -n vâltoarea lui f r  de frică ţ ă ă ă ă 
sau mişelie.”

Jean Froissart, cronicar francez

1086, Anglia

În t cere, cavalerul se preg tea pentru b t lie. St tea c lareă ă ă ă ă ă  
pe o banc  de lemn, cu picioarele lungi  şi  musculoase întinseă  
înainte, în timp ce scutierul îi tr gea pe trup pantalonii de zale.ă  
Apoi  se  ridic  şi-l  l s  pe  un  altul  s -i  încheie  pieptarul  greuă ă ă ă  
peste c maşa de bumbac matlasat.  În sfârşit,  îşi ridic  bra eleă ă ţ  
bronzate, pentru ca spad , un dar nepre uit c p tat de la însuşiă ţ ă ă  
William, s -i fie prins  în scoaba metalic  de la cing toare.ă ă ă ă

Cugetul nu-i st tea la îmbr c minte nici la împrejurimi, ci laă ă ă  
b t lia care urm , şi revedea chibzuit în minte strategia pe careă ă ă  
avea  s-o  foloseasc  pentru  a  învinge.  Un  tunet  îi  rupse  firulă  
gândurilor. Încruntat, cavalerul deschise intrarea cortului şi ridică 
privirea spre norii grei, înl turându-şi p rul negru de pe guler.ă ă

În spatele lui, cei doi scutieri îşi vedeau de treburi. Unul luă 
cârpa  îmbibat  în  untdelemn şi  începu  s  dea  înc  un  lustruă ă ă  
scutului. Al doilea se urc  pe sc unel şi r mase în aşteptare, cuă ă ă  
coiful  f r  masc  al  cavalerului  în mâini.  Slujitorul  st tu astfelă ă ă ă  
câteva  clipe,  înainte  ca  r zboinicul  s  se  întoarc  şi  s  vadă ă ă ă ă 
casca. O refuz , cu o cl tinare din cap, alegând primejdia oric reiă ă ă  
r ni în schimbul mişc rii slobode. Deşi se încrunt , scutierul nuă ă ă  
spuse totuşi nimic, c ci observase c ut tura crunt  de pe chipulă ă ă ă  
r zboinicului.ă

O dat  înveşmântat, cavalerul se întoarse şi porni cu paşi mariă  
spre puternicul s u arm sar. S ri în şa şi, f r  o privire în urm ,ă ă ă ă ă ă  
ieşi din tab r .ă ă

Cavalerul c ta singur tatea înainte de b t lie, aşa c  galopă ă ă ă ă ă 
din r sputeri  pân -n p durea din vecin tate, f r  s -i  pese deă ă ă ă ă ă ă  
crengile joase ce-l zgâriau şi pe el, şi pe bidiviu. Ajuns pe culmea 
unui dâmb, îşi struni calul ce forn ia şi privi cu b gare de seamă ă ă 
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spre conacul de jos.
Mânia  îl  cotropi  din  nou  când  se  gândi  la  necredincioşii 

cuib ri i în castel, dar şi-o înl tur . Avea s  se r zbune dup  ceă ţ ă ă ă ă ă  
cucerea  din  nou  conacul.  Abia  atunci  urma  s  dea  frâu  liberă  
furiei. Abia atunci.

Mai apoi, cavalerul cercet  fort rea a din fa a lui, impresionată ă ţ ţ  
din nou de simplitatea construc iei, observând zidurile groase şiţ  
inegale care se în l au la aproape dou zeci de picioare spre cer,ă ţ ă  
împrejmuind pe de-a-ntregul cl dirile. Râul  le înconjura pe treiă  
laturi,  ceea ce tare-i  pl cu cavalerului,  c ci  prin ap  ar  fi  fostă ă ă  
aproape cu neputin  s  intre cineva. Castelul era construit maiţă ă  
ales din piatr , doar pe ici, pe colo, cu câte pu in lemn, şi eraă ţ  
m rginit de ambele laturi cu pâlcuri de colibe mici, toate cu fa aă ţ  
spre curtea aşternut  cu iarb . Când cetatea urma s  fie iar a lui,ă ă ă  
avea s-o fac  de nep truns, jur  el. Nu putea îng dui s  se maiă ă ă ă ă  
întâmple vreodat  aşa ceva!ă

Norii  negri  se  îngr m deau  în  dreptul  soarelui  la  r s rit,ă ă ă ă  
f când ca peste cer s  se întind  raze lungi, aurii. Vântul d deaă ă ă ă  
grai  neasemuitei  privelişti.  Urletele  rafalelor  se  amestecau  cu 
gemete şuier toare, f când calul negru al r zboinicului s  joaceă ă ă ă  
în loc,  nervos,  pân  când cavalerul  îl  linişti,  strângându-l întreă  
c lcâie.ă

Privi din nou cerul, v zu c  norii învolbura i ajunseser  chiară ă ţ ă  
deasupra, şi chibzui c  parc  s-ar fi l sat din nou noaptea.ă ă ă

— Vremea nu-mi potoleşte cugetul, morm i el.ă
Era oare un semn de r u augur? se întreb , c ci nu-l ocolea cuă ă ă  

totul credin a în cele ascunse, deşi-i lua în râs pe cei ce se l sauţ ă  
st pâni i de ele, c utând semne prevestitoare înainte de fiecareă ţ ă  
b t lie.ă ă

Îşi  cânt ri  din  nou  sor ii  de  izbând ,  în  c utarea  oric roră ţ ă ă ă  
cusururi ale planurilor sale de lupt , f r  a g si niciunul. Totuşi,ă ă ă ă  
nu-şi putea afla mul umirea. Nervos, trase de frâu şi-şi întoarseţ  
arm sarul, hot rât s  se întoarc  la tab r  înainte de a-l înv luiă ă ă ă ă ă ă  
cu totul întunecimea. Şi atunci, din cer âşni un fulger argintiu, şiţ  
o v zu.ă

St tea pu in mai sus decât el, pe ridic tura al turat , şi p reaă ţ ă ă ă ă  
s -l priveasc  int . Dar nu la el se uita, ci dincolo, la castelul dină ă ţ ă  
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vale.
Cu spinarea dreapt , c lare pe un cal rotat, st tea între două ă ă ă 

f pturi enorme ce p reau oarecum nişte dul i, dar din ce spi ,ă ă ă ţă  
nu se putea spune, de vreme ce mai degrab  aminteau de lupi.ă  
Cavalerul se l s  p truns de priveliştea din fa a lui, observând că ă ă ţ ă 
ar tarea era sub ire la trup, cu p rul lung şi sp l cit l sat în jurulă ţ ă ă ă ă  
umerilor,  şi  chiar  de  la  acea  dep rtare  îi  putea  desluşi  sâniiă  
rotunzi  strânşi  în  rochia  alb  pe  care  o  lipea  de  ei  suflareaă  
mânioas  a vântului.ă

Pu in putea s -şi rânduiasc  în minte ceea ce vedea, dar într-ţ ă ă
adev r  era o  frumuse e cum nicicând nu mai  v zuse.  Luminaă ţ ă  
sl bea, dar peste câteva clipe izbucni un nou fulger orbitor, iară  
mirarea  de  la  început  a  cavalerului  l s  locul  unei  uluiriă ă  
neîncrez toare,  c ci  acum z rise şi  şoimul  ce zbura spre fat ,ă ă ă ă  
aproape de p mânt.  Nu p rea speriat  de pas rea ce-i  d deaă ă ă ă ă  
târcoale, ba chiar ridica mâna, ca pentru a da bine e unui vechiţ  
prieten.

Cavalerul închise ochii, dar numai o clip , iar când îi deschiseă  
din nou, n-o mai v zu. Cu o tres rire, îşi mân  calul înainte, spreă ă ă  
locul unde se aflase vedenia. Cal şi c l re  ocolir  fiecare copac,ă ă ţ ă  
cu iscusin  şi mare iu eala, dar când ajunser  acolo, ar tarea nuţă ţ ă ă  
mai era nic ieri.ă

Dup  o vreme, cavalerul se l s  p gubaş, împ cat cu gândulă ă ă ă ă  
c ,  o  v zuse,  de-adev rat,  deşi  inima lui  st ruia  c  nu fuseseă ă ă ă ă  
decât o vedenie prevestitoare.

Era mult mai bine dispus când reveni în tab r , unde v zu că ă ă ă 
oamenii erau c l ri, gata de plecare. Dând din cap, f cu semn să ă ă ă 
i se aduc  lancea şi scutul cu blazon.ă

Cei doi scutieri se apropiar  degrab , ducând între ei pav zaă ă ă  
grea, în form  de zmeu, şi aşteptar  în t cere ca r zboinicul s-oă ă ă ă  
ridice. Spre nedumerirea lor, cavalerul şov i, cu un mic surâs înă  
col urile gurii, privind lung scutul. Apoi se mirar  şi mai tare, nuţ ă  
numai slujitorii ci şi to i ceilal i lupt tori din jur, c ci se aplec  şi,ţ ţ ă ă ă  
cu degetul ar t tor, urm ri încet conturul şoimului încrustat peă ă ă  
scut.

În  sfârşit,  îşi  arunc  pe  spate  capul  şi  izbucni  într-un  râsă  
r sun tor, înainte de a ridica f r  nicio cazn  pav za, cu mânaă ă ă ă ă ă  
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stâng , şi lancea, cu dreapta.ă
În l ându-le pe amândou  spre cer, scoase strig tul de lupt .ă ţ ă ă ă

CAPITOLUL 1

Degete  de  raze,  lungi  şi  sub iri,  îşi  începeau  încet  urcareaţ  
ritual  prin întuneric, f r  s  se sfiasc  de norii palizi şi goi, înă ă ă ă ă  
încercarea  lor  nestr mutat  de  a  aduce  zorii.  Elizabeth  seă ă  
rezem  de rama cr pat  a uşii  colibei,  privind mersul  soareluiă ă ă  
pre  de câteva momente, înainte de a ieşi.ţ

Un şoim uriaş, lunecând f r  efort în cercuri largi pe deasupraă ă  
copacilor,  v zu  silueta  zvelt  care  ieşea  din  colib  şi-şi  gr biă ă ă ă  
zborul,  pentru  a  coborî  pe  un bolovan  mare,  stropit  cu  noroi, 
anun ându-şi sosirea cu un ip t şi un fâlfâit viguros din aripileţ ţ ă  
cenuşiil cu spic cafeniu.

— Iat -te, mândre e! îl salut  Elizabeth. Azi ai venit devreme.ă ţ ă  
Nici tu nu i-ai g sit somnul? îl întreb , cu voce blând , dup  careţ ă ă ă ă  
întinse  bra ul  încet,  încordat.  Vino,  îl  chem ,  privindu-l  cu  unţ ă  
zâmbet tandru.

Şoimul  îşi  înclin  capul  într-o  parte  şi-n  alta  f r  s -şi  iaă ă ă ă  
privirea  p trunz toare  de  la  fa a  ei,  şi  începu  s  scoat  ună ă ţ ă ă  
gâlgâit gutural din gâtlej. Avea ochi de culoarea cr i elor şi, deşiă ţ  
în  adâncurile  lor  se  z rea  o  lucire  s lbatic ,  Elizabeth  nu  seă ă ă  
temea.  Mai  mult,  îi  înfrunt  privirea  cu  deplin  încredere,  şi-lă ă  
chem  din  nou.  Într-o-câtime de-o clip ,  şoimul  i  se  aşez  peă ă ă  
bra ul gol, f r  s-o fac  s  tresar  sub greutatea sau atingereaţ ă ă ă ă ă  
lui. Avea ghearele ascu ite ca bricele, dar fata nu purta m nuş .ţ ă ă  
Pielea  neted  şi  nep tat  a  bra ului  st tea  m rturie  despreă ă ă ţ ă ă  
blânde ea şoimului fa  de st pâna lui.ţ ţă ă

— Ce s  m  fac eu cu tine? se întreb  Elizabeth, cu o lucireă ă ă  
vesel  în ochii albaştri. Te îngraşi şi te leneveşti, prietene, şi deşiă  
i-am d ruit libertatea, o refuzi. O, credinciosul meu, numai de-arţ ă  

fi şi oamenii la fel de loiali ca tine!
Veselia îi pierise din ochi, înlocuit  de o triste e copleşitoare.ă ţ  

Sunetul unui cal care se apropia o f cu s  tresar .ă ă ă
— Du-te, îi porunci ea şoimului, care imediat se în l  spre cer.ă ţă
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Cu un tremur de panic  în voce, îşi chem  cei doi câini-lupi,ă ă  
apoi se gr bi spre ad postul p durii. Dul ii  o ajunser  când seă ă ă ă ă  
lipi de un copac, f cându-le semn s  stea nemişca i. Aştepta cuă ă ţ  
inima  b tându-i  nebuneşte,  blestemându-se  în  sinea  ei  c -şiă ă  
l sase jungherul în colib .ă ă

— My lady?
Glasul credinciosului ei servitor îi risipi numaidecât spaima. Îşi 

l s  capul în piept, tr gându-şi respira ia.ă ă ă ţ
— My lady? Joseph sunt. Eşti aici?
Tonul lui alarmat o f cu s  ias  din ascunz toare. Ocoli f ră ă ă ă ă ă 

zgomot  copacul  şi  se  strecur  în  spatele  lui  Joseph,  b tându-lă ă  
uşor pe um rul adus, cu o mân  tremur toare.ă ă ă

B trânul tres ri cu un ip t surprins şi se r suci în loc, mai-maiă ă ţ ă ă  
s -şi r stoarne st pâna de pe picioare.ă ă ă

— Ce  m-ai  mai  speriat,  o  dojeni  el  –  dar,  la  vederea 
dezn dejdii  de  pe  fa a  Elizabethei,  zâmbi  for at,  ar tându-şiă ţ ţ ă  
golurile  dintre  din i.  Oricât  te-ai  încrunta,  fermec toareaţ ă  
dumitale fat  înc  mai are putin  s  m  umileasc .ă ă ţă ă ă ă

— M  flatezi ca de obicei, Joseph, r spunse zâmbind Elizabeth.ă ă  
Vino s  bem ceva rece şi s -mi spui ce vânt te-aduce azi încoace,ă ă  
îl chem  ea, întorcându-se spre uşa colibei.ă

Apoi  pasul  îi  şov i,  pe  când  ochii  i  se  înnegurau  deă  
îngândurare.

— N-am uitat ziua, nu-i aşa? Asta nu-i cea când îmi aduci tu 
îndeobşte de mâncare, da? Sau mi-am pierdut cu adev rat şirulă  
vremii?

Sim indu-i dezn dejdea din voce, lui Joseph îi veni s-o cuprindţ ă ă 
în  bra e  ca  s-o  consoleze.  Dar  era  o  ambi ie  deşart ,  c ciţ ţ ă ă  
Elizabeth îi era st pân , iar el, doar un biet slujitor.ă ă

— A trecut aproape o lun  de când familia mea…ă
— Nu vorbi de asta, my lady, şi nu te fr mânta, o linişti Joseph.ă  

Nu i-ai pierdut capul, c ci am venit aici abia acum dou  zile. Aziţ ă ă  
i-am adus o ştire însemnat  şi  am un plan la care aş dori sţ ă ă 

chibzuieşti.
— Joseph, dac-ai s -mi propui din nou s  m  duc la buniculă ă ă  

meu,  ai  b tut drumul  de poman .  Şi  azi,  r spunsul  meu va fiă ă ă  
acelaşi: niciodat ! Voi r mâne aproape de cas  pân  m  r zbună ă ă ă ă ă  
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pe ucigaşii familiei mele. Am jurat!
Îi vorbea privindu-l încruntat , cu b rbia ridicat  înd r tnic, iară ă ă ă ă  

Joseph fu nevoit s -şi plece ochii spre cizme, ca s  nu-i mai vadă ă ă 
lucirea t ioas  din ochi.ă ă

Elizabeth îşi încruciş  bra ele pe piept.ă ţ
— Ce ai de zis? îl întreb .ă
Cum servitorul nu r spunse pe dat , oft  şi continu  cu o voceă ă ă ă  

mai blând :ă
— Fii  mul umit,  Joseph.  L-am  trimis  pe  micul  Thomas  laţ  

ad post. Atâta ar trebui s  fie de ajuns.ă ă
R spunsul  slujitorului  nu  fu  cel  aşteptat.  Elizabeth  îi  v zuă ă  

umerii adunându-se şi mai mult ca de obicei. B trânul îşi frecă ă 
easta pleşuv , dregându-şi graiul.ţ ă

— Nemernicii au plecat.
— Au plecat? Cum adic , au plecat? Cum se poate? Unde s-auă  

dus?
Cu fiecare întrebare, fata vorbea tot mai sonor, f r  s -şi deaă ă ă  

seama  c -l  înh ase  pe  credinciosul  servitor  de  manta,ă ăţ  
zgâl âindu-l cu putere.ţ

Joseph ridic  mâinile şi se desprinse uşurel din strânsoarea ei.ă
— Rogu-te,  my  lady,  cearc  de  te  linişteşte.  S  mergemă ă  

în untru, şi-am s - i spun tot ce ştiu.ă ă ţ
Elizabeth d du scurt din cap şi intr  gr bit , încercând s  seă ă ă ă ă  

calmeze. Coliba era mobilat  s r c cios. Fata se aşez  pe unulă ă ă ă ă  
dintre  cele  dou  taburete  de  lemn,  cu  mâinile  împreunate  înă  
poal  şi spatele drept, aşteptându-l pe Joseph s  aprind  foculă ă ă  
din vatr . Deşi se apropia vara, în cocioab  era umed şi rece.ă ă

P ru s  treac  o veşnicie pân  când Joseph se aşez  în fa a ei.ă ă ă ă ă ţ
— S-a-ntâmplat  la  scurt  vreme  dup  ce-am  plecat  de-aiciă ă  

ultima dat ,  ă my lady.  În ziua furtunii.  Tocmai  ajunsesem pe a 
doua  colin  de  deasupra  conacului,  când  am v zut  mai  întâiă ă  
venind un nor de praf pe drumul întortocheat din vale. Deşi erau 
doar ca la vreo dou  sute, ar tau totuşi ca o oştire pustiitoare.ă ă  
Se  zguduia  p mântul  sub  mine,  aşa  de  cutremur toare  eraă ă  
priveliştea. Le-am v zut c petenia, c ci c l rea mai în fa  şi eraă ă ă ă ă ţă  
singurul ce nu avea coif. Dup  ce-au d râmat por ile şi au intrat,ă ă ţ  
c ci  mi-era  limpede  c  nu  c utau  s -i  ia  f r  veste,  m-amă ă ă ă ă ă  
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apropiat, împins de curiozitate. Pân  s  g sesc un loc de unde seă ă ă  
vedea mai  bine,  c petenia îşi  adunase oamenii  în  semicerc şiă  
înaintau,  cu  pavezele  în  fa .  Teribil  mai  ar tau  la  vedere,ţă ă  
micu o! L-am v zut pe conduc tor cum lu  pozi ia de lupt , unţ ă ă ă ţ ă  
uriaş, trebuie s  m rturisesc, c ci avea un ditamai spada pe careă ă ă  
pun r m şag c  doi oameni mai firavi n-ar fi putut s-o clinteasc .ă ă ă ă  
De nenum rate ori i-am v zut spada lovind, şi tot atât de mul i aă ă ţ  
doborât. Şi atunci, a izbucnit furtuna…

— Erau ai Lordului Geoffrey? şopti abia auzit Elizabeth.
— Dar , oamenii Lordului Geoffrey erau. Ştiai c  va trimite înă ă  

ajutor.
— Sigur c  ştiam, Joseph, oft  ea. Tat l meu i-a fost vasal luiă ă ă  

Geoffrey, iar st pânul lui ar fi vrut înapoi ce-i apar inea. Totuşi,ă ţ  
nu i-am trimis vorb . Cum de-a venit aşa de repede?ă

— Nu ştiu, recunoscu Joseph.
— Belwain!
Elizabeth rostise numele într-un strig t  dezn d jduit.  S ri  înă ă ă ă  

picioare şi începu s  umble prin colib , agitat .ă ă ă
— Unchiul matale? întreb  Joseph. De ce s  fi…ă ă
— Desigur, îl  întrerupse fata. Ştim amândoi c  de la unchiulă  

meu s-a tras m celul. El s-a dus la Geoffrey. Dumnezeule mare,ă  
şi-a tr dat oamenii ca s  intre în gra iile lui Geoffrey! Ce minciuniă ă ţ  
trebuie s -i mai fi îndrugat…!ă

Joseph cl tin  din cap.ă ă
— Am  ştiut  eu  dintotdeauna  c -i  un  mişel,  dar  chiar  la  oă  

asemenea infamie nu m-aş fi aşteptat.
— Suntem  pierdu i,  Joseph,  spuse  Elizabeth  într-o  şoaptţ ă 

chinuit . Lordul Geoffrey va pleca urechea la minciunile unchiuluiă  
meu. Thomas şi cu mine vom fi da i pe mâna lui Belwain, care-oţ  
s -l ucid  pe Thomas, c ci numai dup  ce fratele meu mai mic vaă ă ă ă  
muri Belwain o s -mi poat  lua casa în st pânire. Numai atunci.ă ă ă

— Poate  c  Lordul  Geoffrey  va  dibui  planul  lui  Belwain,ă  
r spunse Joseph.ă

— Nu l-am cunoscut niciodat  pe Lordul Geoffrey, dar ştiu ceă  
se spune despre el: c  are o fire iute la mânie şi uneori poate fiă  
foarte nesuferit. Nu, nu cred c-ar asculta.

— My lady, o implor  servitorul, poate c …ă ă
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— Joseph, dac-ar fi s  m  gândesc numai la mine, aş merge laă ă  
Lordul Geoffrey şi l-aş ruga în genunchi s -mi asculte cuvintele,ă  
c ci de perfidia lui Belwain se cade s  aud  oricine are urechi deă ă ă  
auzit.  Dar  trebuie  s -l  ap r  pe Thomas.  Belwain  crede c  amă ă ă  
murit amândoi.

Continu  s  se plimbe prin fa a vetrei, tulburat .ă ă ţ ă
— M-am hot rât,  Joseph.  Mâine plec m la  Londra,  ca s  neă ă ă  

ad postim în casa bunicului meu.ă
— Şi Belwain? întreb , şov ielnic Joseph.ă ă
— Am s -l ucid.ă
Un buştean pârâi în c min, şi un trosnet puternic risipi t cereaă ă  

de dup  cuvintele Elizabethei. Pe b trân îl str b tu un fior. Nu seă ă ă ă  
îndoia c  st pâna lui avea s  se in  de cuvânt. Totuşi, înc  nu-iă ă ă ţ ă ă  
spusese  totul  şi,  rezemându-şi  palmele  b tucite  pe  genunchiiă  
tremur tori, se gr bi s -i povesteasc  pân  la cap t.ă ă ă ă ă ă

— Oamenii lui Geoffrey l-au luat pe Thomas.
Elizabeth se opri brusc.
— Cum e cu putin ? De-acum a ajuns la bunicul meu. Cu ochiiţă  

t i l-ai v zut plecând, cu Roland. Te înşeli, negreşit.ă ă
— Ba,  my lady.  L-am v zut  cu  ochii  mei  la  castel.  Thomasă  

dormea  lâng  foc,  dar  el  era.  Am putut  privi  bine.  Când  amă  
întrebat, am aflat c  oamenii-l cred mut.ă

Ridic  mâna,  v zând  c  st pâna  lui  voia  s -l  întrerup ,  şiă ă ă ă ă ă  
povesti mai departe:

— Cum a ajuns acolo, nu ştiu. Oamenii lui Geoffrey nu vor s -ă
mi spun  nimic, dar un lucru-i sigur: înc  nu ştiu cine-i b iatul, şiă ă ă  
au grij  de el. Se spune c  i-a salvat via a tocmai cel care acumă ă ţ  
trage s  moar .ă ă

— Vorbeşte limpede, Joseph. Cine trage s  moar ?ă ă
— În lupt , conduc torul lor a primit o lovitur  în cap. Se ziceă ă ă  

c  e la un pas de moarte.ă
— Şi de ce-ai riscat s  te duci la conac, Joseph?ă
— Maynard, gr jdarul, mi-a trimis vorb  c  Thomas era acolo.ă ă ă  

Trebuia s  v d cu ochii mei. Când am auzit c  şeful oamenilor luiă ă ă  
Geoffrey e în pragul mor ii, l-am c utat pe urm torul la comand .ţ ă ă ă  
M  gândisem la un plan şi…ă

Îşi drese iar vocea, înainte de a continua.
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— Le-am spus  c  ştiu  o  doftoroaie  care  se  pricepe  bine  laă  
t m duiri  şi  am s-o  aduc  s -l  oblojeasc  pe  st pânul  lor,  dară ă ă ă ă  
numai dac-o las  s  plece dup  ce se face bine. Omul a zis că ă ă ă 
nu-mi poate f g dui nimic, dar eu nu m-am l sat înduplecat, şiă ă ă  
pân  la urm  s-a învoit.ă ă

Elizabeth, care-l ascultase atent , întreb  cu furie.ă ă
— Şi dac  nu se lecuieşte, Joseph? Atunci, ce-o s  facem?ă ă
— Altceva nu mi-a trecut prin minte, ca s  te-ajut s  ajungiă ă  

lâng  Thomas. Poate g seşti o cale s -l slobozeşti, o dat  ce teă ă ă ă  
afli în untru. Şi nu te mai încrunta aşa. Maic  ta era cea care îiă ă  
îngrijea pe cei betegi şi de multe ori te-am v zut înso ind-o. F ră ţ ă ă 
doar şi poate, cunoşti câte ceva din îndeletnicirile ei.

Fata  c zu  pe  gânduri.  Cel  mai  important  era  s -l  duc  peă ă ă  
Thomas la ad post.  Dac  oamenii  Lordului  Geoffrey aflau cineă ă  
era,  aveau  s -i  spun  c peteniei.  Potrivit  legii,  Thomas  eraă ă ă  
moştenitorul conacului, dar pân  creştea urma s  fie dat în grijaă ă  
unchiului s u, iar Belwain avea s  scape de el neîntârziat.ă ă

Nu, n-avea încotro.
— E un plan bun, Joseph. Cu voia lui Dumnezeu, conduc torulă  

lor se va vindeca. Dac  nu, vom fi f cut tot ce putem.ă ă
— Cu voia lui Dumnezeu, repet  şi el. Cu voia lui Dumnezeu…ă
— Am s  m  preg tesc de drum, pân -mi pui tu şaua pe iap ,ă ă ă ă ă  

Joseph.
B trânul  ieşi  numai  decât,  închizând  bine  uşa  în  urma  lui.ă  

Grabnic,  se  duse  în  spatele  colibei,  s  echipeze  iapa  pentruă  
st pâna lui.  Când reveni,  v zu  c  Elizabeth  îşi  luase  pe  ea oă ă ă  
rochie cu croial  simpl  dar dintr-un material bogat, albastru caă ă  
ochii ei.

Lu  boccelu a cu buruieni de leac pe care i-o întindea st pânaă ţ ă  
lui şi o ajut  s  încalece. Avea îndoieli, iar Elizabethei nu-i sc pă ă ă ă 
îngrijorarea lui. Se aplec  şi-l b tu uşor pe mâna zbârcit .ă ă ă

— Nu te teme, Joseph. Era demult vremea s  facem ceva. O să ă 
fie totul bine.

Ca pentru a se asigura c  vorbele st pânei lui erau adev rate,ă ă ă  
Joseph îşi f cu din nou semnul crucii. Apoi urc  pe juganul luat cuă ă  
împrumut de la Heman cel Pleşuv, ajutorul gr jdarului, şi porniă  
înainte prin p dure, cu pumnalul scos, în caz c  se ivea vreună ă  
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bucluc pe drum.
În mai pu in de un ceas, Elizabeth şi Joseph ajunser  la por ileţ ă ţ  

stricate ale conacului, în cap tul drumului şerpuitor. Doi str jeriă ă  
m t h loşi se traser  în l turi pentru a-i l sa s  intre, privind cuă ă ă ă ă ă ă  
team  la dul ii care mergeau pe lâng  iapa Elizabethei.ă ă ă

Când ajunser  în curtea interioar , Joseph desc lec  primul şiă ă ă ă  
se repezi s -şi ajute st pâna. Sim indu-i tremurul, ştiu c -i eraă ă ţ ă  
fric . Dar, la vederea înf iş rii ei liniştite, ce nu tr da nimic dină ăţ ă ă  
tumultul inferior, îi şopti:

— Tat l dumitale ar fi mândru s  te vad  acum, ă ă ă my lady.
Într-adev r,  de la tat l  ei  moştenise vitejia,  iar  Joseph nu-şiă ă  

dorea  decât  ca  şi  Thomas  s-o  vad .  C ci  la  drept  vorbind,ă ă  
b trânul  se  temea  şi  mai  tare  de  ceea  ce  urma,  şi  numaiă  
cutezan a blândei lui st pâne reuşea s -l îmb rb teze.ţ ă ă ă ă

Se  l sase  o  t cere  amenin toare.  O  mare  de  chipuriă ă ţă  
necunoscute priveau drept spre ea. Elizabeth st tu un momentă  
lâng  cal,  apoi  îşi  adun  curajul  şi,  cu  capul  sus,  porni  spreă ă  
mul imea de oameni, oprindu-se doar ca s -şi scoat  mantaua laţ ă ă  
intrarea în sala cea mare, pentru a i-o înmâna lui Joseph.

F r  s  ia în  seam  privirile  celor  din jur,  cu  credincioşii  eiă ă ă ă  
câini de-o parte şi de alta, porni spre vatra cea mare din cap tulă  
s lii. To i r maser  t cu i, în timp ce-şi înc lzea mâinile la foc.ă ţ ă ă ă ţ ă  
Nu-i  era  foarte  frig,  dar  îşi  aduna  firea  înainte  de  a  vorbi  cu 
ceilal i. Când nu mai putu amâna, se întoarse şi le înfrunt  ochii.ţ ă  
Câinii se aşezar  lâng  ea.ă ă

Încet, cercet  sala. Nu mai ar ta aşa cum o ştiuse; flamura şiă ă  
tapiseria  atârnau  zdren uite  pe  pere ii  umezi  de  piatr ,ţ ţ ă  
amintindu-i c  moartea intrase în Montwright; niciun ecou de râsă  
nu mai r suna, doar gândul la urletele care-i chinuiau cugetul. Înă  
loc s -şi revad  mama aşezat  lâng  so ul ei, la masa lung  deă ă ă ă ţ ă  
stejar, în minte-i st ruia doar spada îndreptat  spre gâtul ei…ă ă

O tuse o smulse din gânduri. T cerea grea se risipi. Un oşteană  
cu p rul roşcat şi zâmbetul pe buze se opri în fa a Elizabethei.ă ţ  
P rea s  fie scutier, c ci era prea matur pentru un paj, dar nuă ă ă  
îndeajuns de vârstnic ca s  fi fost uns cavaler. Privind-o în ochi,ă  
spuse cu glas sonor:

— Frumoas  mai eşti. Cum îl vei îngriji pe st pânul nostru?ă ă
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Când Elizabeth nu-i r spunse – c ci, la drept vorbind, nici nuă ă  
ştia ce s -i spun  – scutierul îi spuse altuia:ă ă

— Pletele ei sunt dep nate din razele soarelui. Pun prinsoareă  
c  nu le întrece nici m tasea cea mai fin .ă ă ă

Ridic  mâna s -i ating  buclele, dar vocea ei, deşi înceat , îlă ă ă ă  
opri ca un t iş de cu it.ă ţ

— Nu- i pre uieşti via a?ţ ţ ţ
Scutierul  se  opri,  cu  zâmbetul  pierindu-i  de  pe  buze,  c ciă  

auzise mârâitul gros al câinilor. Îi privi şi v zu c  li se zburliseră ă ă 
perii de pe ceaf , iar col ii lucitori st teau dezveli i, gata de atac.ă ţ ă ţ

Când o privi din nou, chipul tân rului era palid şi încruntat deă  
furie.

— Nu i-aş face niciun r u, c ci te afli sub protec ia Şoimului,ţ ă ă ţ  
şopti el. N-ai de ce s  te temi de mine.ă

— Atunci, nu te teme nici tu de mine, şopti Elizabeth, astfel 
încât numai el s-o aud .ă

Zâmbi, iar scutierului îi trecu furia, şi-i surâse din nou, în timp 
ce Elizabeth le f cea semn câinilor, care începur  s  dea din cozi.ă ă ă

— Unde-i conduc torul vostru? întreb  ea.ă ă
— Dac  m  urmezi, te duc la el, o chem  ner bd tor scutierul.ă ă ă ă ă
Fata d du din cap şi-l înso i. Joseph aştepta lâng  scar , şi-iă ţ ă ă  

d du tr istu a cu ierburi. Apoi, Elizabeth urc  gr bit  treptele înă ă ţ ă ă ă  
spiral . În cap tul primului suiş al sc rii, le ieşi în întâmpinare ună ă ă  
cavaler mai vârstnic.

— Eşti femeie! Dac -i vreun şiretlic…ă
— Nu  e  niciun  şiretlic,  îl  întrerupse  Elizabeth.  M  pricep  laă  

leacuri care l-ar putea ajuta pe conduc torul vostru şi voi face totă  
ce pot ca s -l scap.ă

— Şi de ce vrei s  ne aju i? întreb  cavalerul.ă ţ ă
— Nu-s datoare s  v  dau desluşiri, replic  fata, ascunzându-şiă ă ă  

iritarea şi oboseal . Îmi dori i ajutorul, sau nu?ă ţ
Cavalerul  se  mai  încrunt  la  ea  un  moment,  apoi  porunciă  

r spicat, aproape strigând:ă
— Las - i dul ii aici şi urmeaz -m !ă ţ ă ă ă
— Ba, se opuse Elizabeth. Vin şi ei cu mine. Nu fac niciun r u,ă  

decât dac  încearc  cineva s  m  ating .ă ă ă ă ă
Spre  mirarea  ei,  omul  n-o  mai  contrazise,  deşi  îşi  trecu 



B rbatul meu, iubirea meaă           JULIE GARWOOD

degetele,  cu  un  gest  nervos,  prin  p rul  castaniu,  argintat  peă  
alocuri. N-o conduse spre cele trei uşi ale dormitoarelor mari din 
dreapta, ci coti  la stânga şi, luând o f clie de pe perete, porniă  
gr bit  pe  coridorul  îngust  care  ducea  la  propria  ei  odaie  deă  
culcare. Doi ostaşi st teau de straj  la uş , şi o privir  mira i.ă ă ă ă ţ

Cu emo ie crescând , Elizabeth îl urm  pe cavaler în untru. Fuţ ă ă ă  
uimit  s  vad  c  odaia era întocmai aşa cum o l sase. Deşi maiă ă ă ă ă  
mic  decât  celelalte,  fusese  întotdeauna  camera  ei  favorit ,ă ă  
pentru  c  era  mai  retras  şi  avea  o  vedere  minunat  spreă ă ă  
p durea din spate, prin ferestruic .ă ă

Vatra ocupa aproape tot peretele din fund, şi era încadrat  deă  
dou  jil uri din lemn, cu perne albastre pe care le cususe sora ei,ă ţ  
Margaret.

Privirea i se îndrept  spre stindardul de deasupra c minului,ă ă  
de  un  albastru  ca  al  pernelor,  având  chipurile  celor  doi  câini 
cusute cu fir  galben. Deasupra,  o broderie de culoarea vinului 
burgund contura şoimul.

Cavalerul privea şi  el spre flamur , apoi  întoarse capul spreă  
Elizabeth şi-i recunoscu chinul pe care încerca s  şi-l ascund . Înă ă  
ochi i se citi curiozitatea, dar fata nu-l lu  în seam . Se întorseseă ă  
spre pat, unde conduc torul r nit z cea între draperiile albastreă ă ă  
cu galben legate de stâlpii baldachinului. Observ  de îndat  câtă ă  
de uriaş era – probabil mai înalt chiar şi decât bunicul ei.

Avea  p rul  negru  ca  pana  corbului  şi,  oricât  de  sl bit,  oă ă  
însp imânta totuşi, cu tr s turile lui aspre.ă ă ă

Era  un  cavaler  chipeş,  desigur,  chipeş  şi… dur.  R zboiniculă  
începu s  se zbat  într-o parte şi-n alta, gemând cu glas slab dară ă  
groş, iar mişc rile lui o smulser  din contempla ie. Îi puse repedeă ă ţ  
mâna  pe  fruntea  umed  şi  bronzat ,  înl turându-i  uşor  p rulă ă ă ă  
n duşit.  Mâna ei  se  desen  alb  ca  laptele  pe pielea ars  deă ă ă ă  
soare şi br zdat  de vânturi şi ploi a cavalerului, iar atingerea îlă ă  
f cu s  se linişteasc .ă ă ă

— Arde de febr , remarca Elizabeth. De cât timp zace aşa?ă
Chiar  în  timp  ce  vorbea,  îi  observ  umfl tura  de  deasupraă ă  

tâmplei  drepte  şi  pip i  cu  grij  în  jurul  ei.  Camaradulă ă  
r zboinicului privea de la picioarele patului, încruntat.ă

— L-am v zut când a primit lovitura. A c zut la p mânt şi de-ă ă ă
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atunci nu s-a mai clintit.
Elizabeth se încrunta, concentrat . Nu era sigur  ce s  fac  înă ă ă ă  

continuare.
— Nu se prea potriveşte, replic  ea, c ci o lovitur  nu aduceă ă ă  

febra.
Apoi se ridic  şi porunci, cu hot râre:ă ă
— Ajut -m  s -l despoi.ă ă ă
Nu-i  l s  vreme  celuilalt  s-o  întrebe  ce  gânduri  avea,  c ciă ă ă  

numaidecât  începu  s  deznoade  noji ele  de  la  spateleă ţ  
r zboinicului. Cavalerul şov i un moment, apoi o ajut , tr gându-ă ă ă ă
i celui f r  cunoştin  n dragii.ă ă ţă ă

Oricât  încerc ,  Elizabeth  nu  putu  scoate  tunica  groas  deă ă  
bumbac, leoarc  de sudoare, peste umerii masivi ai lupt torului,ă ă  
şi în cele din urm  se recunoscu învins . Scoase jungherul de laă ă  
cing toare, cu gând s  taie materialul pentru a putea r cori cuă ă ă  
un ştergar umed pieptul lupt torului.ă

Cel lalt  v zu lucirea metalic  şi,  f r  s  stea pe gânduri;  îiă ă ă ă ă ă  
doborî cu itul la podea, cu dosul mâinii.ţ

Câinii începur  s  mârâie, iar Elizabeth îi potoli pe dat  şi seă ă ă  
întoarse spre cavaler, spunându-i încet:

— Deşi n-ai niciun motiv s  te încrezi în mine, nu e nevoie să ă 
te temi. Voiam doar s -i tai veşmântul.ă

— La ce bun? întreb  nervos cavalerul.ă
Elizabeth nu-i r spunse şi se aplec  s -şi ia pumnalul. Sfâşieă ă ă  

tunica de la gât în jos, apoi  o desf cu larg. F r  s  se uite laă ă ă ă  
cavalerul furios, porunci s -i aduc  ap  rece; ca s -l r corească ă ă ă ă ă 
pe st pânul lui.ă

În  timp  ce  cavalerul  le  d dea  ordinul  str jerilor,  Elizabethă ă  
examin  bra ele şi gâtul r nitului, în c utarea altor r ni. F cu oă ţ ă ă ă ă  
sfor are s  priveasc  mai în jos, şi  sim i cum i se înfierbântauţ ă ă ţ  
obrajii, c ci niciodat  nu mai v zuse un b rbat gol.ă ă ă ă

Deşi  se obişnuia c  fiicele s  asiste la îmb ierea oaspe ilor,ă ă ă ţ  
tat l  ei  nu avea încredere în poftele prietenilor şi  hot râse caă ă  
slugile, nu fetele, s -i ajute.ă

Curiozitatea îi învinse stânjeneala, iar Elizabeth se uit  repedeă  
la  partea  de  jos  a  r nitului.  Fu  cam  mirat  c  nu  aveaă ă ă  
înfricoş toarea arm  pe care auzise c  o aveau to ti b rba ii, şiă ă ă ţ ă ţ  
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se întreb  dac  slujnicele care şuşoteau nu cumva întrecuseră ă ă 
m sura,  sau dac  to i  b rba ii  erau f cu i  ca acesta.  Poate că ă ţ ă ţ ă ţ ă 
avea un cusur din n scare.ă

Apoi reveni la ceea ce avea de f cut şi rupse câteva fâşii dintr-ă
o  bucat  de  pânz .  Când  sosi  apa,  începu  s  spele  chipulă ă ă  
r zboinicului. Z cea neclintit c  un mort, iar respira ia întret iată ă ă ţ ă ă 
abia i se sim ea. O cicatrice roşie pornea de lâng  ochiul stâng;ţ ă  
arcuindu-se ca o jum tate de lun  pân  în spatele urechii, unde oă ă ă  
ascundea p rul  negru, uşor cârlion at.  O urm ri uşor cu cârpaă ţ ă  
umed ,  gândindu-se  c  rana  nu  strica  prea  mult  înf işareaă ă ăţ  
conduc torului.  Îi  sp l  gâtul  şi  pieptul,  unde  observ  şi  alteă ă ă ă  
cicatrice.

— Are prea multe semne ca s -mi fie pe plac, murmur  ea.ă ă
Când ajunse la talie, se opri.
— Ajut -m  s -l întorc, îi ceru ea celuilalt cavaler.ă ă ă
Acesta ajunsese la cap tul r bd rii, şi r cni:ă ă ă ă
— Pe  to i  sfin ii,  femeie,  are  nevoie  de-un  leac,  nu  deţ ţ  

îmb iere!ă
— V d c  n-a suferit decât lovitura la cap, replic  Elizabeth, laă ă ă  

fel de tare. Nici m car nu v-a i dat osteneala s -i scoate i straieleă ţ ă ţ  
de b t lie.ă ă

Drept r spuns, cavalerul îşi încruciş  bra ele pe piept, privind-ă ă ţ
o crunt,  iar Elizabeth în elese c  n-avea s-o ajute.  Îi  arunc  oţ ă ă  
c ut tur  pe care o dorea cât mai mustr toare, apoi se aplec  şiă ă ă ă ă  
lu  mâna moleşit  a r nitului într-ale ei. Deşi trase din r sputeri,ă ă ă ă  
r zboinicul nu se urni. Continu  s  trag , muşcându-şi buzele deă ă ă ă  
efort,  şi  tocmai  credea  c  începea  s -l  clinteasc  pu in,  cândă ă ă ţ  
omul din pat îşi smuci bra ul la loc. Elizabeth c zu peste el, de-aţ ă  
curmezişul pieptului s u masiv. Încerc  s -şi  elibereze mâinile,ă ă ă  
dar cavalerul, orictâ de adânc dormea, i le inea prea strâns.ţ

Vasalul îi privi eforturile de a se elibera, cl tinând din cap, apoiă  
ip :ţ ă

— D -te la o parte, femeie!ă
Îi  smulse  mâinile  dintr-ale  comandantului  s u  şi  o  ridic  înă ă  

picioare. Apoi, cu o mişcare sigur , întoarse r nitul pe burt . Dară ă ă  
furia-i se pref cu în groaz , când v zu c maşa plin  de sângeă ă ă ă ă  
lipit  de spatele cavalerului, şi f cu un pas înapoi, însp imântat.ă ă ă
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La vederea r nii, Elizabeth se sim i mai uşurat , c ci de aşaă ţ ă ă  
ceva ştia s  se ocupe. Se aşez  pe marginea patului şi desprinseă ă  
încet pânza de coptur . Când cel lalt lupt tor v zu limpede câtă ă ă ă  
de lung  era t ietura pieziş , îşi duse o mân  la frunte. F r  să ă ă ă ă ă ă 
se  ruşineze  cu  lacrimile  care-i  umpleau  ochii,  şopti  cu  glas 
chinuit:

— O clip  nu m-am gândit s  m  uit.ă ă ă
— Nu  te  învinov i,  îi  r spunse  Elizabeth,  cu  un  zâmbetăţ ă  

în eleg tor. Acum în eleg de unde i se tr gea febra. Vom aveaţ ă ţ ă  
nevoie  de  mai  mult  ap ,  dar  de  data  asta  trebuie  s  fieă ă ă  
fierbinte, aproape clocotit , rogu-te.ă

Vasalul d du din cap şi ieşi gr bit. Nu peste mult, un ceaună ă  
aburind fu pus pe podea, lâng  Elizabeth.ă

— Trebuie  s -l  ii,  team  mi-e,  şopti  ea,  c  o  s -l  doară ţ ă ă ă ă 
îngrozitor… dar alt  cale nu este.ă

Omul d du din cap şi-şi  rezem  ambele mâini umerii  la i  aiă ă ţ  
comandantului s u. Totuşi, Elizabeth înc  mai st tea nehot rât .ă ă ă ă ă

— Dac  nu-i scot otrava din trup, sigur o s  moar …ă ă ă
Nici ea nu ştia dac  voia s -l conving  pe vasal sau pe sineă ă ă  

îns şi. Cavalerul r spunse doar atât:ă ă
— Mda.
Tr gând adânc aer  în  piept,  fata  puse ştergarul  aburind peă  

rana deschis . Reac ia r nitului fu imediat  şi furioas . Încercă ţ ă ă ă ă 
s -şi azvârle pânza fierbinte de pe spate dintr-o smucitur , dară ă  
vasalul  îl  inea bine.  Strig tul  lui  chinuit  îi  sfâşie  lui  Elizabethţ ă  
inima, f când-o s  închid  ochii, dezn d jduit .ă ă ă ă ă ă

Uşa se d du de perete şi cei doi str jeri n v lir  în untru, cuă ă ă ă ă ă  
spadele scoase. Vasalul cl tin  din cap.ă ă

— N-avem încotro.
Apoi, lui Elizabeth, îi spuse:
— Dac  era treaz, n-ar fi ipat în veci. Nu ştie ce face.ă ţ
— Crezi c  dac  strig  de durere e mai pu in viteaz? întrebă ă ă ţ ă 

ea, în timp ce punea o a doua bucat  de pânz  peste ran .ă ă ă
— E un r zboinic neînfricat.ă
— Acum febra e st pân  pe faptele lui, r spunse Elizabeth.ă ă ă
Era recunosc toare c  r nitul  nu ştia ce i  se întâmpla,  c ciă ă ă ă  

leacul pe care trebuia s -l pun  în ran  nu era liniştitor. Îi unseă ă ă  
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t ietura cu o alifie urât mirositoare, apoi îi bandaj  tot spatele.ă ă  
La sfârşit,  vasalul  îl  întoarse iar cu fa a în sus, iar Elizabeth îiţ  
turn  pe gât apa cu salvie pisat  şi r d cini de anghinare.ă ă ă ă

Nu mai avea nimic de f cut. Bra ele o dureau de efort, şi seă ţ  
duse la fereastr , unde ridic  blana care o acoperea şi v zu cuă ă ă  
mirare  c  se  întunecase.  În  sfârşit,  se  întoarse  spre  vasal;ă  
observând abia acum cât de obosit ar ta.ă

— Du-te şi  te odihneşte,  îi  spuse ea. Am s -l  veghez cu peă  
conduc torul t u.ă ă

— Ba, r spunse cavalerul. N-am s  pot dormi decât dup  ce-şiă ă ă  
revine Şoimul, nu înainte.

În timp ce vorbea, mai puse un buştean pe foc.
— Cum te numeşti? se interes  Elizabeth.ă
— Roger.
— Bine, Roger, şi de ce-l numeşti Şoim?
Vasalul o privi un moment, apoi r spunse moroc nos:ă ă
— To i cei ce lupt  al turi de el îi spun astfel. sta-i obiceiul.ţ ă ă Ă
R spunsul lui nu avea prea mult în eles, dar Elizabeth nu voiaă ţ  

s -l supere cu întreb rile. Era timpul s  afle ceea ce o interesa.ă ă ă
— Se spune c  aici e un b iat care nu vorbeşte, c  Şoimul i-aă ă ă  

salvat via a. Aşa e?ţ
— Dar .ă
Chipul vasalului devenise iar b nuitor, iar Elizabeth în elese că ţ ă 

trebuia s  fie cu b gare de seam .ă ă ă
— Dac -i cel la care m  gândesc eu, îi cunosc neamurile şi aşă ă  

vrea s -l iau cu mine când plec.ă
Omul  o  privi  gânditor.  T cerea  lui  era  înnebunitoare,  dară  

Elizabeth se str dui s -şi in  firea.ă ă ţ ă
— Ce spui, Roger?
— Voi  vedea  ce  pot  face,  deşi  numai  baronul  poate  lua 

hot rârea asta.ă
— Dar  Baronul  Geoffrey  n-o  s  bat  niciodat  drumul  până ă ă ă 

aici!  Ar  trece  o  lun  pân  s  primim r spunsul.  F r  doar  şiă ă ă ă ă ă  
poate, ar vrea şi el ca micu ul s  se întoarc  la p rin ii s i. Nuţ ă ă ă ţ ă  
po i  hot rî  în  locul  lui?  Sunt  sigur  c  s-ar  bucura  s  nu-lţ ă ă ă ă  
deranj m,  c ci  moşia  Montwright  e  mic  şi  neînsemnat ,  peă ă ă ă  
lâng  celelalte ale lui.ă
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Cavalerul o privi mirat.
— O lun ? Nu trebuie s  aştep i decât pân -i trece febr  şi seă ă ţ ă ă  

deşteapt , ca s -l întrebi. Şi te înşeli, f tuco. Nu se afl  moşieă ă ă ă  
prea neînsemnat  pentru c  Geoffrey s  n-o cerceteze. Îi ap ră ă ă ă ă 
pe to i cei ce-i jur  credin , de la cei mai sus-puşi pân  la ceiţ ă ţă ă  
mai de jos.

— Vrei  s -mi  spui  c  Şoimul îmi  poate da permisiunea? Areă ă  
voie  s  vorbeasc  în  numele  baronului?  întreb  cu  sperană ă ă ţă 
Elizabeth. Atunci, sigur c  se va învoi c ci am avut grij  de el!ă ă ă

— Nu ştii  pe cine ai  oblojit? întreb  Roger,  cu col urile guriiă ţ  
arcuindu-i-se într-un zâmbet.

Elizabeth se încrunt  nedumerit , aşteptându-l s  continue.ă ă ă
— Şoimul este Baronul Geoffrey, seniorul moşiei Montwright, 

declar  Roger, aşezându-se într-un jil , cu picioarele rezemate peă ţ  
cel lalt.ă

— El este Baronul Geoffrey? repet  Elizabeth cu uimire.ă
— Ba bine c  nu. Şi de ce te miri  aşa? Toat  lumea ştie deă ă  

Şoim, spuse el cu îngâmfare. I s-a dus vestea peste m ri şi ri.ă ţă
— Da, dar credeam c  e b trân… mai b trân decât…ă ă ă
Ar t  spre  r zboinicul  adormit,  privindu-l  lung,  în  timp  ceă ă ă  

încerca s  se dezmeticeasc .  Tat l  ei  nu spusese niciodat  că ă ă ă ă 
seniorul lor era atât de tân r.ă

— E cel mai tân r şi cel mai puternic dintre supuşii lui William,ă  
spuse Roger mândru.

— Dac  se înzdr veneşte, îmi va fi îndatorat, nu-i aşa?ă ă
Se rug  în sinea ei c  Geoffrey s  fie un om de onoare, c ciă ă ă ă  

atunci poate avea s-o asculte. L-ar fi convins de mişelia unchiului 
ei. Trebuia s -l conving ! Dac  se lecuia…ă ă ă

O b taie în uş  smulse din gânduri. Roger îi f cu semn s  steaă ă ă ă  
pe loc şi se duse s  deschid . Vorbi în şoapt  cu str jile, apoi seă ă ă ă  
întoarse.

— Slujitorul t u voieşte s - i vorbeasc .ă ă ţ ă
Elizabeth d du din cap şi-l urm  pe unul dintre paznici pân  laă ă ă  

cap tul culoarului, unde aştepta Joseph. V zu pe chipul lui c  eă ă ă  
sup rat.ă

— Joseph, cel pe care-l îngrijesc e însuşi baronul.
— Aşa-i, r spunse b trânul.ă ă
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Aştept  ca str jerul s  se îndep rteze, înainte de a o întreba înă ă ă ă  
şoapt :ă

— Se va t m dui?ă ă
— Se prea poate. Acum trebuie s  ne rug m. Asta-i  singuraă ă  

n dejde pentru Thomas.ă
Joseph se încrunt  şi mai fioros, iar, Elizabeth cl tin  din cap.ă ă ă
— E o veste bun , Joseph. Nu- i dai seama c  st pânul îmi va fiă ţ ă ă  

dator? Va trebui s  asculte…ă
— Dar ce-l cei ine locul, continu  servitorul, ar tând cu capulţ ă ă  

spre uşa od ii. Vasalul…ă
— Se numeşte Roger, îl inform  Elizabeth.ă
— A trimis dup  Belwain.ă
— Ce vorbeşti?! exclam  fata.ă
Apoi, mai încet, îl întreb :ă
— De ce? Şi cum ai aflat?
— Herman cel Pleşuv l-a auzit când a dat porunc . Mesageriiă  

au plecat,  acum un ceas.  Belwain va fi  aici  într-o s pt mân ,ă ă ă  
poate pu in mai mult.ţ

— Dumnezeule mare… şopti Elizabeth. Nu trebuie s  sosească ă 
înainte de a vorbi cu Geoffrey.

Strânse între degete mâneca b trânului, continuând gr bit ,ă ă ă  
alarmat :ă

— Trebuie s -l ascundem pe Thomas. S -l ducem de aici până ă ă 
voi putea fi sigur  pe Geoffrey. Belwain nu trebuie s  ştie c  maiă ă ă  
suntem în via .ţă

— Nu se poate, my lady. Belwain va afla de îndat  ce intr  peă ă  
poart . Prea mul i te-au v zut întorcându-te. Şi nu peste mult vaă ţ ă  
afla şi Roger adev rul.ă

— Trebuie s  m  gândesc, şopti Elizabeth, dând drumul tuniciiă ă  
servitorului.  Vorbeşte  cu  Herman.  E  credincios  şi  va  p straă  
t cerea. Şi e un om liber, Joseph. Voi doi, trebuie s -l lua i peă ă ţ  
Thomas şi s -l ascunde i. Exist  multe locuri. Po i s  faci asta?ă ţ ă ţ ă

— Pot,  r spunse  Joseph,  îndreptându-şi  umerii.  N-am  s  teă ă  
dezam gesc, my lady. G sesc eu un loc.ă ă

Elizaberth d du din cap, încrez toare. Ştia c  putea conta peă ă ă  
umilul ei servitor.

— Mai  e  foarte  pu in  timp  pân  când  Geoffrey  o  s  seţ ă ă  
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trezeasc , spuse ea.ă
— Dar  dumneata?  Dac  seniorul  nu  se  deşteapt ,  dacă ă ă 

duhurile somnului îl in prins mai departe şi Belwain ajunge aici…ţ  
şi dac  seniorul moare…ă

— Va trebui s  plec, spuse Elizabeth, vorbind mai mult de unaă  
singur . N-am s  fiu aici când va sosi Belwain. Dac  seniorul seă ă ă  
deşteapt  curând, poate vorbesc cu el înainte ca Belwain s  aibă ă ă 
prilejul s -şi urzeasc  minciunile.ă ă

Se cutremur  scurt, apoi ad ug :ă ă ă
— De  nu,  şi  dac  Geoffrey  moare,  va  trebui  s -l  aduci  peă ă  

Thomas la mine. Vom ajunge cumva la tat l mamei mele. El o să ă 
ştie ce e de f cut.ă

— Ai s  te întorci la cascad ? întreb  Joseph cu team .ă ă ă ă
— Aici  nu stau,  şopti  îndârjit  Elizabeth.  Belwain  a pâng rită ă  

aceste ziduri. N-am s  fiu aici ca s -l v d când se întoarce. Niciă ă ă  
moart !ă

— Linişteşte-te,  my lady. Cu siguran , r zboinicul se va treziţă ă  
înainte de a trebui s  pleci dumneata, şi-o s  te asculte, spuse elă ă  
cu blânde e.ţ

Schimbarea  care  o  cuprindea  ori  de  câte  ori  era  pomenit 
numele unchiului ei îl însp imânta pe b trân. Ştia c  v zuse cuă ă ă ă  
ochii  ei  m celul,  dar  ar  fi  vrut  s  poat  povesti,  s -şi  cure eă ă ă ă ţ  
sufletul… Nu sem na deloc cu cele dou  surori ale ei, Margaret şiă ă  
Catherine… Poate pentru c  era pe jum tate saxon .ă ă ă

Când jupânul Thomas sosise la Montwright cu cele dou  feti eă ţ  
ale  lui,  era  un  om  aspru  şi  nefericit.  Dar  toate  acestea  se 
schimbaser  în şase luni, c ci acolo întâlnise o frumuse e saxonă ă ţ ă 
blond  şi  se  însurase  cu  ea.  Desigur,  so ia  lui  saxon  era  oă ţ ă  
femeie n b d ioas , dar Thomas ştia cum s-o ia, şi curând auă ă ă ă  
ajuns  s  se  în eleag  de  minune.  Peste  un  an,  s-a  n scută ţ ă ă  
Elizabeth. Thomas a hot rât c  nu-i era ursit s  aib  un fiu şi i-aă ă ă ă  
d ruit feti ei cu ochi albaştri toat  iubirea lui. Îi unea o leg tură ţ ă ă ă 
deosebit , iar peste zece ani, când s-a n scut şi micul Thomas,ă ă  
acea leg tur  înc  mai d inuia.ă ă ă ă

Deşi Elizabeth nu sem na la chip cu tat l ei, îi moştenise fireaă ă  
re inut .  Catherine  şi  Margaret  îşi  ar tau  emo iile  în  v zulţ ă ă ţ ă  
tuturor,  dar Elizabeth niciodat .  Joseph socotea c  ea era ceaă ă  
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care ine familia unit . Nutrea o loialitate aprig , şi nimic nu eraţ ă ă  
mai presus pentru ea decât familia. Ea era împ ciuitoarea, ca şiă  
provocatoarea revoltelor, mândria tat lui ei când c l rea cu el laă ă ă  
vân toare, şi disperarea mamei când îşi încerca mâna la cusut.ă  
Da, fusese o familie fericit , pân  nu demult…ă ă

— i-am spus  c  Herman  a  trimis  trei  oameni  la  moşia  luiŢ ă  
Belwain? Se prea poate s  afle ce-avea nevoie, c ci dac  vorbescă ă ă  
cu slugile lui Belwain…

— Herman  e  un  om de  treab ,  îl  întrerupse  Elizabeth,  maiă  
liniştit . Dar nu cred c  servitorii lui Belwain vor spune adev rul.ă ă ă  
Se  tem  prea  mult  de  el.  Joseph,  spune-i  lui  Herman  c -iă  
mul umesc şopti ea.ţ

— Şi el i-a iubit familia,  ţ my lady. Thomas a fost cel care l-a 
liberat  din  iob gie.  Dumneata  erai  micu  şi  poate  nu mai  iiă ţă ţ  
minte, dar Herman nu va uita nicicând datoria pe care o are faţă 
de neamul Montwright.

— Într-adev r, replic  Elizabeth, am auzit povestea.ă ă
Cu un zâmbet, ad ug :ă ă
— Nu puteam s  în eleg de ce to i îi spuneau lui Herman „celă ţ ţ  

Pleşuv”, c ci avea capul acoperit cu un p r des, iar tat l  meuă ă ă  
devenea stânjenit ori de câte ori îl întrebam.

Crezând c  nici acum nu ştia pricina, Joseph roşi. Spera s  nu-lă ă  
întrebe.  Era  o  glum  prosteasc  a  b rba ilor  şi  nici  în  ruptulă ă ă ţ  
capului n-ar fi vrut s  şocheze urechile delicate ale st pânei sale.ă ă

Amintirile pl cute despre tat l ei o ajutaser  pe Elizabeth să ă ă ă 
se mai înveseleasc .ă

— O s-o scoatem noi la cap t, Joseph, şopti ea. Acum trebuieă  
s  m  întorc la baron. Roag -te, Joseph. Roag -te c  Geoffrey să ă ă ă ă ă 
se t m duiasc . Roag -te s  m  asculte. S  m  asculte şi s  mă ă ă ă ă ă ă ă ă ă 
cread .ă

Îl b tu pe um rul cocârjat şi se întoarse încet. Spre dormitor.ă ă  
Când deschise uşa, v zu c  dul ii ei se postaser  de straj  într-oă ă ă ă ă  
parte şi alta a patului. Se sim eau loiali r zboinicului, în elese ea,ţ ă ţ  
v zând cât de aten i îl vegheau. Se aşez  pe sc unelul de lemn,ă ţ ă ă  
lâng  pat, şi începu din nou s -i ştearg  fruntea.ă ă ă

***
Vreme de dou  zile şi dou  nop i, Elizabeth continu  s  steaă ă ţ ă ă  
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de  veghe  lâng  baron.  Îi  schimbase  pansamentele  deă  
nenum rate d i,  rostind câte o duzin  de Pater noster ori  deă ăţ ă  
câte ori îi pres ra salvie pisat  pe ran  ce se vindeca încet, aşaă ă ă  
cum o înv ase mama ei.ăţ

Mânca în camer  şi nu ieşea decât când n-avea încotro. Cu ună  
asemenea prilej, coborând scara, îl z ri pe Thomas în sala ceaă  
mare.  B iatul  îi  arunc  o  privire  şi,  în  clipa  aceea  fugar ,ă ă ă  
Elizabeth îşi d du seama c  n-o recunoştea. Nu se l s  tulburat ,ă ă ă ă ă  
c ci avea timp, pe viitor, s -l ajute s -şi revin . Şi poate era maiă ă ă ă  
bine aşa. Şi el îşi v zuse familia masacrat , iar dac  Dumnezeuă ă ă  
era într-adev r bun şi îndur tor, poate c  Thomas nici navea s -ă ă ă ă
şi mai aduc  aminte vreodat  cele întâmplate.ă ă

Roger se ocupa de câini, având grij  de mâncarea şi plimb rileă ă  
lor;  ceea  ce-i  displ cea  enorm,  dup  cum  d deau  de  în elesă ă ă ţ  
morm ielile lui. Motivul era ciudatul comportament al dul ilor deă ă  
fiecare dat  când Roger se apropia de cavalerul adormit.ă

— Se poart  de parc  aş vrea s -i fac un r u st pânului meu!ă ă ă ă ă  
morm i el scârbit.ă

— Îl ap r , zâmbi Elizabeth.ă ă
Şi ea era surprins  de fidelitatea câinilor fa  de r zboinic şi nuă ţă ă  

putea s  şi-o explice.ă
În toiul celei de-a dou  nop i, aşezat  lâng  pat, Elizabeth luă ţ ă ă ă 

din nou faşa umed  şi şterse fruntea r nitului. Cavalerul dormeaă ă  
adânc,  netulburat,  respirând  liniştit.  Elizabeth  se  bucura,  dar 
b nuia c  febra înc  nu-i trecuse cu totul.ă ă ă

— Ce fel de om eşti, îl întreb  în şoapt , c - i sunt loiali atât deă ă ă ţ  
mul i?ţ

Apoi  închise  ochii,  c ci  t cerea  era  atât  de  liniştitoare,  dară ă  
când  îi  deschise  din  nou,  v zu  şocat  c  r zboinicul  o  priveaă ă ă ă  
atent.

Reac ia ei  fu instinctiv :  întinse mâna s -l  ating  pe frunte.ţ ă ă ă  
Mâna lui  stâng  i-o prinse şi  încet,  f r  efort,  o trase spre el.ă ă ă  
Când  buzele  le  ajunser  doar  la  câteva  degete  dep rtare,ă ă  
cavalerul vorbi.

— S  m  aperi bine, nimf .ă ă ă
Cuvintele lui o f cur  s  zâmbeasc , încredin at  c  delira.ă ă ă ă ţ ă ă
Continuar  s  se uite unul la altul o veşnicie de secunde, apoiă ă  
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mâna cealalt  a baronului o cuprinse de ceaf . Ap sând-o uşor,ă ă ă  
f cu  s  li  se  întâlneasc  buzele.  Gura  lui  era  cald  şi  moale,ă ă ă ă  
dându-i o senza ie deloc nepl cut . De cum începu, s rutul se şiţ ă ă ă  
sfârşi, apoi se privir  iar.ă

Elizabeth  nu-şi  putea  lua  privirea  de  la  el  c ci  ochii  lui,ă  
catifela i şi negri ca p rul, p reau s-o farmece cu intensitatea lor.ţ ă ă

Ca un copil care ştie c  nu va fi prins, Elizabeth deveni maiă  
îndr znea  şi se l s  în voia curiozit ii nevinovate, strecurându-ă ţă ă ă ăţ
şi  cu  grij  mâinile  pe  dup  capul  cavalerului,  pentru  a  şi  leă ă  
petrece  în  p rul  lui  de  la  ceaf .  Fu  surprins  de  atingereaă ă ă  
m t soas  a acestuia, peste muşchii de o el ai gâtului, şi începuă ă ă ţ  
s -l maseze încet. Dac  ar fi fost mai atent , ar fi observat că ă ă ă 
ochii r zboinicului nu mai erau sticloşi de febr .ă ă

Se hot rî. De ast  dat , Elizabeth fu aceea care-l trase spre eaă ă ă  
şi-i atinse gura cu a ei, într-o mângâiere blând  şi dulce. Nu preaă  
ştia ce s  fac  neavând habar de meşteşugul  dragostei,  şi  seă ă  
purt  mai  mult  ca  un  prunc  care  face  primii  paşi.  O  c ldură ă ă 
în ep toare începu s  i se r spândeasc  prin membre, şi degustţ ă ă ă ă ă 
acea senza ie nou .ţ ă

În sfârşit, f cu un efort s  revin  cu ochii spre chipul lui şi oftă ă ă ă 
uşurat .  R zboinicul  adormea  din  nou.  În  câteva  secunde,ă ă  
pleoapele i se închiser .ă

Râzând încet, şopti:
— Arzi de febr ,  ă my lord, şi nu vei mai ine minte nimic dinţ  

toate astea.
Spre uimirea ei, cavalerul zâmbi încet.

CAPITOLUL 2

În cea de-a şasea zi, seniorul se trezi. Ce urile somnului adusţ  
de  buruieni  se  risipeau  încet,  l sându-i  mintea  înnourat .ă ă  
Deschise  ochii  în  lumina  vie  a  soarelui,  chinuindu-se  s -şiă  
aminteasc  unde era. Se încrunt ,  când pe dinaintea ochilor îiă ă  
str fulgerar  imagini de lupt , amestecate cu nevoia de a şti ceă ă ă  
urmase.

Cu  un  morm it  nervos,  cavalerul  se  întoarse  pe  spate.  Ună  
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junghi  de  durere,  foarte  asem n tor  cu  împuns tura  spadeiă ă ă  
vr jmaşe, îl str b tu între omopla i, şi trase adânc aer în piept,ă ă ă ţ  
încercând s -şi st pâneasc  tremur turile care-i zguduiau trupul.ă ă ă ă

— Bine ai venit înapoi printre cei vii, my lord.
Glasul cel ursuz al credinciosului s u vasal, Roger, îl f cu s  seă ă ă  

mai linişteasc . Acum urma s  capete câteva r spunsuri, d duă ă ă ă  
din  cap,  observând  chipul  h ituit  al  cavalerului,  semn  c -lă ă  
veghease în timpul bolii.

— Ce zi e azi, întreb  Geoffrey, cu glasul r guşit de somn.ă ă
— Trecur  şase zile de când ai fost doborât, r spunse Roger.ă ă
Seniorul s u se încrunt , privind din nou prin înc pere. Ochiiă ă ă  

r t citori i se oprir  spre stindardul ag at deasupra c minului.ă ă ă ăţ ă  
Câteva  clipe,  Lordul  Geoffrey  îl  studie  în  t cere.  Deodat ,ă ă  
amintirea „vedeniei” îi alung  orice alt gând. Era vie, era aievea,ă  
iar  cele  întâmplate  în  acea  odaie  îi  erau  la  fel  de  limpezi  şi 
proaspete în minte c  zorii noii zile.ă

— Unde s-a dus?
— i-o aminteşti? întreb  mirat vasalul.Ţ ă
— Da, r spunse încet Geoffrey. Ad-o aici.ă
— A plecat.
Mugetul de furie al Lordului Geoffrey se auzi pân -n curtea deă  

jos, speriind dar şi însufle ind oamenii. Era limpede c -l sup raseţ ă ă  
ceva, dar la fel de limpede era şi c  mergea spre bine.ă

Roger ştia c  dup  ce-i trecea furia, avea s -l lase s -i expliceă ă ă ă  
totul. Lordul Geoffrey era iute la mânie, dar mai era şi un om 
drept.

În sfârşit, îi auzi porunc :ă
— Începe cu începutul, Roger. Te ascult.
Povestirea lui Roger fu gr bit  şi neîntrerupt . Abia la sfârşită ă ă  

se opri s -şi trag  suflarea.ă ă
— My  lord,  m-aş  fi  tocmit  şi  cu  dracul,  şi  i-aş  fi  acceptat 

termenii de bun voie, ca s - i scap via a, încheie el cu ardoare.ă ă ţ ţ  
Totuşi, am încercat s  aflu unde st , dar nimeni din cei pe care i-ă ă
am întrebat nu pare s-o cunoasc .ă

— Spun adev rul?ă
— N-aş crede. Mai degrab  socot c  încearc  s-o apere, dar nuă ă ă  

în eleg de ce.ţ



B rbatul meu, iubirea meaă           JULIE GARWOOD

— B iatul  despre care  a  întrebat… adu-l  la  mine,  îi  porunciă  
Geoffrey.

F cea  mari  str danii  s -şi  st pâneasc  frustrarea  şi  team .ă ă ă ă ă ă  
Plecase! Dincolo de ziduri, neprotejat  de nimeni…ă

Roger se duse gr bit la uş  şi le d du porunc  santinelelor.ă ă ă ă  
Apoi se întoarse spre jil ul din fa a vetrei şi se aşez .ţ ţ ă

— B iatul era cât pe ce s  fug , începu el, cl tinând din cap.ă ă ă ă  
Unul dintre str jeri l-a prins pe slujitorul fetei când încerca s -lă ă  
scoat  pe furiş din cetate. L-am luat la rost, dar n-a vrut s -miă ă  
spun  nimic. M-am gândit s  aştept pân - i veneai în fire, ca să ă ă ţ ă 
desluşeşti domnia ta toate astea.

— B iatul îmi va spune tot ce vreau s  ştiu, replic  Geoffrey.ă ă ă
— Nici acum nu vorbeşte, my lord. Cum…
— Nu discuta, îl întrerupse Geoffrey, pe un ton t ios. Trebuieă  

s  fiu sigur.ă
În câteva momente, copilul st tea în fa a lui. Nu d dea niciună ţ ă  

semn de team  sau sfial ,  înfruntându-i  cu zâmbetul  pe buzeă ă  
privirea  iscoditoare.  Geoffrey  era  amuzat  de  neînfricarea 
b ietanului, c ci dac  oamenii în toat  firea dârdâiau în ciuboteă ă ă ă  
sub privirea lui, acest firicel de copil p rea gata s  izbucnească ă ă 
în chicoteli. Era îmbr cat în straie r neşti şi avea mare nevoieă ţă ă  
s  fac  o baie.ă ă

Thomas nu era speriat. Încântat, mai degrab , c ci omul care-iă ă  
salvase  via a,  r zboinicul  ce  nimicise  banda  de  tâlhari  care-iţ ă  
atacaser  pe  ap r torii  lui,  pe  drumul  pustiu  al  Londrei,  seă ă ă  
deşteptase în sfârşit. Amintirile lui începeau cu Lordul Geoffrey, 
şi  deşi  n-avea  de  unde  s  ştie  acest  lucru,  conduc torul  eraă ă  
impresionat de încrederea inocent  din ochii lui.ă

— Acum n-ai s  mai mori? întreb  copilul.ă ă
Roger şi Geoffey fur  amândoi surprinşi s -l aud  vorbind, dară ă ă  

înainte ca vreunul dintre ei s  spun  ceva, micu ul continu :ă ă ţ ă
— To i te-au auzit când r cneai, şi au zâmbit.ţ ă
P rea atât de uşurat şi de sigur pe sine încât Lordul Geoffreyă  

zâmbi.
— Spune-mi cum te numeşti, îi ceru el, cu glas moroc nos.ă
Copilul deschise gura, se încrunt , apoi ridic  din umeri. Pe ună ă  

ton mirat, r spunse:ă
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— Nu ştiu cum m  cheam .ă ă
— Ştii de unde vii, sau cum ai ajuns aici? se interesa Roger, iar 

b iatul se întoarse s -l priveasc .ă ă ă
— El m-a salvat, spuse, ar tând spre Geoffrey. Aşa am ajunsă  

aici. Voi fi cavaler.
Şi umerii i se îndreptar , cu mândrie. Lordul Geoffrey schimbă ă 

o privire cu Roger, apoi întoarse iar capul spre b iat.ă
— Al cui eşti? întreb , deşi ştia deja ce-avea s-aud .ă ă
— Al t u?ă
Copilul nu mai p rea atât de sigur pe sine. Îşi încleşt  mâinileă ă  

laolalt , în aşteptarea r spunsului.ă ă
R zboinicului  nu-i  sc p  gestul  s u  nervos.  Rareori  avuseseă ă ă ă  

de-a face cu copii atât de mici, dar sim ea instinctul de a-l ap raţ ă  
şi p zi.ă

— Aşa e, r spunse, cu o asprime care şi pe el însuşi îl f cu să ă ă 
se crispeze. Acum, las -m . O s  mai vorbim noi, mai târziu.ă ă ă

B iatul  p ru  uşurat.  Seniorul  îl  privi  cum  fugea  spre  uş ,ă ă ă  
preferând s -l  vad  zâmbind, nu încruntat, şi  se întreb  de ceă ă ă  
sim ea aşa  ceva.  Pesemne c  febra  îl  sl bise  şi  de  înger,  nuţ ă ă  
numai la trup.

— My lord? întreb  copilul, din uş , f r  a se întoarce cu fa a.ă ă ă ă ţ
— Da? se r sti nervos Geoffrey.ă
— Eşti tat l meu?ă
Abia  acum se  întoarse,  iar  cavalerul  îi  v zu  limpede chipulă  

chinuit de nedumerire.
— Nu.
La  auzul  r spunsului,  ochii  b iatului  se  umplur  de  lacrimi.ă ă ă  

Lordul  Geoffrey  îi  arunc  o  privire  lui  Roger,  de  parc  l-ar  fiă ă  
întrebat: „Şi acum, eu ce s  fac?”ă

Cavalerul îşi drese glasul, apoi morm i spre copil:ă
— Nu e  tat l  t u,  b iete,  e  st pânul  t u.  Tat l  t u  i-a  fostă ă ă ă ă ă ă  

vasal.
— Tat l meu a murit?ă
— Da, r spunse Geoffrey. Iar acum, eşti în grija mea.ă
— Ca  s  m  înve i  şi  s  ajung  cavaler?  întreb  încruntată ă ţ ă ă  

b iatul.ă
— Da, te voi instrui s  devii cavaler.ă
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— Nu eşti tat l meu, dar eşti st pânul meu, declar  copilul peă ă ă  
cel mai firesc ton. E aproape tot ia. Nu-i aşa?ă

— Da, r spunse exasperat baronul, e tot ia.ă ă
Nici el şi nici Roger nu mai scoaser  o vorb , pân  când uşa nuă ă ă  

se închise în urma copilului. Îl auzir  l udându-se fa a de strajeiă ă ţ  
de pe culoar, iar Roger fu cel dintâi care zâmbi.

— Thomas a avut mult  b taie de cap cu el, f r  doar şi poate,ă ă ă ă  
chicoti el. Şi nici nu mai era prea tân r, când a venit pe lumeă  
b iatul, dac  nu m  înşal  memoria.ă ă ă ă

— Cum am putut uita? se întreb  Geoffrey. Thomas a avut maiă  
mul i copii, numai fete care crescuser  de-a binelea pân  cândţ ă ă  
so ia lui i-a d ruit şi un fiu. Pân  la Londra s-a auzit ce mândruţ ă ă  
era.

— Şi fata?
— E sora lui. Ajunge s -i priveşti ochii, Roger. Lei i ai ei.ă ţ
Îşi  coborî  picioarele peste marginea patului  şi  se ridic .  Eraă  

sl bit,  dar  se  rezem  de  stâlpul  baldachinului,  adunându-şiă ă  
puterile.

— Se ascunde de mine, Roger, şi am s  aflu de ce.ă
— Ni s-a spus c  toat  familia a fost omorât , replic  Roger.ă ă ă ă  

Iar b iatul era îmbr cat în ran…ă ă ţă
— Ca  s  scape,  desigur,  c ci  este  moştenitorulă ă  

Montwrightului…
— Slujitorul care a-ncercat s -l scoat  de-aici poate c  ştie elă ă ă  

r spunsurile la şarada asta.ă
— Da, sunt sigur c  ştie unde se ascunde st pân -sa. O s -miă ă ă ă  

spun  de ce-i e fric .ă ă
— Fric ?  râse  Roger.  M -ndoiesc  c -i  e  fric  de  cineva  sauă ă ă ă  

ceva. P i, pe to i ne-a pus s -i facem placul. Horace povesteşteă ţ ă  
oricui are urechi de auzit cum a intrat în sal  cea mare fecioară ă 
cu p rul auriu şi pe to i cei de fa  i-a vr jit. Pe to i, în afar  deă ţ ţă ă ţ ă  
mine, ad ug  el.ă ă

— Pe  tine  nu  te-a  vr jit?  se  interes  baronul,  în l ând  oă ă ă ţ  
sprâncean .ă

— Pe mine m-a umilit, recunoscu Roger, cu un zâmbet ruşinat. 
Sunt prea b trân ca s  m  mai vr jeasc  f tucile.ă ă ă ă ă ă

Geoffrey chicoti şi se duse la fereastr  s  se uite afar . Priviă ă ă  
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spre p dure, în timp ce-l asculta pe Roger continuând:ă
— Prima  dat  când  am  v zut-o,  m-a  biruit  furia.  Nu  mă ă ă 

aşteptam ca o f râmi  de fat  s  te oblojeasc , şi eram convinsă ţă ă ă ă  
c  tr geai  s  mori.  Ea îns ,  ştia ce f cea.  Neînfricarea ei  m-aă ă ă ă ă  
intrigat. Nu izbuteam s-o în eleg, recunoscu el, dar i-am observatţ  
sl biciunea când m-a întrebat despre b iat. Pe-atunci, eram preaă ă  
doborât  de oboseal  ca s  mai  chibzuiesc,  dar  acum îmi  dauă ă  
seama de leg tura dintre ei.ă

— De  ce-a  plecat,  când  ştia  c  din  nou  casa  ei  era  înă  
siguran ?  S  înfrunte  primejdiile  de-afar ,  când  aici  eraţă ă ă  
ap rat …ă ă

Întorcându-se de la fereastr , Geoffrey ad ug :ă ă ă
— Am s-o g sesc.ă
— Şi atunci?…
— Atunci, va fi a mea, declar  r zboinicul, hot rât. A mea vaă ă ă  

fi.
Suna ca un jur mânt.ă
Îi  lu  mai pu in de un ceas ca s  inspecteze cetatea. Rogeră ţ ă  

condusese  totul  foarte  bine,  iar  oamenii  munceau  din  greu, 
fortificând pere ii.ţ

Lordul  Geoffrey  se  îmbr c  –  în  negru,  aşa  cum  îi  era  şiă ă  
sufletul în acel moment – şi aştept  ner bd tor în sala cea mareă ă ă  
c  servitorul s  fie adus dinaintea lui.ă ă

— Iat -l,  ă my lord, anun  Roger, din uş , împingându-l de laţă ă  
spate pe slujitorul b trân, care tremura.ă

Lordul  Geoffrey  se  întoarse  dinspre  foc,  privindu-l  sever  pe 
servitor.

— Numele t u?ă
— Mi  se  spune  Joseph,  my  lord.  Servitor  credincios  al  lui 

Thomas, ad ug  el, îngenunchind cu respect.ă ă
— Ai  un chip ciudat  de a i  ar ta loialtatea fa  de Thomas,ţ ă ţă  

remarc  aspru Geoffrey. Încercarea de a-l duce afar  din cetateă ă  
pe moştenitorul lui ar putea foarte uşor s  te coste via a.ă ţ

— N-am vrut s -i  fac niciun r u, şopti  Joseph.  Încercam s -lă ă ă  
ocrotesc.

— De mine?!
Mugetul lui Geoffrey mai-mai c -l doborî pe servitor la podea.ă  
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Cl tinând din cap, b trânul încerc  s -şi recapete graiul.ă ă ă ă
— Ba, my lord! Nu voiam decât s -l inem pe micu ul Thomasă ţ ţ  

la loc sigur pân  te înzdr veneai domnia ta.ă ă
— Şi socoteai c  aici nu era la loc sigur?ă
— S-a  auzit  c  Belwain;  unchiul  micului  Thomas,  a  fostă  

chemat.  St pâna  mea  crede  c  Belwain  a  poruncit  ucidereaă ă  
familiei ei. Nu voia c  Thomas s  fie aici când sosea unchiul.ă ă

— Şi  de-asta  a  plecat  şi  ea?  întreb  Geoffrey,  frecându-şiă  
b rbia îngândurat.ă

— Da, my lord.
Umerii lui Joseph se înmuiar , în timp ce îndr znea s  arunce oă ă ă  

privire spre înfricoş torul r zboinic din fa a lui.ă ă ţ
— Iar mie îmi eşti credincios? se interes  Geoffrey.ă
— Da,  my lord, declar  Joseph, cu o mân  peste inima care-iă ă  

b tea nebuneşte.ă
— Atunci, ridic -te şi dovedeşte- i loialitatea! îi ceru Geoffreyă ţ  

cu asprime.
Joseph  se  supuse  numaidecât.  R mase  cu  capul  plecat,ă  

aşteptând urm toarea porunc . Aceasta nu întârzie.ă ă
— Spune-mi unde se ascunde st pâna ta.ă
— Lâng  cascad ,  cam  la  un  ceas  c lare  de-aici,  ă ă ă my  lord, 

r spunse f r  şov ire Joseph. Când o s  afle c  te-ai deşteptat,ă ă ă ă ă ă  
va veni s - i vorbeasc .ă ţ ă

— Numele ei? întreb  Geoffrey, pe un ton mai îmbunat.ă
— E Elizabeth, cea mai tân r  fiic  a lui Thomas.ă ă ă
— Era aici când a început atacul?
— Da, my lord, r spunse Joseph, cutremurându-se. To i au fostă ţ  

ucişi, afar  de Lady Elizabeth şi de fr iorul ei. I-am putut ajutaă ăţ  
s  scape, dar nu înainte s  vad  amândoi cum mama lor…ă ă ă

— Ştiu, îl întrerupse Geoffrey. Mi s-a spus num rul leşurilor…ă  
şi felul cum au r posat.ă

Gura i se strânse cu cruzime, amintindu-şi descrierea f cută ă 
de Roger despre cadavrele schilodite.

— Şi zici c  a v zut asta cu ochii ei?ă ă
— Şi ea, şi b iatul. De-atunci, micu ul n-a mai suflat o vorb ,ă ţ ă  

pân  aci. Şi pare s  nu mai in  minte întâmplarea.ă ă ţ ă
— Ştii cine au fost atacatorii?
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— Nu l-am recunoscut  pe  niciunul  dintre  ei,  c ci  mai  mul iă ţ  
purtau  glugi  negre,  dar  st pâna  mea  îl  socoate  pe  Belwaină  
r spunz tor. Cu îng duin a domniei tale,  ă ă ă ţ my lord, am s-o aduc 
aici.

— Nu, se opuse Geoffrey. Am s-o aduc eu.
Glasul lui Roger îi întrerupse:
— My lord? A sosit preotul.
Geoffrey d du din cap, oftând uşurat în sinea lui. Deşi fuseseră ă 

îngropa i, mor ii nu primiser  binecuvântarea.ţ ţ ă
— Vezi de el, Roger. S  r mân  aici pân  m  înapoiez.ă ă ă ă ă
— Pot s - i ar t drumul pân  la cascad ,  ă ţ ă ă ă my lord? se auzi iar 

glasul timid al lui Joseph.
— Nu, r spunse Geoffrey. Am s  m  duc singur. Tat l ei mi-aă ă ă ă  

fost  vasal  credincios.  E  de  datoria  mea.  Nu  i-ai  fost  de  folos 
st pânei tale t când, dar n-am s  te pedepsesc, c ci am auzită ă ă ă  
cât  de înd r tnic  este.  Şi  i-ai  salvat  via a.  N-am s  uit  asta!ă ă ă ţ ă  
Totuşi, acum eu r spund de binele ei. Tu i-ai f cut datoria.ă ţ ă

Joseph avu senza ia c  i se luase o povar  de pe umeri. Îl priviţ ă ă  
pe Lordul  Geoffrey cum ieşea din sal ,  chibzuind c  Elizabethă ă  
avea s  fie într-adev r bine ap rat . O singur  întrebare, îns , îlă ă ă ă ă ă  
mai zgâd rea pe b trân: cine avea s-o apere pe Lady Elizabethă ă  
de Lordul Geoffrey?

***
Geoffrey ştia de la Joseph c  baraca din p dure era ascunsă ă ă 

într-un  pâlc  de  copaci,  în  spatele  iazului  de  sub  cascad .  Seă  
îndrept  în  direc ia  aceea,  când  îi  atrase  aten ia  un  plesc it,ă ţ ţ ă  
urmat de o tuse slab . Îşi scoase spada şi se întoase, când z riă ă  
printre ramuri o lucire aurie. Porni încet într-acolo, ca s-o vadă 
mai bine – iar respira ia i se t ie la vederea priveliştii din fa a lui.ţ ă ţ

Vedenia – cea aurie, aşa cum o numiser  oamenii lui – ieşi dină  
ap  ca  zei a  Afrodita.  Privi  ca  vr jit  cum  se  îndrepta  spreă ţ ă  
marginea eleşteului, unde se ridic . Îşi inea picioarele dep rtateă ţ ă  
iar bra ele şi le întinse sus, alene. Razele de soare şiroiau printreţ  
frunze, sc ldând în aur zei a.ă ţ

Luând  ap  în  c uşul  palmelor,  Elizabeth  şi-o  turn  pe  gât.ă ă ă  
Geoffrey se afla destul de aproape ca s-o vad  înfiorându-se, să ă 
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desluşeasc  stropii  de  ap  prelingându-se  printre  sânii  plini,ă ă  
peste mijlocul îngust pe care era sigur c  l-ar fi putut încercui cuă  
o singur  mân , şi mai în jos, în triunghiul de bucle blonde dină ă  
furca  picioarelor.  Fiecare  mişcare  a  ei  r spândea  senzualitateă  
inocent ,  iar  Geoffrey abia izbutea s -şi  st pâneasc  emo iile,ă ă ă ă ţ  
s -şi înfrâneze dorin a primitiv  care-l ardea pe din untru.ă ţ ă ă

Unduirea uşoar  a şoldurilor ei, în timp ce ieşea din lac şi-şiă  
lu  hainele, îl f cea s  înnebuneasc . Trase adânc aer în piept,ă ă ă ă  
ca  s -şi  in  firea.  Era  Baronul  Geoffrey,  st pânul  tuturoră ţ ă ă  
cuceririlor  lui  William! Şi  al  ei.  Aşa spunea legea.  Orice dorea 
st pânul, îşi lua.ă

Câinii pe care Geoffrey şi-i amintea ap rur  dintr-o dat  lângă ă ă ă 
Lady Elizabeth, aşteptând-o s  se îmbrace. Erau uriaşi, iar după ă 
cum se  gudurau  pe  lâng  ea,  în  timp ce  disp rea în  p dure,ă ă ă  
Geoffrey ştia c  aveau s-o apere bine.ă

Tocmai se preg tea s -şi  pun  spada la şold şi  s-o urmeze,ă ă ă  
când un ip t neaşteptat de femeie risipi  t cerea.  Geoffrey seţ ă ă  
repezi într-acolo, cu arma preg tit . Auzi mârâielile fioroase aleă ă  
câinilor,  zbierete  şi  strig tele  unor  b rba i…  cel  pu in  trei,ă ă ţ ţ  
socotind dup  glasuri.ă

Geoffrey se n pusti în poiana din fa a colibei şi v zu totul într-ă ţ ă
o clipit . Da, trei erau. Doi se luptau cu câinii, în timp ce al treileaă  
o  târa  spre  cocioab  pe  fata  care  se  împotrivea.  La  vedereaă  
acelui  nemernic  care-şi  pusese  mâinile  pe  o  asemenea 
frumuse e  –  pe  frumuse ea  lui  –  avu  loc  o  preschimbareţ ţ  
n prasnic .  Nobilul  st pânitor  al  conacului  fu  înlocuit  deă ă ă  
r zboinicul herculean f r  alt gând în minte decât unul singur: să ă ă ă 
ucid .  Vr jmaşul  cutezase s  ating  ceea ce-i  apar inea lui,  şiă ă ă ă ţ  
avea a-şi pl ti cu via a poft  şi prostia.ă ţ ă

R cnetul  de  furie  al  lupt torului  îl  f cu  pe  atacatorul  luiă ă ă  
Elizabeth s  încremeneasc . Groaza îi risipi pofta din ochi, când oă ă  
azvârli  pe fat  într-o  parte şi  se întoarse.  Mânia de pe chipulă  
r zboinicului  îl  puse pe fug ,  dar  în  clipa cât  c ut  o  cale deă ă ă ă  
sc pare,  soarta îi  fu  pecetluit .  Spada lui  Geoffrey şuier  prină ă ă  
aer, înfigându-se în um rul omului, prin muşchi şi os, spre inim .ă ă  
Dintr-o smucitur  a mâinii, Geoffrey îi puse cap t zilelor, apoi îşiă ă  
smulse spada înapoi şi se întoarse spre cei doi din spatele lui.
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— Cheam - i dul ii, porunci el peste um r.ă ţ ă ă
Elizabeth, care se adun  cu greu pe picioare, se supuse f ră ă ă 

crâcnire. Ceilal i doi începur  s -i dea târcoale, aduşi de spate,ţ ă ă  
iar nevolnicele lor încerc ri de a-l r pune aduser  un zâmbet peă ă ă  
buzele r zboinicului. Un zâmbet care nu i se reg sea şi în ochi.ă ă  
Înainte ca vreunul dintre ei s  poat  ipa m car, Geoffrey îi uciseă ă ţ ă  
pe amândoi, din dou  lovituri scurte de spad .ă ă

Uluit , neputând în elege cum de st pânul ei se afla acolo şi oă ţ ă  
ap ra,  Elizabeth nu reuşea decât s  priveasc .  Sim ea c  i  seă ă ă ţ ă  
îndoiau genunchii, la vedera unei asemenea puteri, a acelei for eţ  
brute.

— Vino la mine.
Asprimea din glasul lui o surprinse. Acum o încerca un alt fel 

de spaim , şi nu în elegea ce se întâmpla. N-ar fi trebuit s  seă ţ ă  
simt  uşurat ?ă ă

Îi  înfrunt  privirea,  în  timp  ce  pornea  încet  spre  el.  Cândă  
ajunse în fa a lui, se opri şi aştept . Ce anume, nici ea nu ştia.ţ ă

— Tocmai am ucis pentru tine.
În ochii lui se ivi o lucire mai cald , iar Elizabeth sim i teamă ţ ă 

p r sind-o. Îl privi cum îşi ştergea lama şi o punea la loc, înainteă ă  
de a r spunde:ă

— Da,  mi-ai  salvat  via a.  Î i  sunt  îndatorat ,  recunoscu  ea,ţ ţ ă  
încet.

— Aşa e.
— Dar şi  eu i-am salvat via a,  ad ug  Elizabeth, c ci  i-amţ ţ ă ă ă ţ  

îngrijit r nile.ă
— Îmi amintesc, r spunse Geoffrey.ă
— Şi, prin urmare, îmi eşti şi tu îndatorat, nu?
— Sunt st pânul t u.ă ă
Unde voia s  ajung ? se întreb  Geoffrey. Ce planuri avea?ă ă ă
— Iar tu îmi apar ii mie.ţ
Elizabeth se preg tea s  r spund ; când mâna lui  se mişcă ă ă ă ă 

iute ca fulgerul, prinzând-o de ceaf .ă
— Eu î i hot r sc viitorul, declar  Geoffrey.ţ ă ă ă
Frustrat ,  Elizabeth  se  încrunt .  Ar  fi  trebuit  s -i  fie  dator,ă ă ă  

recunosc tor  –  şi  când  colo,  el  îi  cerea  s -şi  recunoască ă ă 
supunerea.
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Geoffrey nu era deloc mul umit; îi r suci p rul pe mân , pânţ ă ă ă ă 
când fata scoase un ip t de durere. Apoi gura i se l s  peste aţ ă ă ă  
ei,  într-un  s rut  care  era  menit  s-o  cucereasc .  Dar  curândă ă  
Geoffrey descoperi c  el era acela care-şi pierdea st pânirea deă ă  
sine. Gura ei avea un gust atât de dulce, de proasp t, iar cândă  
începu în sfârşit s  reac ioneze şi ea, când limba ei o atinse cuă ţ  
sfial  pe a lui, sim i cum îl str b tea un val fierbinte.ă ţ ă ă

Elizabeth sim i bra ele lui Geoffrey strângând-o şi mai tare şiţ ţ  
abia  atunci  îşi  d du,  seama  c -i  încercuiser  talia.  Mirosea  aă ă ă  
piel rie  şi  sudoare.  Nu  era  deloc  nepl cut  s  se  afle  înă ă ă  
îmbr işarea lui.ăţ

— S ru i mai bine, Elizabeth, spuse Geoffrey, cu buzele lipiteă ţ  
de fruntea ei.

— Eram doar curioas , declar  fata, vorbind despre s rutul peă ă ă  
care i-l furase când îl îngrijea. N-am s rutat prea mult la via aă ţ  
mea, ad ug , în timp ce încerca s  scape din strânsoare.ă ă ă

— Nu m  îndoiesc c  eşti neprih nit . Deşi, faptul c  ai profitată ă ă ă ă  
de un b rbat f r  putere îmi spune multe despre caracterul t u.ă ă ă ă

Elizabeth observ  c  s rutul îl bine dispusese, şi se gândi să ă ă ă 
profite.

— Te sim i bine acum?ţ
— Da, r spunse Geoffrey.ă
— M-ai chemat pe nume, my lord. Cum ai aflat…
— Partea asta din şarad  a fost  uşor de desluşit,  replic  el.ă ă  

Totuşi, aş dori s  mai aflu şi alte r spunsuri. Când ne întoarcemă ă  
la conac…

— Aş dori… dac  n-ai nimic împotriv , my lord, aş dori  s - iă ă ă ţ  
vorbesc acum; înainte de a ne înapoia la Montwright.

Geoffrey se încrunt  o clip ,  apoi  d du din cap.  Se duse laă ă ă  
bolovanul stropit cu mâl de lâng  colib  şi se aşez  pe margineaă ă ă  
lui, cu picioarele, întinse în fa . F r  s -şi dea seama, începu sţă ă ă ă ă 
mângâie câinii aşeza i al turi, în timp ce o privea pe Elizabeth.ţ ă

— Începe prin a-mi spune de ce n-ai r mas dincolo de zidurileă  
cet ii. De ce te-ai întors aici?ăţ

— N-am putut  sta  acolo  când  urma  s  vin  Belwain,  n-amă ă  
putut…!

Dup  ce f cu un efort s  se calmeze, Elizabeth veni pân  înă ă ă ă  
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fa a lui, împreunându-şi mâinile, ca şi cum s-ar fi preg tit pentruţ ă  
rug ciune.ă

— E o poveste lung , ă my lord. Ai s  m  ascul i?ă ă ţ
— Da, r spunse Geoffrey, dornic s  afle ce se întâmplase laă ă  

Montwright.
— P rin ii mei, surorile mele, so ul uneia dintre ele… to i auă ţ ţ ţ  

fost ucişi, şopti ea. Iar Belwain, fratele mai tana al tat lui meu…ă  
poart  toat  vina. Trebuie s -şi primeasc  pedeapsa.ă ă ă ă

— De la început,  Elizabeth, o încuraj  cu blânde e Geoffrey.ă ţ  
Spune-mi ce-ai v zut, ce-ai auzit…ă

Elizabeth d du din cap, apoi trase adânc aer în piept.ă
— Nu i-am v zut venind. Micul Thomas şi cu mine eram pleca iă ţ  

s  c l rim, când a început totul. Familia se adunase s  serbezeă ă ă ă  
ziua de naştere a fratelui meu. Era o tradi ie la noi.ţ

Geoffrey încuviin , apoi v zu c  p rea s  priveasc  drept prinţă ă ă ă ă ă  
el,  dus  de amintiri.  Amintiri  care o purtau într-un coşmar dină  
infern, iar el nu putea decât s  stea şi s  asculte.ă ă

— Sora mea mai mare, Catherine, şi so ul ei, Bernard, veniserţ ă 
tocmai  de la moşia lui  de lâng  Granbury,  dar Rupert,  care eă  
bolnav de ficat, n-a putut veni. Totuşi, pe Margaret a l sat-o să ă 
vin … O, Doamne, numai  de n-ar  fi  fost  aşa de în eleg tor…!ă ţ ă  
Acum, n-ar fi murit nici ea!

Îşi trase respira ia, iar fa a îi deveni mai liniştit .ţ ţ ă
— Thomas şi cu mine am intrat pe poart  dintr-o latur , ca să ă ă 

ne schimb m înainte de a ne vedea mama, c ci eram plini deă ă  
noroi. Am pornit pe o scar  care nu se vede din sala cea mare,ă  
c ci peste uşa de la primul etaj e ag at  o tapiserie. Când neă ăţ ă  
apropiam de cap t, am auzit strig te şi urlete. Mi-am dat seamaă ă  
c  se întâmpl  ceva îngrozitor. L-am pus pe Thomas s  stea peă ă ă  
scar  şi am deschis uşa. Nu m-a v zut nimeni, dar eu, din acelă ă  
loc,  puteam  vedea  totul.  Peste  tot  z ceau  oameni,  mor i,ă ţ  
schilodi i, împr ştia i pe pardoseal  ca nişte cârpe. Ucigaşii erauţ ă ţ ă  
îmbr ca i în rani, dar îşi mânuiau spadele c  oştenii instrui i.ă ţ ţă ă ţ  
Câ iva  aveau  fe e  ascunse  sub  glugi  negre.  Am  încercat  s -lţ ţ ă  
g sesc  pe cel  care-i  conducea,  când am z rit-o  pe sora  mea,ă ă  
Margaret.  Am  v zut-o  înjunghiindu-l  pe  unul  în  um r,  apoiă ă  
alergând  spre  mama  noastr .  R nitul  s-a  luat  dup  ea  şi  i-aă ă ă  
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împlântat pumnalul în spate, iar Margaret a c zut. Atunci l-amă  
sim it  pe  micul  Thomas  lâng  mine  şi  m-am  întors  ca  s -lţ ă ă  
împiedic s  vad  şi s -l duc la ad post. Unul dintre atacan i, ală ă ă ă ţ  
c rui glas mi se p rea cunoscut de undeva, a strigat o poruncă ă ă 
s  fie g sit b iatul. „G si i b iatul, altfel n-am f cut nimic!”, aşaă ă ă ă ţ ă ă  
a  r cnit,  şi  am ştiut  c  voiau  s -l  omoare  pe  micul  Thomas.ă ă ă  
Trebuia s -l ap r. Acum el era moştenitorul… Pe mama n-o maiă ă  
puteam ajuta, dar nu eram în stare s  m  mişc de-acolo. Parcă ă ă 
încremenisem  în  loc.  M  tot  uitam  la  ea.  Îi  sfâşiau  hainele.ă  
Hainele mamei mele! Ea s-a smuls din mâinile lor şi  unuia i-a 
zgâriat fa a. Tâlharul a urlat de durere, iar cel care-o ucisese peţ  
Margaret… s-a repezit la mama, cu o secure în mân . A ridicat-oă  
sus, sus de tot, şi când a lovit, în jos şi peste gât, capul… i-a 
zburat capul de pe umeri!

Niciodat  nu mai rostise aceste cuvinte, pân  acum. Ar fi vrută ă  
s  se pr buşeasc  la p mânt şi s  moar . Durerea era atât deă ă ă ă ă ă  
vie, ipetele familiei ei atât de chinuitoare, atât de asurzitoare,ţ  
încât îşi acoperi, f r  voie, urechile cu mâinile.ă ă

Geoffrey nu scotea o vorb . Îi lu  uşurel mâinile de la urechi,ă ă  
inându-le într-ale lui.ţ

Gestul s u o ajut  pe Elizabeth s  se mai linişteasc . Îl privi,ă ă ă ă  
acum îl privi cu adev rat, şi-i v zu în ochi compasiunea.ă ă

— Pe urm , nu-mi mai amintesc mare lucru. Am coborât iar peă  
scar , cu Thomas, şi am stat acolo pân  ne-a g sit Joseph şi ne-aă ă ă  
dus afar . Apoi, am trimis vorb  la neamurile lui Bernard şi  laă ă  
Rupert.

Geoffrey o trase spre el, cuprinzând-o cu bra ele lui puternice.ţ  
Ar fi vrut s -i ştearg  din minte acea oroare, dar ştia c  nu era cuă ă ă  
putin .ţă

— L-ai recunoscut pe vreunul dintre ei?
— Nu, dar cel pe care-l înjunghiase Margaret… glasul lui îmi 

sun  familiar. Şi avea haina plin  de sânge.ă ă
— Şi ceilal i? Nu-l cunoşti pe niciunul?ţ
— Nu, r spunse Elizabeth, cu umerii înmuindu-i-se.ă
— Servitorul t u mi-a spus c -l trimiseseşi pe b iat la Londra.ă ă ă  

De ce?
— N-am ştiut ce s  fac.  Potrivit  legii,  Belwain i-ar  fi  devenită  
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tutore, iar despre domnia ta credeam c  erai b trân şi senil. Şiă ă  
nu  aveam nicio  dovad  c  Belwain  urzise  totul.  Tat l  mameiă ă ă  
mele locuieşte la Londra, şi m-am gândit c  acolo micul Thomasă  
va fi în siguran , pân  g sesc dovada… sau îl omor pe Belwainţă ă ă  
cu mâinile mele.

— Spune-mi  din  care  pricini  crezi  c  Belwain  e  vinovatul,  îiă  
ceru Geoffrey.

— Numai el are de câştigat, începu Elizabeth. E fratele mai mic 
al tat lui meu şi râvnea la Montwright. Tata i-a dat o bucat  deă ă  
p mânt, dar Belwain n-a fost mul umit. Totuşi, mama mi-a spusă ţ  
c  Belwain fusese un om vesel pân  când s-a n scut Thomas,ă ă ă  
dup  care s-a schimbat fat  de tat l  meu. Ştiu c  ultima dată ă ă ă ă 
când  l-a  vizitat,  s-au  certat  îngrozitor,  iar  Belwain  a  spus  că 
niciodat  n-o s  mai vin  la Montwright. L-a amenin at pe tat lă ă ă ţ ă  
meu şi  in  minte  c  m-am speriat  de vorbele  lui,  dar  tata  nuţ ă  
p rea afectat. L-am auzit spunându-i mamei c  Belwain o s  seă ă ă  
calmeze cu timpul.

Îşi desprinse mâinile din strânsoarea lui Geoffrey, şi-l întreb :ă
— Dac  murim cu to ii, Belwain va moşteni Montwright, nu-iă ţ  

aşa?
— Da, confirm  baronul. Dar n-a i murit to i.ă ţ ţ
— Aceeaşi  lege îl  face pe Belwain  tutorele  micului  Thomas, 

nu?
— Într-adev r.ă
— Iar dac  i-l dai în grij  pe fratele meu, o s -l ucid , preziseă ă ă ă  

ea. Şi pe mine.
— Nu ve i fi da i în grija lui Belwain, declar  Geoffrey.ţ ţ ă
— Va s  zic , m  crezi? întreb  cu speran  Elizabeth. Ai s -lă ă ă ă ţă ă  

omori pe Belwain?
— Te cred c -l soco i pe Belwain vinovat, ocoli el un r spunsă ţ ă  

direct,  dar  am  nevoie  de  dovezi,  înainte  de  a-i  cere  s  deaă  
socoteal .ă

— Dovezi! aproape c  ip  Elizabeth. Nu exist  nicio dovad !ă ţ ă ă ă
Smulgându-se de lâng  Geoffrey, ad ug :ă ă ă
— Belwain n-o s  umble liber.  Trebuie s -şi  pl teasc  fapta.ă ă ă ă  

Am s -l omor.ă
— Dac  Belwain  e  vinovatul,  eu  am  s -l  omor,  replică ă ă 
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Geoffrey. Când soseşte la Montwright, îl voi lua la întreb ri.ă
— Şi crezi c  va recunoaşte? întreb  disperat  Elizabeth. O să ă ă ă 

mint !ă
— Minciunile  pot  ascunde capcane.  Voi  afla  cine a  poruncit 

fapta şi am s  hot r sc pedeapsa. E r spunderea mea.ă ă ă ă
— Îmi  dai  cuvântul  dumitale  de  onoare  c  Belwain  nu  vaă  

deveni tutorele lui Thomas?
— Dac  Belwain e nevinovat de învinuirile pe care i le aduci,ă  

nu pot s  calc legea. Thomas ar fi pus sub protec ia lui.  ă ţ Dacă e 
nevinovat.

Elizabeth f cu un pas înapoi, cl tinând din cap.ă ă
— Domnia ta eşti st pânul p mânturilor Montwright, iar acum,ă ă  

c  tat l meu a murit, micul Thomas e vasalul dumitale. Eşti datoră ă  
s -l aperi!ă

— Nu  m  înv a  care  sunt  responsabilit ile  mele!  se  r stiă ăţ ăţ ă  
Geoffrey, ridicându-se, cu mâinile în şolduri. Mi le cunosc destul 
de bine. Pân  aflu adev rul în privin a asta, fratele t u va sta cuă ă ţ ă  
mine.

Pe un ton mai blând, ad ug :ă ă
— Ai încredere-n mine, Elizabeth. Nu voi l sa s  i se întâmpleă ă  

niciun r u. Şi acum, s  mergem. Se face târziu. Vom mai vorbiă ă  
despre toate astea şi la conac.

— Nu e nevoie s  fiu şi  eu acolo când îi vei cere seama luiă  
Belwain, obiect  Elizabeth. Şi nu doresc s -i v d chipul diavolesc.ă ă ă  
Nu, insist  ea, f r  s  ia în seam  furia care se ivise pe chipul luiă ă ă ă ă  
Geoffrey, am s  stau aici pân  când Belwain…ă ă

Mugetul  lui  o  întrerupse.  Dintr-o  mişcare,  baronul  o  lu  înă  
bra e.  Câinii  începur  s  mârâie,  dar  Geoffrey  nu-i  b g  înţ ă ă ă ă  
seam , pornind înapoi spre cascad .ă ă

— Las -m  jos, st pâne, îi ceru Elizabeth.ă ă ă
Vedea c  cicatricea de pe obraz i  se înroşise şi  în elese că ţ ă 

întrecuse m sura.ă
— Te rog, continu  ea. Trebuie s -mi adun lucrurile şi  s -miă ă ă  

iau calul.
— i le poate aduce servitorul t u, mâine.Ţ ă
Ce înd r tnic şi neînduplecat era! îşi spuse Elizabeth. Curios,ă ă  

dar furia îi trecuse, înlocuit  de încrederea c  Geoffrey avea să ă ă 
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pedepseasc  nedrept ile f cute familiei ei.ă ăţ ă
Nu mai schimbar  o vorb , pân  pornir  la drum spre conac.ă ă ă ă  

Elizabeth st tea în fa a lui, pe cal, inându-i-se de gât în timp ceă ţ ţ  
galopau prin p dure.ă

— Ai hot rât ce-o s  faci cu mine? întreb  ea. Unde-ai s  mă ă ă ă ă 
trimi i?ţ

— Da, am hot rât, r spunse Geoffrey, cu glas aspru.ă ă
Îl  aştept  s  continue,  dar baronul nu p rea s  mai  aib  şiă ă ă ă ă  

altceva de zis.
— Tat l meu a semnat un contract de c s torie pentru mine,ă ă ă  

când eram mic , relu  ea într-un târziu, dar Hugh, omul cu careă ă  
urma s  m  m rit, a murit acum doi ani. Nu ştiu dac  s-a stabilită ă ă ă  
altceva.

— N-o  s  fie  niciun  contract  de  c s torie,  declar  el  cuă ă ă ă  
convingere.

— N-am s  m  m rit? întreb  Elizabeth, surprins .ă ă ă ă ă
— Ba ai s  te m ri i. Cu mine.ă ă ţ
Dac  n-ar fi inut-o strâns în bra e, Elizabeth ar fi c zut de peă ţ ţ ă  

cal. Se r suci s -l priveasc , rostind primul lucru care-i trecu prină ă ă  
minte:

— De ce?
Lordul Geoffrey nu-i r spunse şi, dup  încleştarea f lcilor lui,ă ă ă  

Elizabeth în elese c  n-avea s  mai scoat  o vorb .ţ ă ă ă ă
Închise ochii şi se rug  în sinea ei, gr bit . Nimic nu mai puteaă ă ă  

fi  ca  înainte.  P rin ii  şi  surorile  ei  muriser ,  şi  numai  ea  maiă ţ ă  
r spundea  de  siguran a  micului  Thomas.  Nu  avea  niciun  altă ţ  
ap r tor,  decât  acest  cavaler  înc p ânat  şi  br zdat  în  lupte.ă ă ă ăţ ă  
Oare avea s  fie destul de puternic, şi destul de iscusit, ca s -iă ă  
ocroteasc ?ă

CAPITOLUL 3

Nunta urma s  aib  loc chiar în acea zi!ă ă
Elizabeth  nu  în elegea  de  unde  atâta  grab  dar  n-avea  ceţ ă  

face.  St pânul  era  hot rât  şi  refuza  s -i  dea  orice  explica ie.ă ă ă ţ  
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Parc  l-ar fi gonit timpul din urm , şi trebuia s  se însoare până ă ă ă 
la c derea nop ii. Elizabeth nu mai în elegea nimic.ă ţ ţ

Geoffrey o coborî de pe cal şi o duse pe bra e în castel, ca peţ  
un  bagaj.  Urc  scara  arcuit  şi  intr  în  camera  ei  înainte  că ă ă ă 
Elizabeth s -şi poat  trage respira ia.ă ă ţ

— Aş vrea s -l v d pe fratele meu, ceru eaă ă
R zboinicul  refuz ,  cl tinând  din  cap.  Dumnezeule,ă ă ă  

înc p ânat mai era!ă ăţ
— Dup  nunt , spuse el, aruncând-o pe pat. Voi porunci s - iă ă ă ţ  

preg teasc  o baie.ă ă
Şi, cu asta, plec .ă
O baie cald , în locul apei reci ca ghea a a cascadei, era foarteă ţ  

îmbietoare.  Elizabeth  g si  frânturile  de  s pun  cu  miros  deă ă  
trandafiri  pe  care  i  le  d duse  mama  ei  ultima  oar  când  îşiă ă  
s rb torise ziua, şi începu s -şi frece p rul cu îndârjire – dar nuă ă ă ă  
reuşea s -şi alunge neliniştea. Belwain înc  nu sosise, iar fata seă ă  
rug  s  i  se  fi  întâmplat  vreo  nenorocire  pe  drumul  spreă ă  
Montwright.

În vatr  ardea focul. Elizabeth, înf şurat  în cuvertura de peă ă ă  
pat,  îngenunche  în  fa a  fl c rilor  şi  începu  s -şi  usuce  p rul.ţ ă ă ă ă  
Avea prea multe gânduri care nu-i d deau pace, şi era frânt  deă ă  
oboseal .ă

Astfel o g si Lordul Geoffrey. Elizabeth auzi uşa, dar refuz  să ă ă 
se întoarc . Îşi strânse doar cuvertura mai bine în jurul pieptului,ă  
şi continu  s -şi usuce p rul.ă ă ă

Abia când nu-i mai putu îndura t cerea, îl întreb :ă ă
— Ai de gând s  stai aici toat  noaptea?ă ă
— Nu eşti ner bd toare s  te c s toreşti?ă ă ă ă ă
Glasul lui era sc zut, iar chipul, ironic.ă
— Nu simt nimic deosebit, min i Elizabeth. Şi nu e nevoie sţ ă 

m  iei de so ie, ă ţ my lord. Protec ia domniei tale mi-e de ajuns şi,ţ  
ca senior, te po i însura cu oricine… chiar şi din dragoste.ţ

— Numai prostii se însoar  din dragoste, declar  el, ducându-ă ă
se la fereastr  s  priveasc  afar . Iar eu nu sunt prost. Gr beşte-ă ă ă ă ă
te, ne aşteapt  preotul.ă

— Va s  zic , nu te-ai r zgândit? întreb  în şoapt  Elizabeth.ă ă ă ă ă
— Nu m  r zgândesc aşa de uşor. O s  ne c s torim. Şi acum,ă ă ă ă ă  
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îmbrac -te. Când eşti gata, te vor escorta str jerii. S  nu m  faciă ă ă ă  
s  aştept, o mai preveni el.ă

Şi, f r  s -i îng duie niciun r spuns, ieşi trântind uşa cu atâtaă ă ă ă ă  
for , încât valul de aer f cu s  sar  scântei din vatr .ţă ă ă ă ă

Elizabeth  se  gr bi  s  se  supun .  Mâinile  îi  tremurau  cândă ă ă  
deschise uşa şi-i urm  pe cei doi str jeri, gata s -şi întâmpineă ă ă  
soarta.

* * *
— S -l iubeşti şi s -l pre uieşti…?ă ă ţ
Glasul monoton al preotului întreb  încet insistent. „Nici m cară ă  

nu ştiu dac -l iubesc…” se pomeni Elizabeth spunându-şi, chiară  
în timp ce repeta cuvintele.

Totul  se  întâmpla  atât  de  repede,  încât  nici  m car  nu-şiă  
amintea  când  îngenunchease.  Cum  ajunsese  acolo?  De  unde 
ap ruse inelul?ă

— Eu, Elizabeth Catherine Montwright, prin aceasta…
Vocea-i  susura  într-o  şoapt  abia  auzit ,  dar  preotul  p reaă ă ă  

mul umit, c ci îi asculta r spunsurile cu un zâmbet binevoitor peţ ă ă  
chipul s u t b cit.ă ă ă

— Eu, Geoffrey William Berkley…
Glasul  mirelui,  în  timp  ce-şi  înşira  nenum ratele  titluri,  eraă  

puternic şi limpede. Apoi totul se sfârşi, iar Geoffrey o ajut  s  seă ă  
ridice  în  picioare.  O  s rut  ap sat,  dup  care  o  r suci  în  locă ă ă ă ă  
întorcându-se  şi  el  cu  fa a  spre  oamenii  lui.  Elizabeth  îi  auziţ  
oftatul adânc cu o clip  înainte ca sal  s  se umple de urale.ă ă ă

Vuietul  de glasuri  creştea tot  mai  puternic,  iar  Elizabeth îşi 
v zu fratele stând lâng  Roger.  Vru s  porneasc  spre el,  dară ă ă ă  
mâna so ului ei o opri.ţ

— Aşteapt , îi spuse el, dând din cap spre Roger.ă
Numaidecât, în fa a lor se deschise un drum. Roger îl aduse peţ  

Thomas spre cei doi. B iatul avea ochi numai pentru Geoffrey,ă  
privindu-l cu o adora ie limpede pentru toat  lumea. Surorii luiţ ă  
nu-i aruncase nici m car o privire.ă

— Nu cred c -şi aminteşte de tine, îi spuse so ul ei, dar asta oă ţ  
s  se schimbe, c ci graiul i-a revenit, iar acum vorbeşte întruna.ă ă

Elizabeth d du din cap, apoi îngenunche în fa a b iatului.ă ţ ă
— Thomas, sunt sora ta, îi spuse ea.
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— Am s  fiu cavaler! se l ud  copilul.ă ă ă
Apoi, amintindu-şi de bunele maniere, se l s  într-un genunchiă ă  

şi înclin  capul.ă
— Te voi ocroti, my lady, de azi încolo.
Şi fur  o privire spre Geoffrey, ca s  vad  dac -l mul umise.ă ă ă ă ţ
Baronul d du din cap, apoi o ajut  pe Elizabeth s  se ridice iar.ă ă ă  

Fata vru s -şi ia fratele de mân , dar v zu c  se îndep rta deja,ă ă ă ă ă  
urmându-l pe Roger.

Elizabeth s-a întors atunci spre so ul ei, care o conducea spreţ  
masa de nunt .ă

— Unde sunt Thor şi Garth? întreb  ea, în timp ce se aşezau laă  
mas .ă

— Cine? întreb  Geoffrey.ă
— Câinii mei. Îi  cheam  Thor şi Garth. Bunicul meu le-a pusă  

numele, ad ug  ea, cu un uşor zâmbet. M  întrebam dac  nuă ă ă ă  
cumva micul Thomas îi mai ine minte.ţ

— Câinii  sunt  închişi  jos,  r spunse  Geoffrey.  Fratele  t u  seă ă  
teme de ei.

— Dar nu se poate! exclam  Elizabeth. I-a v zut crescând deă ă  
când erau mici.

— Nu te mint, spuse Geoffrey încet, dar ferm.
— Te cred, nu m-am gândit c  min i, se scuz  ea. Am fost doară ţ ă  

surprins .ă
— B iatul  se ascunde dup  Roger ori  de câte  ori  îi  vede.  Eă ă  

limpede  c  dul ii  şi-l  amintesc,  continu  Geoffrey,  şi  mereuă ă ă  
încearc  s -l  cheme  la  joac ,  iar  viitorul  moştenitor  ală ă ă  
Montwrightului începe s  se v ic reasc . Pân  la urm , Roger n-ă ă ă ă ă ă
a mai suportat. Dac  are şi bra ul la fel de puternic ca pl mâniiă ţ ă  
fratele t u va ajunge un lupt tor destoinic, când o s  creasc .ă ă ă ă

Elizabethei  îi  venea s  plâng  şi  ea.  Ochii  i  se  umplur  deă ă ă  
lacrimi.

— Înainte, nu se temea de nimic, spuse ea, cu triste e. Tata seţ  
temea mereu c  niciodat  n-o s -i vin  mintea la cap.ă ă ă ă

Geoffrey nu p rea afectat.ă
— A v zut multe lucruri care l-au schimbat.ă
Îi d du o cup  plin  cu vin roşu şi dulce, înainte de a ad uga:ă ă ă ă
— Cu timpul, o s -i treac . Aşa se întâmpl  întotdeauna.ă ă ă
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„Dar mie, o s -mi treac ?” – se întreb  Elizabeth. „Timpul vaă ă ă  
şterge amintirea ipetelor mamei mele?”ţ

— Felicit ri, ă my lady.
Vocea familiar  şi cuvintele rostite încet o şocar  pe Elizabeth.ă ă  

Ridic  brusc capul şi o v zu pe b trâna servitoare a mamei sale,ă ă ă  
Sar .ă

— Sar ! exclam  ea, cu un zâmbet. Credeam c  muriseşi!ă ă ă
Apoi se întoarse şi-i spuse so ului ei:ţ
— My lord, d -mi voie s  i-o prezint pe cea mai credincioasă ă ţ ă 

slujnic  a mamei mele, Sar . Sar , domnia sa e seniorul tat luiă ă ă ă  
meu, Baronul Geoffrey William Berkley.

— Ba nu, Elizabeth, o corect  el încet, la ureche, nu mai suntă  
seniorul tat lui t u, ci so ul t u.ă ă ţ ă

Fata roşi uşor, dând din cap.
— So ul meu, Sara… începu ea, dar se întrerupse când v zuţ ă  

cât de mul i servitori cu chipuri cunoscute intrau în sal , aducândţ ă  
t vi cu mâncare.ă

— Unde… cum?
— S-au întors cu to ii, acum c  te afli aici, îi spuse Sar . Cândţ ă ă  

am primit de veste c  so ul dumitale a cur it casa de cei ce-oă ţ ăţ  
pâng riser , ne-am înapoiat.ă ă

Servitoarea arunc  o privire spre Geoffrey, apoi îşi plec  ochii,ă ă  
respectuos.

— Cu voia domniei tale, my lord, aş ajuta-o pe my lady s  seă  
preg teasc  pentru  culcare  în  seara  asta.  Camerista  ei  a  fostă ă  
ucis  în timpul atacului.ă

Geoffrey d du din cap. Sara zâmbi întinse mâna ca pentru a oă  
bate pe Elizabeth pe bra , apoi se r zgândi. Observând, Elizabethţ ă  
fu ea aceea care b tu uşurel bra ul servitoarei.ă ţ

— Î i mul umesc, Sar , şi slav  Domnului c  eşti bine.ţ ţ ă ă ă
Dup  ce b trâna se întoarse la treburile ei Elizabeth îşi priviă ă  

so ul, cu lacrimi în ochi.ţ
Geoffrey, care voia s-o vad  zâmbind din nou o întreb :ă ă
— Şi tu te v ic reşti la fel de tare ca fratele t u?ă ă ă
Elizabeth nu-şi d du seama dac  glumea sau nu. Cl tin  dină ă ă ă  

cap, r spunzând:ă
— Eu nu m  v ic resc niciodat .ă ă ă ă
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So ul ei zâmbi încântat.ţ
— Şi nu-i zâmbeşti niciodat  so ului t u?ă ţ ă
— E prea devreme, ca s  spun, încerc  ea s  r spund  tot cu oă ă ă ă ă  

glum , deşi vocea-i sun  ca o şoapt  abia auzit . Sunt m ritată ă ă ă ă ă 
doar de câteva minute, my lord.

— Şi te bucuri c  eşti m ritat ? nu se l s  Geoffrey.ă ă ă ă ă
— Îmi  va  fi  foarte  greu  s  m  acomodez,  r spunse  cuă ă ă  

seriozitate Elizabeth. Nu-mi cunosc bine so ul, iar poveştile careţ  
circul  pe seama lui sunt îngrozitoare.ă

Geoffrey r mase descump nit. Lucirea din ochii ei era juc uş,ă ă ă  
dar pe fa  nu i se citea nimic, iar vocea îi sun  foarte serios. Seţă ă  
pomeni c  nu ştia cum s -i r spund . Nimeni nu-i mai vorbiseă ă ă ă  
vreodat  astfel.ă

— Eu sunt so ul t u, se încrunta el. Ce poveşti ai auzit despreţ ă  
mine?

— Sunt  prea  multe  ca  s  le  num r,  r spunse  Elizabeth,ă ă ă  
st pânindu-şi râsul.ă

— Am s  le-aud pe toate! declar  el, cu glas mai puternic.ă ă
Imediat ce strigase aceast  porunc , îşi dori s  n-o fi f cut. Nuă ă ă ă  

voia s -şi sperie mireasa chiar înainte de noaptea nun ii, dar eraă ţ  
clar c  o f cuse. Elizabeth întorsese capul, ascunzându-şi fa a.ă ă ţ  
Acum,  oricât  de  stânjenitor  ar  fi  fost,  Geoffrey  trebuia  s-o 
împace. Necazul era c  nu prea ştia cum s  fac .ă ă ă

Îşi trânti cup  pe mas , ca s  se calmeze, apoi întoarse b rbiaă ă ă ă  
Elizabethei  spre  el,  cu  vârful  degetului,  hot rât  doar  s -iă ă  
zâmbeasc ,  pentru  a-i  da  de  în eles  c  nu-i  pierise  bună ţ ă ă 
dispozi ie.ţ

Fu complet nepreg tit pentru zâmbetul de pe fa a ei şi râsulă ţ  
melodios care-i ajunse la urechi.

— Te tachinam, b rbate. Rogu-te, nu te încruta. Nu vreau s  teă ă  
sup r.ă

— Nu i-e fric ?ţ ă
— Nu- i place s  fii tachinat?ţ ă
— Nu ştiu dac -mi place sau nu, r spunse Geoffrey, încercândă ă  

zadarnic  s  par  cât  mai  sever.  Decât  dac  eu  sunt  cel  careă ă ă  
tachineaz , recunoscu el,ă

EIizabeth râse din nou, apoi spuse:
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— Atunci, c s toria asta…ă ă
— S  închin m!ă ă
Propunerea fusese rostit  de Roger, cu glas sonor şi puternic.ă  

Vasalul  inea  ridicat  un  pocal  plin,  iar  pe  um rul  s u  st teaţ ă ă ă  
aşezat  micul  Thomas,  inându-se  cu  ambele  mâini  de  capulţ  
cavalerului şi chicotind.

Geoffrey fu iritat de întrerupere, dar îi şopti lui Elizabeth:
— Mai târziu, nevast . Ai s -mi spui mai târziu toate poveştileă ă  

alea îngrozitoare despre mine.
Cu privirea spre Roger şi  spre fratele ei  Elizabeth r spunseă  

încet:
— Poate, my lord. Poate.
Cu fiecare sorbitur  de vin, se sim ea tot mai firesc. B utura oă ţ ă  

înc lzea, şi pe din untru, şi pe din afar .ă ă ă
— Unde-ai g sit vinul sta, ă ă my lord? îl întreb . Aici nu suntemă  

deprinşi cu asemenea bun t i.ă ăţ
— Nici chiar când s rb tori i? replic  surprins Geoffrey.ă ă ţ ă
— Noi bem cu toate prilejurile bere. Şi lu m mâncarea unii deă  

la al ii, ad ug  ea, ar tând spre t vile de lemn pe care servitoriiţ ă ă ă ă  
le puneau pe masa.

— Tat l t u era un om bogat, declar  Geoffrey.ă ă ă
— Da,  dar  frugal.  Bunicul  meu  îl  tachin  ceva  de  speriat,ă  

pentru cât de strâns la pung  era, m rturisi Elizabeth, pe un tonă ă  
conspirativ.

— ii mult la bunicul t u, nu-i aşa? zâmbi Geoffrey.Ţ ă
— Da, sem n m mult, recunoscu ea, luând înc  o sorbitur  deă ă ă ă  

vin.
— Destul, hot rî Geoffrey, luându-i cupa din mân . Vreau s  fiiă ă ă  

treaz  în noaptea nun ii.ă ţ
Felul nedelicat în care-i amintise de ceea ce urma o înfior  peă  

Elizabeth.  Zâmbetul  îi  pieri  de  pe  buze,  şi  coborî  privirea  în 
farfurie. Mâncase, dar numai o buc ic  din pl cinta cu carne deăţ ă ă  
potârniche şi  nimic din friptura de leb d  sau tartele cu mureă ă  
preg tite pentru s rb toare.ă ă ă

Preotul şi câ iva dintre oamenii lui Geoffrey st teau la aceeaşiţ ă  
mas . Micul Thomas nu avea voie s  li se al ture, dar se înfruptaă ă ă  
pe cinste.
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Câ iva  oameni  începuser  s  cânte  o  balad  popular  camţ ă ă ă ă  
deocheat .  Apoi,  scutierul  cel  roşcovan se avânt  şi  el,  cu ună ă  
glas  profund,  baritonal.  În  sal  se  l s  liniştea,  toat  lumeaă ă ă ă  
ascultându-l.

Era o balad  despre eroul  Roland şi  credincioas  lui  spad ,ă ă ă  
Joyosa. Potrivit versurilor, Roland se repezea spre n v litori, înă ă  
fruntea trupelor din vechime, cântând cu glas limpede în timp 
ce-şi arunc  spada de nenum rate ori prin aer, ca un saltimbanc.ă ă  
Murise primul, f r  s  opun  rezisten , iar acum era un subiectă ă ă ă ţă  
de legend .ă

Pentru  Elizabeth,  Roland  p rea  un  n t r u.  Moartea  eraă ă ă ă  
moarte, indiferent dac  te f cea erou legendar sau nu. Se întrebă ă ă 
dac  Geoffrey ar fi fost de aceeaşi p rere.ă ă

— E timpul, spuse el când cântecul se sfârşi, luând-o de cot. 
Du-te. Voi veni şi eu, curând.

Elizabeth voia şi  ea s  plece, dar afar ,  pe uşile mari de laă ă  
ieşire, nu spre dormitor. Fu cât pe ce s  zâmbeasc , la gândulă ă  
acestei spaime copil reşti. Cât pe ce.ă

Îşi ridic  poalele rochiei şi o urm  pe Sar , la lumina f cliei peă ă ă ă  
care o ducea slujnica; oprindu-se doar o dat , pe scar . Îşi v zuă ă ă  
so ul în mijlocul unui grup de oameni, privind-o. Nu p rea s  ia înţ ă ă  
seam  vorbele ostaşilor, uitându-se atent numai la mireas  lui.ă ă  
F g duiala  nerostit  din  ochii  aceia  neguroşi  îi  f cu  inima s ,ă ă ă ă ă  
bat  mai repede.ă

— St pân ? o smulse din gânduri vocea slujnicei, dar f r  să ă ă ă ă 
poat  risipi atrac ia care-i inea privirea îndreptat  spre so ul ei.ă ţ ţ ă ţ

— Da, şopti Elizabeth, vin acum.
Dar abia când b trâna cea cumsecade o trase de cot, reuşi să ă 

se întoarc  spre ea. Faptul c  Sara îi era al turi o ajut  mult să ă ă ă ă 
se linişteasc . Fusese o zi copleşitoare, iar Elizabeth se sim ea peă ţ  
cât de istovit , pe atâta de emo ionat .ă ţ ă

— Î i  tremur  mâinile,  remarc  femeia.  De  bucurie  sau  deţ ă ă  
fric ?ă

— Niciuna, nici alta, min i Elizabeth. Sunt doar peste m surţ ă ă 
de ostenit . Am avut o zi grra.ă

— St pân ?  Mama  dumitale  i-a  vorbit  vreodat  despreă ă ţ ă  
îndatoririle unei neveste?
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Felul direct în care-i pusese întrebarea f cu obrajii Elizabetheiă  
s  se înroşeasc .ă ă

— Nu, r spunse ea, ocolind privirea b trânei, dar am auzit ce-ă ă
şi  povesteau  surorile  mele.  Şi  la  urma  urmei,  nu  trebuie  ca 
femeia s  fac  totul,  nu-i  aşa? În voce i  se sim ea o not  deă ă ţ ă  
panic , un ecou al fr mânt rii din sufletul ei.ă ă ă

Servitoarea d du din cap.ă
— Când un  b rbat  se  aprinde,  doreşte  c  perechea lui  s -iă ă ă  

r spund  asemenea, spuse ea pe cel mai firesc ton. M  tem c-aiă ă ă  
s -l mânii dac  nu…ă ă

— Nu-mi  pas  dac  se  înfurie  sau  nu,  replic  Elizabeth,ă ă ă  
îndreptându-şi umerii. Sper doar s  termine cât mai repede.ă

— Sunt şi  c i  în  care  po i  s vârşi  fapta aceea la repezeal ,ă ţ ă ă  
coment  evaziv slujnic , împ turind cuvertura de pe pat. Dar eă ă ă  
nevoie de curaj… şi de îndr zneal , ă ă my lady.

Elizabeth era intrigat . Sara nu p rea deloc stânjenit  de acelă ă ă  
subiect delicat, ci vorbea cu o expresie liniştit , ca şi cum ar fiă  
sporov it despre cum se umple prepeli a la cuptor. Îşi reamintiă ţ  
c  avea de  trei  ori  vârsta  ei  şi,  poate,  de aceea era  atât  deă  
blazat .ă

— Ce trebuie s  fac? întreb  ea, hot rât  s  nu se dea în l turiă ă ă ă ă ă  
de la nimic, numai s  scape mai repede.ă

— A â -l, o înv  Sar , dând din cap când îi v zu expresiaţ ţă ăţă ă ă  
nedumerit .  Arde  de  ner bdare  s  te  ia  în  pat.  I-am  v zută ă ă ă  
c ut tura din ochi. Niciun b rbat nu se poate st pâni la nesfârşit,ă ă ă ă  
my lady, trebuie s -l…ă

În clipa aceea,  uşa se deschise şi  ap ru Geoffrey. Elizabethă  
st tea în fa a şemineului, f r  s -şi dea seama c  lumina foculuiă ţ ă ă ă ă  
îi contura silueta zvelt  prin c maşa sub ire. I se puse un nod înă ă ţ  
stomac la vederea privirii din ochii so ului ei în timp ce-o m suraţ ă  
prelung, din cap pân -n picioare, dar i-o înfrunt , rugându-se s -iă ă ă  
treac  mai repede tremurul.ă

Sara ieşi din odaie, l sând-o singur  cu so ul ei. Când nu-i maiă ă ţ  
putu  îndura  privirea,  Elizabeth  se  întoarse  cu  spatele, 
pref cându-se c -şi înc lzea mâinile la foc. C ut  înnebunit  oă ă ă ă ă ă  
încheiere pentru discu ia pe care o avusese cu Sar . S -l a â e?ţ ă ă ţ ţ  
S-o fac  pe târfa? Asta voise s -i sugereze slujnica? Nu, în veci n-ă ă
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ar fi putut. Şi de ce a â area ar fi gr bit faptele?ţ ţ ă
Ca s  nu  dea  impresia  c  se  ascundea  de  el,  Elizabeth  seă ă  

întoarse  încet  spre  so ul  ei.  Acesta  o  privea  stând  aşezat  peţ  
marginea patului, în timp ce-şi scotea cizmele.

Numai de-ar fi  zâmbit,  îşi  spuse ea,  în loc s  arate atât deă  
serios,  de  preocupat.  Avea  senza ia  c  încerca  s -i  citeascţ ă ă ă 
gândurile  şi  sim mintele,  s -i  scormoneasc  sufletul.  Şi  s  i-lţă ă ă ă  
captureze. P rea în stare, iar Elizabeth fu cât pe ce s -şi  facă ă ă 
semnul crucii, dar se opri la timp.

F r  o vorb , Geoffrey se ridic  şi începu s -şi scoat  şi restulă ă ă ă ă ă  
hainelor,  surprins  s  constate  c  mâinile-i  bâjbâiau chiar  şi  laă ă  
cele mai simple g ietane. Elizabeth ar fi vrut s -i spun  s  fieă ă ă ă  
atent la ceea ce f cea, nu la ea, dar probabil n-ar fi în eles că ţ ă 
voia  doar  s -l  tachineze.  În  schimb,  veni  încet  spre  el,  cu  ună  
zâmbet uşor, şi-i desf cu cele trei cheotori.ă

Geoffrey o privi lung, inspirându-i mirosul dulce şi proasp t.ă
— Ar trebui s - i schimb bandajul, spuse Elizabeth, f când ună ţ ă  

pas înapoi, şi s - i mai pun alifie.ă ţ
— S-a şi f cut, aspunse Geoffrey, cu glas r guşit.ă ă ă
În timp ce vorbea; continua s  se dezbrace. Elizabeth încercă ă 

s -şi  readuc  aminte  c -l  mai  v zuse  gol  –  dar  asta  seă ă ă ă  
întâmplase  când  era  leşinat  şi-l  ardea  febra.  Acum,  dorin a  îlţ  
schimbase mult la înf işare, iar transformarea o înfricoşa.ăţ

— Nu te teme.
Cuvintele  lui  rostite  încet  o  nedumerir .  Geoffrey  îi  puseă  

mâinile pe umeri. N-o trase spre el, p rând doar mul umit s -iă ţ ă  
studieze alene ochii, nasul – şi mai cu seam , gura.ă

— Nu m  tem, ripost  Elizabeth, cu voce limpede şi puternic .ă ă ă  
Te-am mai v zut f r  haine pe tine.ă ă ă

La vederea privirii lui nedumerite, îi explic :ă
— Atunci, când te-am doftoricit, a trebuit s …ă
— Îmi amintesc, o întrerupse Geoffrey, zâmbind în sinea lui la 

vederea  felului  cum  o  f cuse  m rturisirea  s  se  înroşeasc ;ă ă ă ă  
începu s -i maseze încet umerii.  Şi eu te-am v zut f r  haine,ă ă ă ă  
recunoscu el.

Surprins , Elizabeth abia dac -şi d du seama c  mâinile lui îiă ă ă ă  
coborâser  pe mijloc, la nodul cing torii.ă ă
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— Când a fost asta? îl întreb , încruntându-se.ă
— La cascad . F ceai baie.ă ă
— Şi  te-ai  uitat  la  mine?  exclam  ea,  ruşinat  şi  oarecumă ă  

indignat .ă
— M  hot râsem  deja  s  te  iau  de  nevast ,  Elizabeth.  Eraă ă ă ă  

dreptul meu.
Elizabeth îi d du mâinile la o parte şi mai f cu un pas înapoi.ă ă  

Sim i patul înapoia genunchilor şi în elese c  nu avea unde s  seţ ţ ă ă  
mai retrag .ă

— Când ai hot rât s  te însori cu mine? îl întreb  ea în şoapt .ă ă ă ă
Geoffrey nu r spunse, stând doar pe loc, în aşteptare.ă
Nu uşura deloc momentul, iar nesiguran a privitoare la ceeaţ  

ce urma era un chin. „Trebuie s  merg pân  la cap t”,  hot rîă ă ă ă  
Elizabeth.  Încet,  îşi  desf cu  brâul  c m şii.  Înainte  de  a-i  pieriă ă ă  
curajul, şi-o scoase şi o l s  s  cad  pe podea.ă ă ă ă

— Şi m  mai doreşti? îl întreb , cu o voce foşnitoare pe careă ă  
şi-o dorea cât mai senzual .ă

Dup  expresia lui mirat  b nui c  a â area putea fi o treabă ă ă ă ţ ţ ă 
destul de uşoar . Privirea so ului ei era atât de arz toare, încât îiă ţ ă  
sim ea dogoarea înv luind-o ca oţ ă  mângâiere.

— Da  nevast ,  te  doresc,  r spunse  Geoffrey,  cu  un  glasă ă  
straniu. Vino la mine, Elizabeth. Fii a mea.

Nu mai era nevoie de multe ca s -l fac  s -şi piard  st pânireaă ă ă ă ă  
de sine, crezu cu naivitate Elizabeth. Îşi  închipuia c  urma s-oă  
trânteasc  pe  pat  şi  s-o  posede.  Avea  s  fie  dureros,  dar  nuă ă  
pentru mult timp.

Se  în l  pe  vârfuri  şi-l  cuprinse  cu  bra ele  pe  dup  gât,ă ţă ţ ă  
apropiindu-se  pân -i  atinse  cu  sânii  p rul  cald  şi  des  care-iă ă  
acoperea  pieptul.  Contactul  dintre  pielea  ei  şi  a  lui  fu 
surprinz tor; f cu ochii mari. Geoffrey zâmbi, ca şi cum ar fi fostă ă  
mul umit de îndr zneala ei.ţ ă

O lu  în bra e şi o depuse uşurel pe pat. Apoi se l s  peste ea,ă ţ ă ă  
tot numai putere şi for  vânjoas , atingându-i de la gât pân  laţă ă ă  
picioare ging şia trupului feciorelnic. F ptura lui uriaş  p rea s-oă ă ă ă  
înghit  cu  totul.  Se  rezem  în  coate,  ca  s  n-o  striveasc ,ă ă ă ă  
privindu-i reac ia la acea atingere intim .ţ ă

Elizabeth închise ochii, sub imperiul senza iilor r zvr tite care-ţ ă ă
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i r v şeau  sim urile.  Pielea  lui  era  ca  o elul  cald,  mirosul  s uă ă ţ ţ ă  
b rb tesc o ame ea.  Sim i  c  tremur  şi  încerc  s -şi  desfacă ă ţ ţ ă ă ă ă ă 
picioarele,  cu  curaj,  ştiind  în  adâncul  ei  c  puterea  lui  aveaă  
probabil s-o sfâşie. „N-am s  ip”, repet  iar şi iar, închizând şiă ţ ă  
mai  strâns  ochii,  ca  şi  cum aşa  ar  fi  uşurat  durerea celor  ce 
urmau.

— Sunt gata… şopti ea, cu voce întret iat .ă ă
Geoffrey o sim i încordându-se sub el şi zâmbi.ţ
— Ei bine, eu nu sunt, şopti el.
Zâmbetul i se l i, când ochii Elizabethei se deschiser  brusc,ăţ ă  

dezn d jdui i şi mira i.ă ă ţ ţ
— Sfârşeşte mai repede, b rbate, şopti ea, rug tor.ă ă
Încerc  s -şi îndep rteze picioarele şi mai mult, dar Geoffrey iă ă ă  

le intuise în loc cu ale lui. Îl  privi în ochi şi aştept . Îşi  umeziţ ă  
buzele cu vârful limbii, f r  voie, str duindu-se s  se relaxeze.ă ă ă ă

Atunci Geoffrey se aplec  încet şi o s rut , un s rut profund,ă ă ă ă  
însetat,  care-i  f cu  emo iile  vraişte.  Gura  ei  se  deschise  subă ţ  
tandrul asalt, şi-l primi cu un oftat, tr gându-l mai aproape.ă

Când se retrase şi coborî spre gât, încerc  s -l aduc  înapoi.ă ă ă  
Geoffrey îi prinse mâinile şi i le inu în loc cu una dintr-ale lui, darţ  
f r  a  o  face  s  se  simt  captiv ,  c ci  degetul  lui  mare  leă ă ă ă ă ă  
mângâia încet  palmele,  trimi ându-i  prin  trup mici  fiori  care  oţ  
str b teau  pân -n  vârfurile  picioarelor.  Şi  tot  timpul  gura  luiă ă ă  
continua s-o guste, coborând încet spre sânii încorda i.ţ

Chinul  devenea  insuportabil,  iar  Elizabeth  nu-şi  mai  putu 
st pâni  geam tul,  când  buzele  lui  îi  atinser  în  sfârşit  sânul.ă ă ă  
Limba-i încercui sfârcul, f cându-l s  se înt reasc  – iar în celeă ă ă ă  
din urm  lu  bobocul înfierbântat în gur , sugând pân  când peă ă ă ă  
so ia lui începur  s-o str bat  spasme de voluptate.ţ ă ă ă

Elizabeth nu-şi d dea seama c  şoldurile începuser  s  i  seă ă ă ă  
unduiasc  într-o  mişcare  erotic ,  înainte  şi-napoi.  Îşi  eliberă ă ă 
mâinile  şi  începu s -l  mângâie  pe so ul  ei.  Muşchii  lui  p reauă ţ ă  
înnoda i  din  fier,  iar  p rul  de  pe  piept  îi  era  aspru  şi  cald.ţ ă  
Deosebirile dintre trupurile lor o f ceau s  se minuneze, şi doreaă ă  
s -l  cunoasc  în  întregime.  Mâna  îi  coborî  de-a  lungulă ă  
abdomenului, dar se opri când Geoffrey îşi trase pe neaşteptate 
respira ia. Mai şov i o clip , apoi îşi continu  explorarea. Cândţ ă ă ă  
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ajunse la fierbin eala dorin ei lui,  mâna lui Geoffrey o opri. Cuţ ţ  
glas îngroşat, îi spuse:

— Nu, nevast . N-am atâta r bdare.ă ă
— Nu  se  cade?  îl  întreb  ea,  îngrozit  c  f cuse  cevaă ă ă ă  

îngrozitor.
Vru s -şi trag  mâna, dar Geoffrey i-o opri.ă ă
— Ba da, r spunse el, mângâindu-i obrazul cu cealalt  mân .ă ă ă  

Totul se cade între un so  şi o so ie.ţ ţ
— Atunci, de ce…
Gura  lui  îi  retez  întrebarea.  Apoi  mişc rile  devenir  maiă ă ă  

puternice, mai concentrate. Îi desp r i picioarele cu genunchiul,ă ţ  
iar  degetele  lui  se  strecurar  între  cârlion ii  m t soşi  care-iă ţ ă ă  
acopereau miezul dorin ei. Elizabeth încerc  s -i dea mâna la oţ ă ă  
parte, dar Geoffrey nu se l s .  Cu fiecare atingere, cu fiecareă ă  
mângâiere pe carnea catifelat , Elizabeth sim ea cum se pierdeaă ţ  
tot mai mult cu firea. Se ag  de el, s rutându-i gâtul, um rul,ăţă ă ă  
frecându-şi  limba  de  pielea  lui  încins ,  gstându-i  sudoareaă  
s rat , inhalând mirosul de mosc al so ului ei.ă ă ţ

Senza iile care o încercau erau prea crude, prea noi. Se speriaţ  
de  puterea pe care  i-o sim ea şi  din  nou încerc  s -i  înl tureţ ă ă ă  
mâna.

Geoffrey o inu nemişcat , încleştându-şi mâinile pe şoldurileţ ă  
ei.

— Eşti  aşa  de  frumoas ,  Elizabeth…  Aş  vrea  s  te  cunoscă ă  
toat …ă

Glasul lui vibr  lâng  pielea ei, ca un mârâit. Elizabeth gemu,ă ă  
tr gându-şi  suflarea.  Încerc  s -şi  reg seasc  graiul,  să ă ă ă ă ă 
protesteze, s -i spun  c  nu, era r u ce f cea, nu trebuia s …ă ă ă ă ă ă  
Dar gura lui  cobora tot  mai jos,  şi  mai  jos,  şi  toate  cuvintele, 
toate  gândurile  i  se  risipeau,  scurgându-se  prin  tremurul 
picioarelor. Atingerea intim  a limbii lui în cel mai ascuns – şi maiă  
bine  p zit  loc  al  f pturii  ei,  mângâierea  aspr  a  obrajilor  luiă ă ă  
neb rbieri i pe pielea sensibil  a coapselor, o f ceau s -şi iasă ţ ă ă ă ă 
din min i.  Gemetele ei  îl  implorau s  înceteze cu acea tandrţ ă ă 
tortur , în timp ce cu mâinile îl inea pe loc, cât mai aproape.ă ţ

— Eşti  aşa  de gustoas … aşa de dulce… îl  auzi  ea  şoptindă  
întret iat.ă
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Încet, încet, o înnebunea de-a binelea.
— Te rog, Geoffrey… gemu, arcuindu-se sub el. Te rog…
Nu ştia ce-l ruga, nu voia decât ca supliciul s  ia sfârşit.ă
— Uşor,  iubirea  mea… şopti  Geoffrey,  dar  Elizabeth  nu mai 

putea în elege ce spunea. Glasul lui era liniştitor, iar atingerea,ţ  
înnebunitoare; îşi arcui şi mai tare şoldurile, r v şindu-i p rul cuă ă ă  
unghiile.

Mişc rile ei frenetice îl scoteau din min i de dorin , şi se ridică ţ ţă ă 
iar, acoperindu-i gura cu a lui. Elizabeth îl s rut  şi ea, iar şi iar,ă ă  
aproape cu disperare.

— Te doresc cum niciodat  n-am mai dorit o femeie… îi spuseă  
el într-o şoapt  întret iat .ă ă ă

Îngenunche între piciaarele ei, apucând-o de şolduri. Elizabeth 
îl sim i ezitând la intrare şi, instinctiv, se arcui în acelaşi timp înţ  
care el se avânt  în untru. Durerea îi  risipi cea a senzual  dină ă ţ ă  
jurul min ii, f când-o s  ipe. Încerc  s  se smulg , dar Geoffreyţ ă ă ţ ă ă ă  
o  inea strâns,  şi  nu  se  opri  decât  când  ajunse  în  adâncurileţ  
trupului ei, l sându-i timp s  se acomodeze.ă ă

Îi  liniştea suspinele cu vorbe dulci,  f g duindu-i  iar şi  iar că ă ă 
durerea trecuse.

— Am terminat? bâigui Elizabeth, cu o voce tremur toare.ă
— Abia am început, r spunse so ul ei.ă ţ
Vorbea  de  parc  ar  fi  alergat  din  r sputeri,  iar  Elizabethă ă  

în elese c  se st pânea de dragul ei. Îi g si buzele şi-l s rut  cuţ ă ă ă ă ă  
pasiune.

Geoffrey îi  r spunse la s rut,  cuprinzându-i fa a între mâini.ă ă ţ  
Apoi, încet la început, prinse a se mişca. Şi durerea fu uitat …ă

Picioarele ei îl cuprinser  de şolduri. Îl auzi spunându-i s -l ină ă ţ ă 
strâns, îi încercui gâtul cu bra ele, apoi nu mai auzi nimic. Numaiţ  
putea  decât  s  simt .  Pl cerea  totă ă ă  mai  intens  oă  luase  în 
st pânire.ă

— Acum, Elizabeth, r sun  şoapta lui sacadat , vino cu mine…ă ă ă
Şi îl urm ; sim i desp r irea dintre trup şi suflet, sim i fulgereleă ţ ă ţ ţ  

şi  tr snetele  care  i  se  aprindeau  în  trup  însp imânt toare  şiă ă ă  
magnifice.

Îl chem  pe nume şi-l auzi rostindu-l pe al ei.ă
***



B rbatul meu, iubirea meaă           JULIE GARWOOD

Trecu un timp pân  când Elizabeth îşi reveni. Blânda coborâreă  
înapoi  la realitate a fost  f cut  la c dur  şi  ocrotit  de trupulă ă ă ă ă  
so ului ei care oţ  acoperea. Deschise achii şi îl v zu pe Geoffreyă  
zâmbindu-i.

— N-am ştiut niciodat … şopti ea.ă
Uimirea  minun iei  prin  care  trecuser  erau  imposibil  deăţ ă  

descris  prin viu grai,  dar Geoffrey îi  v zu fa a.  Cu tandre e, îiă ţ ţ  
d du la o parte oă  şuvi  de p r umed  de pe tâmpl  şi oţă ă ă ă  s rut .ă ă  
Elizabeth îşi  sim i  umezeala de pe obraji  şi-şi  d du seama cţ ă ă 
plânsese.

Geoffrey zâmbi din nou – mul umit şi îngâmfat – iar Elizabethţ  
se întreb  cine a â ase pe cine.ă ţ ţ

Zâmbi şi ea, închizând ochii. Cu un oftat sonor de mul umire,ţ  
Geoffrey se întoarse pe spate, iar Elizabeth sim i imediat r cealaţ ă  
aerului pe pielea transpirat . Avea nevoie de somn – de somn şiă  
de c ldura so ului ei. Trase p tura peste amândoi şi se întoarseă ţ ă  
spre el, împingându-l pân  când Geoffrey se r suci pe o parte şiă ă  
o cuprinse cu bra ele.ţ

Tocmai era gata s  adoarm , când îi auzi glasul.ă ă
— Eşti a mea.
Era o afirma ie calm .ţ ă
— Da, b rbate, a ta sunt, recunoscu Elizabeth, în întuneric. Iară  

tu eşti al meu.
Tonul ei îl sfida s-o contrazic .ă
Geoffrey  nu  r spunse.  Respira ia  lui  adânc  şi  regulat  oă ţ ă ă  

înştiin  c  adormise. Iritarea i se transform  în exasperare, cândţă ă ă  
îl auzi începând s  sfor ie.ă ă

Elizabeth nu se d du b tut . Geoffrey îi ceruse jur mâtul, iară ă ă ă  
acum  ea  îl  pretindea  pe  al  lui!  îl  împinse  cât  putu  de  tare, 
strigându-i în ureche:

— Şi tu eşti al meu, Geoffrey!
Nu-i r spunse nici acum, dar o strânse scurt în bra e, cu ună ţ  

mic zâmbet pe buze. Pentru Elizabeth era o recunoaştere. De-
ajuns atât. Jurase.

Mul umi i, so ul şi so ia adormir .ţ ţ ţ ţ ă
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CAPITOLUL 4

Pe  Elizabeth  o  trezir  din  somn  zgomotele  şi  glasurileă  
oamenilor  care  lucrau  în  curte.  În  clipa  dinainte  de  a  se 
dezmetici, i se p ru c  auzea glasul profund al tat lui ei strigândă ă ă  
instruc iuni.ţ

Un r cnet  al  lui  Roger  îi  distrase  aten ia.  Deschise  ochii  şiă ţ  
trase adânc aer în piept.  Nimic nu mai putea fi  ca înainte, îşi 
d du ea seama, iar trecutul n-avea s  se mai întoarc .ă ă ă

Şi totuşi, în lumina dimine ii, nici viitorul nu mai ar ta atât deţ ă  
sumbru  şi  amenin tor.  Singura  ei  grij  era  Belwain,  şiţă ă  
r zbunarea. Iar acum, se p rea c  urma s  le aib  pe amândou :ă ă ă ă ă ă  
un viitor şi dreptatea.

O g si pe Sar  în sala cea mare, unde domnea dezordinea, şiă ă  
hot rî ca în castel s  se fac  din nou cur enie, ca înainte. Începuă ă ă ăţ  
s  le  dea  sfaturi  servitorilor,  îns rcinând-o  pe  Sara  să ă ă 
supravegheze m turatul şi sp latul pardoselilor.ă ă

— Arunca i  rogojinile astea,  şi  pune i  în locul  lor  altele,  noi.ţ ţ  
Poate-ar trebui s  pres r m şi cu pu in rosmarin, ca s  alung mă ă ă ţ ă ă  
mirosul. Ce zici, Sar ? o întreb  Elizabeth pe b trân .ă ă ă ă

— Aşa,  aşa,  my lady,  Iar  Dame  Winslow  ne  va  aduce  flori 
proasp t culese de pe câmp, cum îi aducea şi mamei dumitale.ă  
Cât ai bate din palme, vom face cas  asta ca nou !ă ă

Elizabeth d du din cap. Privirea i se îndrept  apoi spre flamuraă ă  
zdren uit  care mai atârna pe peretele din fund.ţ ă

— Sar , pune pe cineva s  ia flamura, îi şopti ea. N-am nevoieă ă  
s-o  v d în  fiecare  zi,  ca s -mi  amintesc ce s-a întâmplat  aici.ă ă  
Oricum n-am s  uit.ă

Servitoarea îi lu  mâna şi i-o strânse.ă
— Am eu grij , ă my lady. Nimeni dintre noi n-o s  uite vreodat .ă ă
— Î i mul umesc, Sar , r spunse Elizabeth.ţ ţ ă ă
Mai arunc  o ultim  privire spre flamur ; apoi se întoarse spreă ă ă  

ieşire.
Servitoarea îşi şterse lacrimile cu mââneca, privindu-şi tân raă  

st pân . O, de-ar fi avut numai putere s  ia pe umerii ei o parteă ă ă  
din povar  ce-o ap sa!ă ă

— I-aşa de nedrept… bomb ni ea.ă
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— Poftim, Sar ? se întoarse Elizabeth din uş , zâmbind. Nu te-ă ă
am auzit.

— M  întrebam doar dac  dumneata şi baronul ve i pleca înă ă ţ  
curând, n scoci Sara o scuz .ă ă

Cuvintele ei o mirar  pe Elizabeth. Nici nu se gândise s  pleceă ă  
de la Montwright. Era casa ei. Şi  totuşi, era foarte probabil  că 
aveau s  se duc  nu peste mult timp. Geotfrey avea multe moşiiă ă  
mai bogate decât Montwright, şi propriul s u domeniu.ă

— Drept s - i spun, nu ştiu, r spunse ea. Unde mi-e b rbatul,ă ţ ă ă  
Sar ? L-ai v zut azi? Trebuie s  vorbesc cu el.ă ă ă

— În  diminea a  asta  nu  l-am v zut,  r spunse  Sar .  O  fi  înţ ă ă ă  
curte, sau jos, în fortul ostaşilor. Pot s -l trimit pe Hammond s -lă ă  
caute.

— Am s -  g sesc eu, declar  Elizabeth.ă ă ă ă
Uşor de zis, dar greu de f cut. Elizabeth porni prin curte, dară  

nu-i  întrerupse  pe  oameni  din  lucru,  ca  s -i  întrebe  unde  eraă  
Geoffrey. Se opri s  se uite la câ iva cavaleri care se chinuiau să ţ ă 
care o covat  plin  cu nisip, întrebându-se ce aveau de f cut cuă ă ă  
ea.  Scutierul  cel  roşcovan,  care  se  numea  Gerald,  îi  explică 
bucuros:

— Se  vor  pune  mai  multe  cop i  cu  nisip  pe  metereze;  laă  
dep rt ri egale, ă ă my lady.

— În ce scop? se încrunt  Elizabeth.ă
— O vezi pe aia pus  deja, acolo? întreb  Gerald, ar tând spreă ă ă  

apus.
— O v d, da.ă
— Şi vezi cum st  pe pietrele alea?ă
Elizabeth  d du  din  cap,  zâmbind  în  sinea  ei,  amuzat  deă ă  

însufle irea scutierului.ţ
— În  cercul  de pietre  se  va  aprinde focul  ca  s  înfierbânteă  

nisipul.
— Dar pentru ce?
— Ca s -l  încing ,  repet  Gerald,  pân  se  face  fierbinte  caă ă ă ă  

soarele.
— Şi când o s  fie fierbinte ca soarele? nu se l s  Elizabeth.ă ă ă
— Atunci,  va  fi  aruncat  cu  nişte  discuri  de  fier  peste  zid, 

asupra oricui încearc  s  intre… dac  ne mai atac  cineva.ă ă ă ă
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Dup  expresia scutierului, se vedea c  era cam dezam git deă ă ă  
lipsa ei de entuziasm.

— N-am  mai  auzit  de  o  asemenea  arm ,  spuse  Elizabeth.ă  
Foloseşte la ceva?

— Ba  bine  c  nu,  ă my lady!  Nisipul  fierbinte  poate  s  ardă ă 
cumplit. Dac  nimereşte bine, poate s  şi orbeasc …ă ă ă

— Destul, se gr bi Elizabeth s -l întrerup , c ci imaginea peă ă ă ă  
care i-o înf işa era prea îngrozitoare. M-ai convins.ăţ

Scutierul  d du din cap,  zâmbind.  Dup  ce-i  mul umi  pentruă ă ţ  
explica ii, Elizabeth îşi spuse c -i amintea de şoimul ei, cum seţ ă  
umfla în pene de mândrie.

Ajunse la poart , dar v zu c  era p zit  de doi str jeri.ă ă ă ă ă ă
— Deschide i poarta, v  rog, le ceru ea.ţ ă
— Nu se poate, my lady, r spunse unul dintre ei.ă
— Nu se poate? întreb  Elizabeth încruntat , uitându-se de laă ă  

unul la altul.
— Avem porunc , explica al doilea. De la Şoim.ă
— Şi ce porunc  a dat so ul meu? se interes  ea, vorbind peă ţ ă  

un ton binevoitor.
— S  r mâi în cetate,  ă ă my lady, r spunse şov itor un str jer.ă ă ă  

Nu voia s-o supere, deşi s-ar fi supus poruncilor Şoimului orice-ar 
fi fost.

— Va s  zic , sunt…ă ă
Elizabeth voise s  spun  „prizonier  la mine acas ”,  dar seă ă ă ă  

opri la timp. Avea s  discute chestiunea cu so ul ei. Nu se c deaă ţ ă  
s  fac  niciun comentariu, de bine sau de r u, în fa a g rzilor.ă ă ă ţ ă  
Nu-şi f ceau decât datoria.ă

— Atunci,  trebuie  s -i  îndeplini i  poruncile,  încheie  ea,ă ţ  
zâmbind.

Întorcându-se,  porni  înapoi,  întrebându-se  de  ce  d duseă  
Geoffrey un asemenea ordin. Recunoştea c  ştia foarte pu ineă ţ  
despre so ul  ei.  Habar n-avea cum privea femeile,  cum s-ar fiţ  
purtat cu o so ie.ţ

O mişcare pe cer îi atrase aten ia. Elizabeth ridic  privirea şiţ ă  
v zu şoimul dând târcoale. F r  s  se gândeasc  o clip  la ceiă ă ă ă ă ă  
din  jur,  întinse  bra ul  şi  aştept .  Nu  remarc  t cerea  care  seţ ă ă ă  
l sase,  nici  nu  v zu  chipurile  surprinse  şi  neîncrez toare  aleă ă ă  
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oamenilor.
Şoimul îi poposi pe bra , privind-o în ochi cu un gâlgâit sonor,ţ  

de bun-g sit. Deodat , începu s  bat  din aripi, nervos.ă ă ă ă
— Şi eu îl aud, şopti Elizabeth, c ci sunetul calului care veneaă  

în galop se apropia tot mai mult.
Vocea ei  linişti  pas rea,  iar b taia din aripi  încet .  Ridicândă ă ă  

privirea,  Elizabeth  îşi  v zu  so ul  care  se  uita  la  ea  din  şauaă ţ  
calului. Câinii st teau de-o parte şi  de alta, gâfâind, cu limbileă  
scoase. Ştiind c  şiomyl se temes de ei, Elizabeth îi spuse:ă

— Du-te.
Numaidecât pas rea îşi lu  zborul.ă ă
Elizabeth porni  spre so ul  ei,  cu gând de a-i  solicita  câtevaţ  

momente. Îi privea linia aspr  a gurii, întrebându-se la ce s-o fiă  
gândit. Sim ea privirile ostaşilor şi-şi d du seama c  erau uimi iţ ă ă ţ  
de  întâlnirea  dintre  ea  şi  şoim,  ceea  ce  o  f cu  s  se  simtă ă ă 
stânjenit .  F r  s -şi  ia  ochii  de  la  Geofffrey,  continu  să ă ă ă ă ă 
înainteze, încet şi demn.

Uralele o luar  prin surprindere. Mirat , se întoarse s  vad  ceă ă ă ă  
se  întâmplase.  Continuau  s  se  uite  la  ea  –  şi  ova ionau.  Îşiă ţ  
pierduser  cu  to ii  min ile?  îşi  privi  so ul,  în  aşteptarea  unuiă ţ ţ ţ  
r spuns, dar pe chipul lui nu se putea desluşi nimic.ă

Cel care o l muri fu Roger.  Se apropie şi-i  puse o mân  peă ă  
um r – dar,  la vederea expresiei  încruntate  a lui  Geoffrey,  seă  
gr bi s  şi-o retrag .ă ă ă

— Îl salut  pe Şoim… so ul dumitale, spuse el, şi pe doamnaă ţ  
Şoimului. Eşti vrednic  de cinstire, ă my lady.

— Dar nu ştiu c  şoimul e al meu? întreb  ea. L-am crescut deă ă  
când era…

— N-are impotan , o întrerupse Roger, cu un zâmbet. Şoimulţă  
e liber, şi totuşi se întoarce – pentru c  eşti vrednic  de cinstireaă ă  
tuturor.

„Ba pentru c  to i sunt nişte aiuri i, care cred toate prostiile,”ă ţ ţ  
îşi spuse Elizabeth. „Ce m-o fi f când s  fiu aşa vrednic ?” Faptulă ă ă  
c  era so ia Baronului Geoffrey, probabil.ă ţ

Cu coada ochiului, îşi v zu so ul desc lecând şi pornind spreă ţ ă  
ea. Prin urmare, venea în sfârşit s-o salute, îşi spuse Elizabeth 
iritat . St pânindu-şi nemul umirea, se întoarse s -i zâmbeasc .ă ă ţ ă ă  
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Pesemne avea destule treburi pe cap, şi nu era nevoie s -l maiă  
împov reze şi ea cu propriile sale probleme şi ale fratelui ei. N-ă
avea de ce s  se supere – şi-n plus, ar fi fost o copil rie, iar ea nuă ă  
mai era un copil, ci o femeie întoat  firea, şi so ie, pe deasupra.ă ţ

Vorbi cea dintâi:
— Bun  diminea a, ă ţ my lord.
F cu o mic  reveren  în timp ce-l  saluta, cu gândul de a-lă ă ţă  

s ruta  pe  obraz  aşa  cum f cuse  mama ei  ori  de  câte  ori  îşiă ă  
întâmpina b rbatul, dar privirea lui încruntat  o opri. Parc  i-ai fiă ă ă  
citit gândurile, şi nu era de acord.

Elizabeth  sim i  c  se  înroşea  în  obraji.  Îşi  mut  privirea,ţ ă ă  
stingherit , şi v zu câinii. Instinctiv, se b tu cu o mân  pe şold,ă ă ă ă  
într-un gest de chemare.  Dul ii  n-o luar  în seam , r mânândă ă ă ă  
lâng  so ul ei. Aceast  tr dare era ultima pic tur . Îi  venea să ţ ă ă ă ă ă 
urle.

Geoffrey  vorbea  cu  Roger.  Elizabeth  îl  aştept  cu  toată ă 
r bdarea de care era în stare, dar observ  c ,  pe m sura ce-lă ă ă ă  
ascult ,  Roger  se  încrunta  tot  mai  mult.  Oare  ce-i  spunea?ă  
Înaint  din nou, ca s  aud .ă ă ă

— Câ i vin cu el? întreb  Roger.ţ ă
— Nu mai mult de cincizeci, dup  cum spune Riles, r spunseă ă  

Geoffrey.
Amândoi  ar tau  foarte  preocupa i,  apoi  Geoffrey  întoarseă ţ  

capul  spre  ea  şi,  în  clipa  aceea,  Elizabeth  în elese.  Chiar  înţ  
acelaşi  moment,  din  dep rtare  se  auzi  un  duruit,  ropotulă  
copitelor unor cai gonind în galop. Venea Belwain!

Tot sângele îi fugi din fa . Îşi duse instinctiv mâna la talie şiţă  
scoase  pumnalul  din  teac ,  inându-l  atât  de  strâns  încâtă ţ  
pr selele  i  se  f cur  una  cu  mâna.  Gândurile  i  se  citeau  înă ă ă  
privirea  înnebunit :  „Trebuie  s -l  g sesc  pe  Thomas!  S -lă ă ă ă  
ascund! Unde-o fi?”

Geoffrey îi privea cu inima grea transformarea. Ar fi vrut s-o 
cuprind  în  bra e şi  s-o  încurajeze,  s-o  linişteasc ,  s  vindeceă ţ ă ă  
rana.  Dar nu putea.  Şi  o mai aşteptau şi  alte chinuri,  pân  laă  
apusul soarelui.

Elizabeth se întoarse, f r  s  ştie încotro o lu , hot rât  numaiă ă ă ă ă ă  
s -şi g seasc  fratele. S -l g seasc  şi s -l apere. P ruse s  uiteă ă ă ă ă ă ă ă ă  
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de pumnalul din mân , ba chiar şi de prezen a so ului ei.ă ţ ţ
Geoffrey îi puse mâinile pe umeri, scuturând-o uşor.
— Nu face asta, îi spuse el încet.
F când un pas înapoi, Elizabeth se desprinse de sub mâinileă  

lui. Încerc  s -l ocoleasc , dar so ul ei îi t ie calea.ă ă ă ţ ă
— Trebuie s -l g sesc pe Thomas, spuse ea cu voce gâtuit .ă ă ă  

Nu m  opri.ă
— Du-te în odaia noastr  şi aşteapt , îi ordon  Geoffrey.ă ă ă
Elizabeth începu s  clatine din  cap,  dar  so ul  ei  nu-i  lu  înă ţ ă  

seam  refuzul.ă
— Am s -l trimit pe fratele t u la tine.ă ă
— Acum?  Ai  s -l  trimi i  la  mine  chiar  acum?  Înainte  de  a-lă ţ  

vedea Belwain?
Disperarea  din  vocea  ei  îl  înv lui  pe  Geoffrey  ca  o  undă ă 

arz toare, ca nisipul încins de pe metereze, pârjolindu-l cu toată ă 
durerea şi spaim  din sufletul so iei lui.ă ţ

— Roger, spuse el, f r  s -şi ia privirea de la Elizabeth, b iatulă ă ă ă  
e în coliba t b carului. Du-l în camera Elizabethei.ă ă

— În eles,  ţ my  lord,  r spunse  Roger  şi  se  întoarse,  pornindă  
gr bit spre t b c rie.ă ă ă ă

Elizabeth privi pe urmele lui pân  când sim i mâna lui Geoffreyă ţ  
prinzând-o  pe  a  ei.  Coborând  ochii,  v zu  cum  so ul  ei  îiă ţ  
desprindea degetele, unul câte unul, de pr selele pumnalului. Nuă  
reac ion  decât dup  ce i-l lu  din mân .ţ ă ă ă ă

— Am nevoie de jungher…
— Ba n-o s  ai nevoie de el. Vei sta în odaia noastr .ă ă
Porunca lui era rostit  cu glas aspru. O trase spre el, inând-oă ţ  

strâns cu un bra , iar cu mâna cealalt  îi ridic  b rbia.ţ ă ă ă
— D -mi  cuvântul  t u  de  cinste  c-ai  s -mi  îndeplineştiă ă ă  

porunca, Elizabeth.
— Şi ai s  m  crezi pe cuvânt? întreb  ea, ştiind c  so ul ei îiă ă ă ă ţ  

sim ea tremurul.ţ
— N-am nicio pricin  s  i-l pun la îndoial , replic  Geoffrey,ă ă ţ ă ă  

privind-o în adâncul ochilor.
— Nu ştiu dac  i-l pot da. Mai întâi, trebuie s -mi spui ce-ai deă ţ ă  

gând s  faci cu Belwain.ă
Cererea  ei  nu-l  sup r  pe  Geoffrey,  care-i  în elegea  bineă ă ţ  
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şov irea.ă
— Nu sunt dator s - i explic ie ce fac, nevast . S  ii  minteă ţ ţ ă ă ţ  

asta.
Pe un ton mai blând, ad ug :ă ă
— Ai încredere-n mine.
— Şi dac  n-am? replic  Elizabeth.ă ă
— Atunci, am s  te încui în odaie şi voi pune p zitori la uş .ă ă ă  

Pân  nu vorbesc cu unchiul t u, s  aud şi ce are el de zis…ă ă ă
— N-are de zis decât minciuni.
— Destul! D -mi cuvântul t u!ă ă
— Bine,  b rbate,  i-l  voi  da.  Am s  aştept  pân  vorbeşti  cuă ţ ă ă  

Belwain.
Se relax  pu in, dar privirea îi r mase sfid toare.ă ţ ă ă
— Îns  ascult  bine ce- i spun: am încredere în tine – şi, dacă ă ţ ă 

nu mântuieşti cu Belwain, am s-o fac eu!
— Elizabeth!  ridic  Geoffrey  tonul,  sim ind  c -i  venea  s-oă ţ ă  

zgâl âie pentru a o face s  în eleag . Nu m  amenin a! Unchiulţ ă ţ ă ă ţ  
t u va fi ascultat cu cinste. Asta-i legea lui William, şi o urmez: să ă 
ascul i toate p r ile într-o judecat , înainte de a rosti sentin a. Şi-ţ ă ţ ă ţ
ai s -mi respec i şă ţ i tu hot rârea.ă

Elizabeth nu-i putu r spunde. Ştia, în adâncul inimii, c  n-ar fiă ă  
putut  accepta  niciun  alt  verdict  decât  vinov ia  deplin  aăţ ă  
unchiului ei. Totuşi, n-o spuse, sperând c  Geoffrey s  judece înă ă  
favoarea ei. Îi credea spusele, el însuşi i-o declarase, la cascad ,ă  
când ea îi povestise cele întâmplate.

— Acum m  duc în odaie, zise ea, sperând c  astfel s  pună ă ă ă 
cap t convorbirii.ă

Geoffrey se hot rî s  nu mai insiste. Oştirea care se apropiaă ă  
avea s  ajung  la poart  în câteva momente. Totuşi, nu voia să ă ă ă 
pun  cap t atât de aspru discu iei.ă ă ţ

— Am f g duit c  v  voi ap ra, pe tine şi fratele t u. S  iiă ă ă ă ă ă ă ţ  
minte asta.

— Da, b rbate, r spunse Elizabeth.ă ă
P strându-şi o expresie neutr , porni spre uşa conacului. Cândă ă  

ajunse pe treapta de sus, se mai întoarse o dat  spre so ul ei,ă ţ  
v zu c  o privea şi d du din cap.ă ă ă

— Am încredere în dumneata, my lord.
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În sinea ei, ad ug :ă ă
„S  nu m  dezam geşti.”ă ă ă

CAPITOLUL 5

Imediat ce Elizabeth ajunse la loc sigur, în castel, Geoffrey se 
întoarse spre oamenii lui.

— Harold, îndoieşte num rul oştenilor de pe ziduri, îi spuse elă  
unui cavaler. Pe altul îl anun : Belwain singur va fi îng duit aziţă ă  
în untru.ă

Se  întrerupse,  c ci  îl  v zuse  pe  Roger  ducându-l  pe  miculă ă  
Thomas sub bra , ca pe un sac, spre uşile castelului. F r  s  seţ ă ă ă  
mai întoarc  spre solda i, continu :ă ţ ă

— Când  soseşte  Belwain,  trimite i-l  la  mine.  Voi  aşteptaţ  
în untru.ă

Şi  porni  spre  marea  sal ,  când  îi  ieşi  în  cale  Gerald,ă  
credinciosul s u scutier. Nu-l lu  în seam  pân  când ajunse laă ă ă ă  
uş .ă

— Stai afar , cu oamenii, îi spuse el.ă
— Aş sta lâng  domnia ta, ă my lord; îi ceru scutierul, îngrijorat.
— De ce?
— Ca s - i ap r spatele.ă ţ ă
— Asta-i datoria mea, aproape c  l tr  la el Roger, care tocmaiă ă ă  

coborâse din odaie.
Mustrarea avu efectul dorit. Scutierul p ru s  se fac  mai mic,ă ă ă  

sub ochii st pânului s u.ă ă
— Voi doi crede i c  am nevoie s -mi apere cineva spatele?ţ ă ă  

întreb  Geoffrey.ă
— Din  câte  se  spune,  my lord,  r spunse  Gerald,  înainte  caă  

Roger s  deschid  gura.ă ă
— Atunci, se va ocupa de asta Roger, hot rî Geoffrey. Azi, tuă  

vei  p zi  meterezele,  ad ug  el.  Datoria  ta  e  s  priveşti  şi  să ă ă ă ă 
ascul i. Şi s  înve i.ţ ă ţ

În sal , Geoffrey se rezem  cu coatele pe mas . Pânza de înă ă ă  
fusese luat , l sând s  se vad  zgârieturile.ă ă ă ă

— Dac -mi porunceşti, spuse Roger, am s  m  îngrijesc eu deă ă ă  
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instruirea b iatului.ă
— N-am s - i poruncesc, prietene. Tu hot r şti.  Gândeşte-te,ă ţ ă ă  

şi-mi spui mai târziu.
— Crezi c  Belwain e r spunz tor de ucideri? îl întreb  Roger,ă ă ă ă  

schimbând vorba.
Geoffrey  se  înnegur  la  fa .  Rezemat  de  mas ,  îşi  frecă ţă ă ă 

gânditor b rbia.ă
— Nu ştiu, spuse el dup  câteva clipe. So ia mea îl socoteşteă ţ  

vinovat.
— Şi slugile cu care am vorbit eu, asemenea. To i îşi amintescţ  

cearta  dintre  cei  doi  fra i  şi  amenin rile  pe  care  le-a  strigatţ ţă  
Belwain.

— Atâta  lucru  nu-i  de ajuns ca s  osândeşti  un om,  replică ă 
Geofftey. Proştii rostesc la mânie lucruri pentru care se c iesc peă  
urm . Voi auzi ce are de zis, înainte s  iau o hot râre.ă ă ă

— Pare-mi-se  c  e  singurul  ce  are  de  câştigat  de  pe  urmaă  
mor ii fratelui s u.ţ ă

— Nu e singurul, îl contrazise încet Geoffrey. Mai e înc  unul.ă
Privirea lui  încruntat  îl  opri  pe Roger s  mai  întrebe ceva.ă ă  

Apoi,  uşile  castelului  se  deschiser ,  şi  amândoi  întoarseră ă 
capetele într-acolo. Sosise Belwain.

Geoffrey le f cu semn g rzilor, care plecar  repede. Belwain,ă ă ă  
mic de stat şi g tit elegant, în verde ca pana p unului şi galben,ă ă  
peste mijlocul s u gros, şov i la intrarea în sal .ă ă ă

— Sunt Belwain Montwright! se prezent  el în cele din urm ,ă ă  
scâncind pe nas. Îşi şterse nasul cu o batist  alb  de dantel , înă ă ă  
timp ce aştept  r spunsul.ă ă

Geoffrey îl  privi  lung, t cut,  câteva momente, înainte de a-iă  
r spunde cu glas puternic:ă

— Iar eu sunt baronul t u. Po i s  intri.ă ţ ă
Se rezem  iar de mas , privindu-l pe unchiul so iei sale, careă ă ţ  

se apropia gr bit. Mergea de parc  ar fi avut gleznele legate cu oă ă  
sfoar .  Glasul  îi  era la  fel  de nesuferit  c  mişc rile:  ascu it  şiă ă ă ţ  
scâr âitor. Nu sem na nicidecum cu Thomas Montwright, reflectţ ă ă 
Geoffrey. Îşi  amintea c  Thomas fusese un om înalt şi  plin deă  
via . Fratele s u mai tân r, care acum îngenunchea în fa a lui,ţă ă ă ţ  
p rea o bab  îmbr cat  în straie b rb teşti.ă ă ă ă ă ă
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— Î i jur credin , ţ ţă my lord, spuse Belwain, cu o mân  pe inim .ă ă
— Nu-mi jura nimic, c ci n-am s - i primesc credin a pân  nuă ă ţ ţ ă  

ştiu ce ai în minte. Ridic -te!ă
Porunc  s  aspr  avu efectul dorit. Ochii lui Belwain deveniră ă ă ă 

sticloşi de groaz .ă
— Mul i te învinuiesc pentru ceea ce s-a întâmplat aici, urmţ ă 

Geoffrey. Acum ai s -mi spui ce gândeşti despre toate astea.ă
Unchiul  Elizabethei  înghi i  de câteva ori  în sec înainte de aţ  

r spunde:ă
— Nu  ştiu  nimic  despre  atac,  my  lord.  Abia  dup  ce  s-aă  

întâmplat  am auzit.  Martor  mi-e  Dumnezeu,  n-am avut  niciun 
amestec. Nimica! Thomas era fratele meu. Îl iubeam!

— Ciudat fel mai ai de a ine doliu dup  fratele t u, remarcţ ă ă ă 
Geoffrey.

La vederea privirii nedumerite a lui Belwain, continu :ă
— S-ar c dea s  te îmbraci în negru, iar tu n-ai f cut-o.ă ă ă
— Am luat pe mine hainele mele cele mai bune, în semn de 

cinstire pentru fratele meu mort, – se justific  Belwain. Îi pl ceauă ă  
tunicile colorate, ad ug  el, mângâindu-şi o mânec .ă ă ă

Dezgustul i se ridic  lui Geoffrey în gât ca fierea arz toare. Înă ă  
fa a lui nu st tea un b rbat, ci un nevolnic. Îşi p str  expresiaţ ă ă ă ă  
neutr , deşi îi era destul de greu. Ca s  se st pâneasc  mai uşor,ă ă ă ă  
se ridic  şi merse pân  în fa a vetrei. Întorcându-se de-acolo iară ă ţ  
spre Belwain, îl întreb , pe un ton aproape binevoitor:ă

— Ultima oar  când te-ai v zut cu fratele t u, v-a i certat?ă ă ă ţ
Belwain  nu  r spunse  pe  dat .  Ochii  lui,  c  ai  unui  şobolană ă ă  

încol it,  s getau între baron şi  cavalerul  aşezat la mas ,  ca şiţ ă ă  
cum nu s-ar fi putut hot rî de care avea motive s  se team  maiă ă ă  
tare.

— Aşa este, my lord, r spunse el. Şi voi purta pân  la sfârşitulă ă  
zilelor mele povara de a-i fi rostit vorbe grele fratelui meu. Ne-
am desp r it pentru ultima oar  la mânie, şi de-asta, numai euă ţ ă  
sunt vinovat.

— Pentru  ce  v-a i  certat?  se  interes  Geoffrey,  neclintit  deţ ă  
m rturisirea înl crimat  a lui Belwain. Numai la compasiune nu-iă ă ă  
st tea gândul.ă

Belwain v zu c  nu-l impresionase, şi continu  pe un ton maiă ă ă  
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pu in dramatic:ţ
— Fratele meu îmi f g duise p mânturi în plus, ca s  le cultiv.ă ă ă ă  

Dar în fiecare an amâna iar data când s  mi le dea, şi totdeaunaă  
din fel de fel de pricini neînsemnate. Era un om bun, dar nu prea 
m rinimos din fire. Şi, ultima dat  când l-am v zut, eram sigueă ă ă  
c  aveam s  primesc p mânturile. Nu m  îndoiam!  îşi terminaseă ă ă ă  
toate  motivele,  ad ug  el,  dar  iar  mi-a  leg nat  pe  dinainteă ă ă  
morcovul şi, în ultima clip , l-a tras.ă

În timp ce vorbea, chipul i se acoperise cu pete roşii, iar glasul 
îi devenise mai pu in smiorc it.ţ ă

— Ajunsesem la cap tul r bd rii şi eram s tul de jocurile lui. I-ă ă ă ă
am şi spus, şi am început s  ip m unul la altul. Şi atunci, m-aă ţ ă  
amenin at,  ţ my lord.  Da,  m-a  amenin at!  Pe  mine,  singurul  luiţ  
frate! A trebuit s  plec. Thomas era un om foarte iute la mânie şiă  
avea mul i duşmani, s  ştii. Da, da, repet  el, avea o mul ime deţ ă ă ţ  
duşmani.

— Şi crezi c  unul dintre aceşti „mul i duşmani” l-a ucis, pe elă ţ  
şi familia lui?

— Da, sunt sigur! d du din cap cu t rie Belwain. Î i spun dină ă ţ  
nou, my lord, eu n-am avut nimic de-a face cu asta. Şi am dovezi 
c  nici  nu eram pe-aici.  I-am adus cu mine pe cei  care- i  potă ţ  
spune, dac -mi îng dui s -i chem în untru.ă ă ă ă

— Nu m  îndoiesc c  ai prieteni care vor declara c  erai cu eiă ă ă  
când au fost m cel ri i fratele t u şi familia lui. Nici cea mai mică ă ţ ă ă 
îndoial  n-o am, relu  Geoffrey, pe un ton blajin, dar cu ochii reciă ă  
ca ghea a.ţ

— Da! înt ri Belwain, încercând s  se îndrepte de umeri. Nuă ă  
sunt vinovat, şi o pot dovedi.

— N-am spus c  eşti vinovat, replic  Geoffrey.ă ă
Încerc  s  vorbeasc  pe  un  ton  neutru,  c ci  nu  dorea  caă ă ă ă  

Belwain s  afle ce sim ea. Prefera s -l admeneasc , pentru a-lă ţ ă ă  
prinde mai uşor în curs .ă

— Abia am început s  cercetez chestiunea asta, în elegi…ă ţ
— Da,  my lord.  Dar sunt sigur c  în cele din urm  voi plecaă ă  

liber. Poate chiar ca nou st pân al moşiei Montwright, hmm?…ă
Se opri tocmai la timp. Fusese cât pe ce s -şi frece palmele deă  

satisfac ie. Mergea mai uşor decât se aşteptase. Seniorul, deşiţ  
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însp imânt tor  la înf işare,  avea o judecat  foarte simpl ,  seă ă ăţ ă ă  
gr bi Belwain s  presupun .ă ă ă

— Fiul  lui  Thomas  e  moştenitorul  Montwrightului,  r spunseă  
Geoffrey.

— Da,  my  lord,  cum  nu  se  poate  mai  adev rat,  se  gr biă ă  
Belwain  s  se  corecteze.  Dar,  fiind  singurul  lui  unchi,  mi-amă  
închipuit  c ,  o  dat  ce  voi  fi  dovedit  nevinovat  de fapta  astaă ă  
mârşav ,  voi… vreau s  zic, c  vei pune b iatul  sub ocrotireaă ă ă ă  
mea. Aşa zice la lege! ad ug  el, cu convingere.ă ă

— Sora b iatului nu are încredere în tine, Belwain. Te socoateă  
vinovat.

Geoffrey îi observ  cu aten ie reac ia şi sim i cum începea să ţ ţ ţ ă 
fiarb  de furie. Belwain rânjea dispre uitor.ă ţ

— N-are habar de nimic! Şi-o s  vorbeasc  altfel, când voi luaă ă  
eu  st pânirea!  pufni  el.  Prea  i  s-au  îng duit  multe,  fetişcaneiă ă  
leia!ă

„E un prost”, îşi spuse Geoffrey. „Prost şi slab. O combina ieţ  
periculoas .”ă

— Vorbeşti despre so ia mea, Belwain.ţ
Cuvintele  lui  îl  f cur  pe  Belwain  s  se  albeasc  la  fa ,ă ă ă ă ţă  

aproape c zând în genunchi.ă
— So ia dumitale! Î i  cer iert ciune,  ţ ţ ă my lord.  N-am vrut s …ă  

adic …ă
— Destul!  se  r sti  Geoffrey.  Întoarce-te,  la  oamenii  t i  şiă ă  

aşteapt  s  te chem din nou!ă ă
— N-am s  stau aici…? întreb  Belwain, scâncind iar.ă ă
— Ieşi! r cni Geoffrey. Şi bucur -te c  pleci în via  Belwain.ă ă ă ţă  

Înc  nu i-am rânduit nevinov ia.ă ţ ăţ
Belwain deschise gura s  protesteze, se gândi mai bine şi oă  

închise la loc. Se întoarse şi ieşi gr bit din camer .ă ă
— Dumnezeule!  Poate  fi  sta  fratele  lui  Thomas?  comentă ă 

Roger, cutremurându-se de repulsie, dup  ce uşile se închiser .ă ă
— E fricos, şi în acelaşi timp obraznic, r spunse, Geoffrey.ă
— Ce p rere ai, Şoimule? El o fi f ptaşul? Oare el a pl nuit-o, şiă ă ă  

a s vârşit-o?ă
— Tu ce zici, Roger? i-o întoarse Geoffrey.
— Vinovat, declar  Roger.ă
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— Pe ce pricin ?ă
— Pe pricina… silei, recunoscu el dup  un moment. Nimic maiă  

mult. Aş vrea s  fie vinovat.ă
— Atâta nu-i destul.
— Atunci, dumneata nu-l consideri vinovat, my lord?
— N-am spus asta. E prea devreme ca s  m  rostesc. Belwaină ă  

e un n t r u. S-a gândit s  mint  în leg tur  cu cearta cu frateleă ă ă ă ă ă ă  
lui, dar s-a r zgândit. I-am putut citi nehot rârea în ochi. Şi e ună ă  
om slab, Roger. Îl socot prea slab ca s  urzeasc  un plan atât deă ă  
îndr zne . Pare s  fie un bleg, nu un conduc tor.ă ţ ă ă

— Da, la asta nu m-am gândit, m rturisi Roger.ă
— Nu-l  cred  pe  de-a-ntregul  nevinovat,  dar  nu  el  a  pl nuită  

atacul. De asta, bag mâna-n foc. Nu, repet  Geoffrey, cl tinândă ă  
din cap, altcineva a pus la cale fapta.

— Şi acum ce-ai s  faci?ă
— Am s -l scot pe vinovat la iveal , declar  el. Şi-l voi folosi peă ă ă  

Belwain ca pe o unealt .ă
— Nu în eleg.ţ
— Trebuie s  chibzuiesc bine planul, continu  Geoffrey. Poateă ă  

voi  câştiga  încrederea  lui  Belwain,  cu  f g duieli  deşarte.  Să ă ă 
sugerez c  b iatul îi va fi dat în grij . Atunci, vom vedea.ă ă ă

— Cum ai cugetat, my lord?
— Cel  care-a urzit  totul  voia  s  pun  mâna pe p mânturileă ă ă  

mele.  Au atacat Montwright, prin urmare m-au atacat pe mine. 
Nimic  nu  e  vreodat  aşa  cum pare  a  fi.  Nu  faci  decât  s  teă ă  
am geşti, dac - i închipui r spunsul cel mai simplu.ă ă ţ ă

— O lec ie cu folos, ţ my lord, înclin  Roger din cap.ă
— Pe  care-am  înv at-o  de  timpuriu,  Roger,  recunoscuăţ  

Geoffrey. Vino, azi avem multe de f cut. Pune masa afar , iar euă ă  
m  voi  îngriji  de  disputele  dintre  oamenii  liberi  şi-i  voi  pl tiă ă  
pentru ce-au muncit.

— Se face, r spunse Roger, ridicându-se atât de gr bit, încâtă ă  
r sturn  banca, dar nu se osteni s-o ridice; st pânul s u era dejaă ă ă ă  
la uş , aşteptându-l.ă

— Roger, i-l dau iar pe micul Thomas în grij . Eu m  duc susţ ă ă  
s  vorbesc cu nevast -mea, şi-am s - i  trimit copilul.  Aşteaptă ă ă ţ ă 
aici.
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— Şi Lady Elizabeth? Vrei s -i port de grij  azi?ă ă
— Nu, asta-i datoria mea, r spunse Geoffrey. Oricât ar p reaă ă  

de necuvenit, azi va sta lâng  mine. Vreau s  ştiu unde e clipă ă ă 
de clip , atâta vreme cât Belwain şi ai lui sunt prin preajm .ă ă

— Ca s-o aperi de Belwain, d du din cap Roger.ă
— Şi s -l ap r pe Belwain de ea, replic  Geoffrey, cu un uşoră ă ă  

zâmbet. Va încerca s -l ucid , s  ştii. Şi m  bate gândul c  s-ară ă ă ă ă  
putea s  fie în stare s-o fac .ă ă

Roger încuviin  din nou, încercând s  nu zâmbeasc .ţă ă ă
***
Elizabeth avu nevoie de ceva vreme ca s -şi  vin  în fire.  Îiă ă  

venea ba s -l zgâl âie pe b iatul care nu se mai liniştea, ba s -lă ţ ă ă  
ia în bra e, încercând s -i explice de ce era într-un asemenea hal.ţ ă

Micul Thomas nu-şi mai amintea nimic – nici m car jocurile peă  
care le jucaser  de nenum rate ori în trecut. Cu atât mai bine,ă ă  
c ci Elizabeth era prea preocupat  ca s -i ard  de jocuri.ă ă ă ă

Când Geoffrey deschise uşa, o g si lâng  fereastr , inându-şiă ă ă ţ  
fratele de mân . Copilul p rea uimit.ă ă

— Du-te la Roger, b iete. Te aşteapt  la piciorul sc rii.ă ă ă
Porunca lui  Geoffrey îl  mai  însenin  pe Thomas care alergă ă 

spre uş . Mâna baronului îl opri.ă
— Ascult -m  cu b gare de seam , Thomas.  Nu te mişti  deă ă ă ă  

lâng  Roger. În elegi ce- i zic? îl întreb  el, ferm.ă ţ ţ ă
B iatul sim i seriozitatea ordinului.ă ţ
— Nu m  mişc de lâng  el, repet .ă ă ă
Geoffrey d du din cap, iar Thomas ieşi gr bit. Încet, gânditor,ă ă  

baronul închise uşa şi se întoarse spre Elizabeth. Fu surprins s-o 
vad  la doar doi paşi de el. P rea relaxat , dar în ochi i se citeauă ă ă  
chinul şi durerea.

Cu glas sc zut, Geoffrey spuse:ă
— Vreau s -mi dai cuvântul t u, Elizabeth, c-ai s  ascul i ceeaă ă ă ţ  

ce am s - i spun. Ai s  ascul i pân  la cap t şi-mi vei respectaă ţ ă ţ ă ă  
hot rârea.ă

Elizabeth se încrunt . Ceea ce-i cerea era cu neputin .ă ţă
— Nu- i  pot da cuvântul,  ţ my lord.  Nu pot!  Nu-mi cere asta! 

replic  ea, încercând zadarnic s -şi st pâneasc  fr mântarea dină ă ă ă ă  
voce.
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— Dar ai s  m  ascul i?ă ă ţ
— L-ai g sit pe Belwain nevinovat.ă
Geoffrey sim i umerii Elizabethei începând s  se înmoaie subţ ă  

mâinile lui.
— N-am spus asta.
— Atunci, în ochii t i e vinovat?ă
— Nici pe asta n-am spus-o, se r sti el, tot mai nervos.ă
— Dar…
— Înceteaz ! i-am cerut s  m  ascul i, repet  Geoffrey. Şi nuă Ţ ă ă ţ ă  

vreau s  m  întrerupi pân  nu termin. M car atâta lucru vrei să ă ă ă ă 
faci, femeie?

Elizabeth îşi d dea seama c  so ul ei era iritat şi abia reuşeaă ă ţ  
s -şi in  cump tul.ă ţ ă ă

— N-am s  te  întrerup,  promise  ea  hot rât  s  se  in  deă ă ă ă ţ ă  
cuvânt.

— Pentru început, afirm  Geoffrey, mai îmblânzit, s  ştii c  nu-ă ă ă
s dator s - i spun nimic. În elegi asta?ă ţ ţ

Elizabeth  d du  din  cap,  aşteptându-l  cu  ner bdare  să ă ă 
vorbeasc  mai departe.ă

— Eşti  nevasta  mea.  Nu-s  obligat  s - i  dau socoteal ,  şi  peă ţ ă  
viitor nici nu cred c-am s-o mai fac vreodat . Nu ai c derea s  ştiiă ă ă  
ce gândesc şi ce fac. Şi pe asta o în elegi?ţ

La drept vorbind, Elizabeth nu în elegea. Tat l ei împ rt şiseţ ă ă ă  
toate bucuriile şi necazurile cu so ia lui – şi aşa se c dea s  fie.ţ ă ă  
De ce nu în elegea şi b rbatul ei acest lucru? Oare p rin ii  luiţ ă ă ţ  
fuseser  chiar atât de diferi i  de ai s i? se întreb . Îşi  puse înă ţ ă ă  
minte  s -l  întrebe,  mai  târziu.  Deocamdat ,  avea  s -i  deaă ă ă  
dreptate. D du iar din cap şi-şi împreun  mâinile.ă ă

Geoffrey îi  eliber  umerii,  apoi  se aşez  pe unul dintre celeă ă  
dou  jil uri, cu picioarele rezemate de pat, privind-o.ă ţ

— Unchiul t u nici nu se compar  cu tat l t u, începu el. Îmiă ă ă ă  
vine greu s  cred c  sunt cu adev rat fra i.ă ă ă ţ

Se opri pentru un timp, cu privirea în gol, pe lâng  Elizabeth.ă
— E prea simplu, r spunsul sta, murmur , mai mult pentruă ă ă  

sine.
Nedumerit , Elizabeth ar fi vrut s -l întrebe despre ce vorbea,ă ă  

dar p str  t cerea.ă ă ă
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— Nu cred c  Belwain e cel care a pus la cale m celul.ă ă
Gata o spusese. Îşi privi so ia, aşteptându-i reac ia.ţ ţ
Elizabeth îi înfrunt  privirea, în aşteptare. Sim ea c  o puneaă ţ ă  

la încercare cumva, dar nu-i în elegea motivele. Nu ştia prin ceţ  
chinuri trecea?

Calmul ei îl mul umi pe r zboinic.ţ ă
— R spunde-mi la o întrebare, Elizabeth. Îl  soco i pe unchiulă ţ  

t u un om deştept? Spune-mi ce ştii despre caracterul lui.ă
Elizabeth sim i c  r spunsul era important pentru so ul ei, deşiţ ă ă ţ  

nu ştia de ce.
— Cred c  e procupat  numai  de sine şi-l  intereseaz  numaiă ă  

pl cerile lui.ă
— Şi din ce motive?
— Ori de câte ori venea în vizit , niciodat  nu ne d dea vreoă ă ă  

aten ie, surorilor şi fratelui meu, şi nici mie. Nu-l interesa familia.ţ  
Şi de cum venea acas  tat l meu, Belwain începea cu preten iileă ă ţ  
şi cu nevoile lui. Mereu cerea mai mult, dar nicicând nu d deaă  
nimic.

Se apropie de pat şi se aşez , înainte de a continua.ă
— Nu  avea  iubire  în  suflet,  de  asta-l  cred  mai  mult  decât 

capabil s  fi  poruncit omorurile. Şi loialitatea îi  lipsea cu totul.ă  
Nu- i  pot  da niciun exemplu,  dar  o  ştiu,  în  adâncul  inimii.  Iarţ  
pentru mine, nimic nu e mai p gân -decât necredin a. Cât despreă ţ  
deştept ciune, nu, nu cred c  pe Belwain îl d  mintea afar  dină ă ă ă  
cas . Altminteri, s-ar fi dumirit demult cum s  se poarte cu tat lă ă ă  
meu. L-ar fi luat altfel, ca s  capete ceea ce voia.ă

— E un om slab, nu eşti de acord?
— Da, e foarte slab, îi d du ea dreptate. Dar şi e r u la suflet.ă ă
— Nu sunt nici  de acord cu tine, nici  nu te contrazic,  spuse 

Geoffrey. Felul lui de-a se purta nu-mi place deloc.
— Mama i-a spus tatei c  Belwain sufer  de necazul regelui,ă ă  

şopti Elizabeth. Am auzit-o.
— Necazul regelui?
Geoffrey nu mai auzise niciodat  aceast  expresie.ă ă
So ia lui se înroşi în obraji, dar îi r spunse:ţ ă
— Acela de a prefera b rba ii în locul femeilor.ă ţ
Geoffrey s ri de pe scaun, ca şi cum l-ar fi str b tut o lovitură ă ă ă 
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de tr snet.ă
— William i-ar t ia limba, s - i aud  blasfemia! mugi el.ţ ă ă ţ ă
— Atunci,  nu  e  adev rat?  întreb  Elizabeth,  f r  s -i  ia  înă ă ă ă ă  

seam  mânia.ă
— Nu, nu e adev rat! se r sti Geoffrey. Niciodat  s  nu maiă ă ă ă  

rosteşti asemenea cuvinte, nevast . E totuna cu tr darea!ă ă
— Da, b rbate, se învoi Elizabeth. M  bucur c  nu e adev rat.ă ă ă ă
— William  e  c s torit!  continu  so ul  ei.  Şi  nu  se  cade  să ă ă ţ ă 

discut m…ă
— Dar  un  b rbat  poate  fi  c s torit,  nu-i  aşa,  şi  totuşi  să ă ă ă 

prefere compania altor…
— Înceteaz , am zis!ă
Dumnezeule,  cât  îl  mai  exaspera!  S  vorbeasc  despreă ă  

asemenea  lucruri  ca  şi  cum ar  fi  fost  nimicuri  de  familie… Îl 
înfuria şi-l amuza în acelaşi timp. Mai avea multe de înv at.ăţ

— Da, my lord
În vocea Elizabethei se sim ea c in a, dar Geoffrey se întrebţ ă ţ ă 

cât de sincer  era.ă
— Îmi pare r u, b rbate. Te-am ab tut de la ce spuneai.ă ă ă
— Hmmm… Mârâi Geoffrey gros, din gâtlej, cl tinând din cap,ă  

pentru  a-şi  pune  gândurile  în  rânduial .  Am  s - i  spun  ceă ă ţ  
concluzii am tras pân  acum, nevast . Unchiul t u e un om slab.ă ă ă  
Slab şi prost.

— Pot s  te întreb ceva, b rbate? se interes  Elizabeth, pe ună ă ă  
ton blajin.

— Po i, declar  so ul ei.ţ ă ţ
— Ai s -l ucizi tu, sau trebuie s-o fac eu?ă
Întrebarea ei rostit  atât de senin îl irit  iar pe Geoffrey.ă ă
— Pentru  moment,  n-o  s-o  fac  nimeni.  Avem  nevoie  deă  

Belwain,  Elizabeth.  Iar  acum,  n-ai  s -mi  mai  pui  nicio  altă ă 
întrebare pân  nu termin, se gr bi el s  adauge.ă ă ă

Elizabeth d du din cap, încruntându-se.ă
— Nu cred c  el a pus la cale planul, deşi am impresia c  aă ă  

luat  parte,  cumva.  E  un  om care-i  urmeaz  pe  al ii,  nu  careă ţ  
conduce, şi-i prea prost ca s  pl nuiasc  o asemenea fapt .ă ă ă ă

Deşi  îi  era  greu  s-o  recunoasc ,  Elizabeth  ştia  c  so ul  eiă ă ţ  
spunea  adev rul.  Înc  de  la  început,  avusese  sentimentulă ă  
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sâcâitor  c  Belwain nu era singurul  implicat.  Vinovat,  da!  Dară  
al ii? Pân  acum, refuzase s  se gândeasc  la asta.ţ ă ă ă

— Belwain va fi momeal , nevast . Cred c-o s  ne duc  la celă ă ă ă  
din ascunz toare. Am un plan, ad ug  Geoffrey, iar tu îmi vei daă ă ă  
cuvântul t u c-ai s  m  aju i.ă ă ă ţ

— Dar cine altcineva mai are de câştigat? întreb  Elizabeth,ă  
neputând s  mai p streze t cerea.ă ă ă

— Mai este unul;  deşi  înc  n-am s - i  spun numele lui.  S-ară ă ţ  
putea  s  m  înşel.  Trebuie  s  ai  încredere-n  mine  în  privin aă ă ă ţ  
asta, Elizabeth.

So ia  lui  nu-i  r spunse,  continuând  doar  s -l  priveasc ,  înţ ă ă ă  
aşteptare.

— Am s - i cer acum un lucru foarte dificil, urm  el. Vei aveaă ţ ă  
nevoie de curaj.

— Ce anume?
— Ai v zut ce s-a întâmplat, şi- i aminteşti cum ar tau la chipă ţ ă  

cei  ce  nu  aveau  m şti.  Ast -sear ,  trupele  lui  Belwain  vor  fiă ă ă  
primite în cetate.

Elizabeth f cu ochii mari, dar Geoffrey continu :ă ă
— Nu- i face griji, avem mult mai mul i ostaşi decât ei. Nu va fiţ ţ  

nicio primejdie. La cin  vei sta lâng  mine, şi vei putea vedeaă ă  
dac  vreunul dintre oamenii lui a luat parte la atac.ă

— Belwain va lua masa cu noi?
— Da.  Vreau  s  cread  c -l  socotesc  nevinovat,  Elizabeth.ă ă ă  

Dac  se simte în siguran , va l sa s -i scape câte ceva.ă ţă ă ă
— Îmi ceri foarte mult, şopti ea. Nu ştiu dac-am s  fiu în stareă  

s …ă
— Po i s  te mul umeşti doar cu moartea lui Belwain, când ştiiţ ă ţ  

c  mai e unul la fel de vinovat ca el?ă
Elizabeth nu r spunse imediat.ă
— Nu, n-aş avea linişte, recunoscu ea într-un târziu. Trebuie să 

aflu tot adev rul.ă
— Şi po i face ceea ce- i cer?ţ ţ
— Da, încuviin  ea,  întrebându-se în  gând dac  putea într-ţă ă

adev r sau nu.  Dar n-am putea merge la tab ra lor  din afaraă ă  
zidurilor, în loc s -i primim în untru?ă ă

— Nu, refuz  Geoffrey. Aici, eşti mai în siguran .ă ţă
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Elizabeth îşi îndrept  umerii şi se ridic .ă ă
— Sunt  multe  de  f cut  pân  disear ,  spuse  ea.  Îi  voi  daă ă ă  

instruc iuni buc t resei. Mâinile-i tremurau. Avea multe la careţ ă ă  
s  se gândeasc , şi se sim ea copleşit  de nedumerire.ă ă ţ ă

— Vino aici, Elizabeth, o chem  Geoffrey, cu blânde e.ă ţ
Dând din cap, so ia lui veni încet lâng  el. Pân  s  poat  clipiţ ă ă ă ă  

din ochi, Geoffrey o lu  pe genunchi şi o s rut  ap sat pe buze.ă ă ă ă  
Respira ia  lui  era  cald ,  cu  gust  de  izm .  Elizabeth  tocmaiţ ă ă  
începea s -i r spund , când Geoffrey puse cap t s rutului.ă ă ă ă ă

— Azi-noapte nu te-a durut? întreb  el încet, zâmbind când oă  
v zu cât de fermec tor roşea.ă ă

— Nu foarte tare, r spunse Elizabeth, privindu-i b rbia.ă ă
Îl  auzi chicotind şi  ridic  iar ochii  spre ai  lui.  Acolo se citeaă  

tandre ea.ţ
— Nici pe dumneata nu te-a durut,  my lord? îl întreb , pe ună  

ton inocent.
— Nu prea, replic  Geoffrey, când îşi reveni din surprindere.ă
Constat  c -i pl cea când îl tachin , îi pl cea lic rirea poznaşă ă ă ă ă ă ă 

din ochii  ei.  Dumnezeule, numai de-ar fi  putut pune cap t câtă  
mai  curând cu putin  chinului  cauzat  de uciderea familiei  ei!ţă  
Voia s -i vad  pe fa  numai bucuria, s-o aud  râzând.ă ă ţă ă

O ridic  de pe genunchi şi se scul  şi el.ă ă
— N-avem timp de dragoste acum, nevast . Suntem în plină ă 

zi.
— Şi numai noaptea putem fi afectuoşi? replic  Elizabeth.ă
Voise s  fac  înc  o glum , dar îşi v zu so ul dând din cap cuă ă ă ă ă ţ  

convingere.
— Vorbeşti serios? îl întreb , aproape râzând.ă
— Sigur c  vorbesc serios! Nu- i bate joc de mine, Elizabeth, oă ţ  

mustr  el, cu asprime. Nu se cade s  ne ar t m afec iunea înă ă ă ă ţ  
fa a oamenilor mei. Ai face bine s  înve i asta. Cunoaşte- i locul,ţ ă ţ ţ  
femeie!

Tonul s u nu p rea furios, amintind mai de grab  de al unuiă ă ă  
om vârstnic care-i d dea lec ii unui copil despre obiceiurile de laă ţ  
curte. Iar aceast  atitudine începea s-o înfurie pe Elizabeth.ă

— Şi care e locul meu, b rbate? întreb  ea, f r  s -şi ascundă ă ă ă ă ă 
iritarea, cu mâinile în şolduri.
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Geoffrey se duse la uş  şi o deschise, înainte de a se întoarceă  
iar spre so ia lui.ţ

— Te-am întrebat care mi-e locul? repet  ea.ă
Furia din vocea ei îl nedumerea. Se purta cam ca propriul s uă  

arm sar, când i se prindea câte un ciuline sub şa.ă
— Care i-e locul? repet  el, încruntat. Cum adic ?ţ ă ă
— Adic  aşa:  care  mi-e  locul?!  aproape  c  strig  Elizabeth.ă ă ă  

Lâng  tine, sau înapoia ta, b rbate? La asta s -mi r spunzi!ă ă ă ă
— P i, înapoia mea, desigur. Aşa st -n firea lucrurilor.ă ă
Dup  expresia de pe fa a ei, Geoffrey în elese c  r spunsul n-oă ţ ţ ă ă  

mul umise.  F r  a-i  mai  da  timp  s  spun  ceva,  trânti  uşa,ţ ă ă ă ă  
cl tinând din cap. Da, da, avea multe de înv at, nevasta astaă ăţ  
nou  a lui! Foarte multe avea de înv at!ă ăţ

„Te înşeli, b rbate al meu,” r spunse Elizabeth în sinea ei, deă ă  
îndat  ce uşa se închise. N-am s  m  pitesc în spatele t u, „jură ă ă ă ă 
ea.” La fel ca mama mea, î i voi sta al turi în c snicia asta.” O,ţ ă ă  
da,  avea  multe  de  înv at,  b rbatul  acesta  nou  al  ei!  Foarteăţ ă  
multe avea de înv at!ăţ

CAPITOLUL 6

Guyton, intendentul responsabil cu tot conacul, fusese ucis în 
timpul atacului, precum şi Angus, arendaşul care se îngrijea de 
cultivarea  p mânturilor  moşierului.  Iar  Elizabeth  ştia  c  maiă ă  
lipseau şi al ii, despre care nu se mai auzise nimic.ţ

Trebuia s  fie numi i oameni noi în slujbe, şi cât mai curând,ă ţ  
c ci  pretutindeni  domnea dezordinea.  Mai  întâi,  îns ,  avea să ă ă 
fac  ceea ce-i f g duise so ului ei. O g si pe Sara şi o puse s  seă ă ă ţ ă ă  
ocupe de preg tirile pentru cin .ă ă

— Masa  va  fi  cam  s r c cioas ,  fa  de  cum  s-a  deprinsă ă ă ă ţă  
Belwain, Sar .ă

Urmau s  aib  destule antricoate de mistre , pl cinte cu carneă ă ţ ă  
de porumbel şi pateuri cu fazan, dar nicio delicates , ca p unii şiă ă  
lebedele fripte, sau p s ri de curte.ă ă

— Ai grij  s  fie destule dulciuri la desert, iar apoi slugile să ă ă 
serveasc  ghimbir şi poame.ă
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— Vom avea nevoie de mult  bere, ă my lady, c ci dulciurile şiă  
mirodeniile au s -i înseteze.ă

— Tocmai sta-i planul, Sar . Spune-le servitori lor s  nu laseă ă ă  
nicio cup  neumplut . Berea le va tulbura min ile şi le va dezlegaă ă ţ  
limbile.

Sara d du din cap.ă
— Pricep,  st pân ,  şi-am  s - i  spun  c -s  tare  uşurat .  Laă ă ă ţ ă ă  

început, n-am în eles cum de acelui… om i se îng duie s  stea laţ ă ă  
masa tat lui dumitale. Socoteam c  era un sacrilegiu, pe careă ă  
dumneata îl încurajai.

— Avem pricini,  o  linişti  Elizabeth.  Nu- i  pierde încrederea-nţ  
mine, Sar . Şi nu-mi pune la îndoial  planurile.ă ă

O b tu pe bra  şi ieşi din sal , pornind spre curte, unde so ul eiă ţ ă ţ  
inea jude . Era dornic  s  asiste, s  vad  cum chestiona oameniiţ ţ ă ă ă ă  

şi cum judec  pricinile.ă
La mic  dep rtare în fa a treptelor fusese pus  o mas  lungă ă ţ ă ă ă 

de  lemn,  iar  Geoffrey st tea  aşezat  cu  spatele spre  castel,  înă  
acelaşi jil  pe care-l folosise tat l ei. Înapoia lui st tea în picioareţ ă ă  
Roger, cu o mân  pe garda spadei. În fa a mesei se adunaseră ţ ă 
mai mul i b rba i, care st teau desp r i i în dou  grupuri. Un om,ţ ă ţ ă ă ţ ţ ă  
în care Elizabeth îl recunoscu pe unul dintre t b cari, st tea înă ă ă  
mijloc, cu capul plecat.

Scutierul îi f cu semn Elizabethei s  se apropie şi-i  ar t  ună ă ă ă  
taburet.

— Trebuie s  şezi aici, o inform  el.ă ă
— Porunca so ului meu? întreb  în şoapt  Elizabeth.ţ ă ă
Gerald d  din cap, încântat c  st pâna lui în elesese.ă ă ă ţ
Elizabeth privi spre ceafa lui Geoffrey, întrebând în sinea ei: 

„Va s  zic , şi când şed, tot în spatele t u stau, b rbate? S  stauă ă ă ă ă  
înapoia ta, s  şed înapoia ta, aşa gândeşti? Ei bine, eu ă n-aş prea 
crede, Baron Geoffrey! Ai multe de înv at, b rbate al meu, iarăţ ă  
lec iile vor începe chiar de-acum!”ţ

Zâmbi, mai mult pentru sine, apoi ridic  sc unelul. Scutierul oă ă  
privi  cu  gura  c scat  în  timp  ce  ducea  taburetul  la  mas .  Oă ă ă  
privea şi  Roger,  iar  Elizabeth se uit  la  el  s -i  vad  expresia.ă ă ă  
Aghiotantul lui Geoffrey cl tina discret din cap, semn c  ceea ceă ă  
încerca nu era permis, dar Elizabeth nu f cu decât s  zâmbească ă ă 
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şi mai larg, dând din cap în semn c  în elegea destul de bine.ă ţ  
Chipul încruntat al lui Roger deveni o masc  lipsit  de expresie,ă ă  
aproape plictisit ,  dar noua lui  st pân  nu se l s  am git .  Îiă ă ă ă ă ă ă  
vedea amuzamentut în ochi.

Geoffrey tocmai rostea o fraz , când so ia lui ap ru al turi. Îşiă ţ ă ă  
pierdu şirul gândurilor, în timp ce o privea cu coada ochiului cum 
se  aşeza  lâng  el.  Îndr zneala  ei  îl  f cuse  s -şi  piard  darulă ă ă ă ă  
vorbirii.

Chiar şi când îşi reveni din uimire, refuz  s-o bage în seam .ă ă  
„Ai multe de înv at, Elizabeth,” cugeta el, iritat. Apoi îşi dreseăţ  
graiul  şi  încerc  s -şi  aminteasc  ce  spunea  când  fuseseă ă ă  
întrerupt.

— Unde r m sesem? morm i el peste um r, spre Roger.ă ă ă ă
Vasalul  se  aplec  şi-i  şopti  câteva  cuvinte  la  ureche,  iară  

Geoffrey d du din cap.ă
— Învinuirea ce i se aduce e într-adev r serioas . Ai în eles cţ ă ă ţ ă 

e neîng duit s  vânezi în p durea st pânului?ă ă ă ă
— În eleg regulile, baroane, replic  t b carul. Ani de zile i-amţ ă ă ă  

fost supus credincios lui Thomas Montwright.
Câ iva oameni din mul ime d dur  din capete a încuviin are.ţ ţ ă ă ţ  

Elizabeth îl cunoştea pe acuzat, ştia c  se numea Mendel, şi eraă  
blând din fire. Nu şi-l putea închipui vinovat de nicio fapt  rea,ă  
grav  sau mai pu in.ă ţ

— Învinuirea e aceea de a fi vânat în p durea st pânului, reluă ă ă 
Geoffrey, şi deşi, din câte-am în eles, Lordul Thomas, Dumnezeuţ  
s -l odihneasc , îng duia s  se vâneze unele aniinale, la cerbiă ă ă ă  
numai el avea dreptul. Şi totuşi, ai fost v zut târând un cerb ucis.ă

— Nu  t g duiesc,  r spunse  Mendel.  Am  omorât  într-adev ră ă ă ă  
animalul, dar cu motive întemeiate.

— S  le auzim! ceru Geoffrey.ă
— Cerbul era r nit şi se chinuia, replic  Mendel. Avea piciorulă ă  

dinainte rupt. Nu ştiu cum s-a întâmplat, dar când am v zut că ă 
nu mai avea sc pare, l-am ucis repede, ca s -l cru  de chinuri, şiă ă ţ  
tocmai îi aduceam trupul încoace, când mi-au ieşit în cale ostaşii. 

sta-i adev rul, cum îl ştiu, încheie el.Ă ă
— Se afl  aici cineva care s  pun  z log pentru bun  credină ă ă ă ă ţă 

a acestui om?
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— Da, my lord, r spunse un glas.ă
Mul imea se desp r i în dou , iar Maynard, gr jdarul, ieşi înţ ă ţ ă ă  

fa .ţă
— Zi ce ai de spus, porunci Geoffrey.
— Îl cunosc pe Mendel de ani buni,  my lord, şi întotdeauna l-

am ştiut c  fiind un om cinstit şi sincer.ă
— Roger? întreb  Geoffrey. Ai cercetat animalul aşa cum i-amă ţ  

poruncit?
— Da, baroane. Avea osul rupt.
— Mai  spune-mi  un  lucru,  Mendel.  Ce  c utai  în  p dure?ă ă  

Plecase-şi la vân toare de iepuri, pas -mi-te?ă ă
— Ba,  my  lord.  Am  pl tit  un  gologan  şi  jum tate  pentruă ă  

privilegiul de a ine acolo doi porci, şi m  dusesem s  v d de ei.ţ ă ă ă
— Hmmm… f cu Gepffrey.ă
Îl mai privi un timp pe omul din fa a lui, în timp ce restul seţ  

foiau de pe în picior pe altul.
— Te g sesc nevinovat, Mendel.ă
Mul imea se bucur . Un val de urale se f cu auzit, iar Elizabethţ ă ă  

zâmbi mul umit .ţ ă
Oamenii  începur  s  se  împr ştie,  iar  Elizabeth  g si  maiă ă ă ă  

cuminte s  se scuze înainte ca so ul ei s -i dea aten ie – dar, dină ţ ă ţ  
p cate, nu se gr bi destul. Mâna lui i se l s  pe bra , grea câtă ă ă ă ţ  
trei bombarde.

— Pentru c  Belwain şi oamenii lui sunt în preajm , azi i-amă ă ţ  
îng duit cutezan a.ă ţ

O strânse de bra , ad ugând:ţ ă
— Am f cut o excep ie, nevast . În elegi?ă ţ ă ţ
— Te-am  auzit,  my  lord,  deşi  nu  ştiu  de  ce  eşti  atât  de 

nemul umit.  Mama mea st tea mereu lâng  so ul  ei.  Aşa e înţ ă ă ţ  
firea lucrurilor, încheie ea, cu o privire nevinovat .ă

— Ba nu e în firea lucrurilor aşa! replic  Geoffrey, mai tare.ă
— Nu? întreb  Elizabeth, cu toat  mirarea inocent  de care eraă ă ă  

în stare, acoperindu-i mâna cu a ei. Nu fac decât s  urmez pildaă  
p rin ilor mei; ă ţ my lord.

Geoffrey îi d du drumul, tr gându-şi şi mâna de sub a ei.ă ă
— Şi nu se cuvine s  m  atingi aşa de fa  cu al ii, nevast .ă ă ţă ţ ă
V zând, din expresia uimit  de pe fa a ei, c  nici cu asta nuă ă ţ ă  
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era de acord, oft .ă
— Nu e vremea acum s  discut m, nevast .  Am s - i  dau oă ă ă ă ţ  

lec ie disear , despre îndatoririle şi locul t u.ţ ă ă
— Abia aştept; replic  Elizabeth, str duindu-se s -şi ascundă ă ă ă 

iritarea.
„Şi tot disear  am s - i dau şi eu o lec ie, ă ă ţ ţ my lord.” ad ug , înă ă  

sinea ei.
F r  s -i mai spun  o vorb , se ridic  de pe sc unel şi plecă ă ă ă ă ă ă ă 

încet,  spre  „sala  cea  mare.”  Sara  îi  ieşi  imediat  în  cale,  iar 
Elizabeth fu mul umit  s -şi alunge gândurile despre so ul ei şiţ ă ă ţ  
purtarea lui. Avea multe treburi de f cut.ă

Un ceas mai târziu, se sim ea ca o cârp . Se p rea c  nicioţ ă ă ă  
porunc  nu era îndeplinit  dac  n-o d dea cu gura ei,  uneoriă ă ă ă  
chiar de mai multe ori, pân  când servitorii în elegeau ce voia.ă ţ  
Cei mai mul i nu se pricepeau la treburile cerute, iar Elizabethţ  
abia  îşi  p stra  r bdarea.  La  urma  urmei,  îşi  d deau  toată ă ă ă 
str duin a.ă ţ

— Dac  Gerty  mai  sparge  o  singur  can ,  n-o  s  ne  maiă ă ă ă  
ajung  pentru to i mesenii, Sar , bomb ni ea, când auzi pentru aă ţ ă ă  
treia oar  o trosnitur .ă ă

Sara  îi  r spunse  ceva,  dar  Elizabeth  n-o  auzi,  din  cauzaă  
vaietelor de-afar . Recunoscu vocea micului Thomas şi în eleseă ţ  
c  ceva îl nec jea foarte tare.ă ă

Tocmai se preg tea s  se duc  s  vad  ce era, când b iatulă ă ă ă ă ă  
n v li  în  sal ,  urmat  de  Roger,  care  încerca  s  prind  câinii.ă ă ă ă ă  
Dul ii îl tot împingeau pe copil cu boturile în spate, f cându-l să ă ă 
alerge şi mai repede.

— Cred c  te joci cu ei, Thomas! fu nevoit  Elizabeth s  ipe,ă ă ă ţ  
ca s  se fac  auzit .ă ă ă

Îl înh  de ceaf  pe Thor, cel mai mare dintre cei doi, în timpăţă ă  
ce Roger îl sc pa iar pe cel lalt, şi se pr buşea pe pardoseal , cuă ă ă ă  
zgomot. Fu gata s  cad  şi ea, când fratele ei îi lovi picioarele dină ă  
spate şi se ag  de fuste.ăţă

— Înceteaz  cu urletele, r cni Elizabeth, sau de nu, o s - i dauă ă ă ţ  
eu o pricin  s  urli!ă ă

— Amin, morm i Roger, chinuindu-se s  se ridice – ceea ce eraă ă  
cam greu, c ci Garth, un câine foarte iubitor, st tea cu labele peă ă  
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pieptul lui; ca s  se rezeme mai bine în timp ce-i lingea chipulă  
încruntat.

— Ce se întâmpl  aici?ă
Ridicând privirile, Elizabeth şi  Roger îl  v zur  pr Geoffrey înă ă  

uş .  Pân  şi  micul  Thomas  se  uit  pe  furiş  spre  st pân,  dină ă ă ă  
spatele Elizabethei.

Cu picioarele dep rtate şi mâinile în şolduri, omul ar ta într-ă ă
adev r exasperat – dar la fel de exasperat  era şi Elizabeth. Dină ă  
buc t rie se auzi înc  o trosnitur  de can  spart , f când-o să ă ă ă ă ă ă ă 
scrâşneasc  din din i.ă ţ

— Vino aici, Thomas! porunci Geoffrey.
Glasul îi era aspru, iar Elizabethei îi veni s -şi fereasc  frateleă ă  

mai mic de furia so ului ei. Nu credea c  Geoffrey i-ar fi  f cutţ ă ă  
vreun  r u,  dar  era  îngrijorat  ca  vorbele  lui  severe  s  nu-lă ă ă  
nec jeasc  pe sensibilul Thomas.ă ă

Dintr-o mişcare sigur , Geoffrey trase la o parte câinele de peă  
Roger.

— Şezi! îi spuse el animalului – care, slav  Domnului, se îndură ă 
s -l asculte. Aştept, b iete! relu , spre Thomas încrucişându-şiă ă ă  
bra ele pe piept.ţ

Micul Thomas v zu c  amândoi câinii se liniştiser  şi, ocolindu-ă ă ă
i, alerg  la Geoffrey.ă

— Pe tine te-am auzit tocmai de-afar , or c ind ca un ânc? îlă ă ă ţ  
întreb  baronul.ă

Imediat ce auzi despre ânci, micul Thomas se opri din plâns,ţ  
ştergându-se la ochi cu mâneca tunicii.

— Nu-mi plac… se bâlbâi el. Vor s -mi m nânce bra ele.ă ă ţ
Elizabeth nu mai putu t cea.ă
— Ce prostii vorbeşti, Thomas! se r sti ea. Nu vezi cum dauă  

din coad ? Când fac aşa, înseamn  c  se bucur .ă ă ă ă
— Am s -i mai in pu in lega i, Thomas, spuse Geoffrey. Dară ţ ţ ţ  

de-acum încolo, va fi datoria ta s  le duci mâncarea şi s  vezi să ă ă 
aib  destul  ap .  Iar  dac  aud c  nu i-ai  f cut  treaba,  vei  fiă ă ă ă ă ţ ă  
pedepsit. Ai în eles ce-am spus?ţ

— Am s-o fac,  my lord,  r spunse Thomas. N-o s -mi mai fieă ă  
fric . Dac -s lega i, nu pot s  m  muşte.ă ă ţ ă ă

Geoffrey oft , dând din cap.ă
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— Da, nu vor mai putea s  te muşte, iar dup  ce le dai deă ă  
mâncare, se vor bizui pe tine.

— St pân ?  strig  Sar ,  din  uşa  buc t riei.  S-a  r sturnată ă ă ă ă ă ă  
ciub rul nou cu bere. A fost un accident…ă

Elizaheth închise ochii, înnebunit .ă
— Vezi s  ştearg  pe jos, Sar , fu singurul ei r spuns.ă ă ă ă
— Eu m  duc s  leg câinii, o întrerupse Roger. B iete, vino cuă ă ă  

mine.
Strig tul  unui  str jer,  care  anun a c  se  apropia,  cineva deă ă ţ ă  

poart , îl opri. Dup  ce-i arunc  o privire lui Geoffrey, îl lu  peă ă ă ă  
Thomas în bra e şi şi-l arunc  pe um r.ţ ă ă

— Avem musafiri,  spuse  Geoffrey,  privindu-şi  so ia.  A  venitţ  
bunicul t u.ă

Elizabeth  uit  de  orice  enervare  şi  oboseal .  În  culmeaă ă  
bucuriei, fu cât pe ce s -şi îmbr işeze so ul.ă ăţ ţ

— Chiar a venit aici? întreb  ea, cu sufletul la gur , netezindu-ă ă
şi p rul.ă

— Te bucuri? replic  Geoffrey.ă
— Da,  my  lord,  m  bucur  foarte  tare!  declar  Elizabeth,ă ă  

b tând din palme.ă
D du s  treac  pe lâng  el, gr bit  s -şi salute bunicul, dară ă ă ă ă ă ă  

mâna lui Geoffrey o opri.
— Îl vom întâmpina împreun .ă
Elizabeth îşi  d du seama c  aşa se c dea şi  d du din cap.ă ă ă ă  

Geoffrey  îi  eliber  bra ul  şi  pornir  amândoi  spre  scara  de  laă ţ ă  
intrare.

La porunca baronului, por ile se deschiser  şi bunicul ei, c lareţ ă ă  
pe  un  bidiviu  alb  pe  care  Elizabeth  nu-l  mai  v zuse,  intr  înă ă  
galop. Purta, ca întotdeauna, tunic  şi pantaloni cenuşii, cu blanaă  
de  animal  s lbatic  în  chip  de  cap ,  pe  umeri,  şi  în  jurulă ă  
picioarelor. O alt  fâşie de blan  îi acoperea p rul blond-albicios,ă ă ă  
înclinat  peste un ochi. St tea mândru în şa; viteazul ei bunic.ă ă

Dac  era  uimit  de  personajul  care  desc leca  în  fa a  lui,ă ă ţ  
Geoffrey  îşi  ascunse  bine  sentimentele.  Elizabeth  îi  arunc  oă  
privire, cu zâmbetul pe buze.

Bunicul  ei  era un om extrem de înalt,  care mergea cu paşi 
enormi.  Plesni  calul  pe  crup ,  trimi ându-l  la  grajd,  apoi  seă ţ  
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întoarse şi porni spre Elizabeth.
— Am venit de îndat  ce am primit veste de la tine, începu el,ă  

cu glas puternic. Dumneata eşti baronul aici? îl întreb  apoi peă  
Geoffrey.

— Eu sunt.
Uriaşul  d du din cap,  studiindu-l  pe omul care  st tea lângă ă ă 

nepoata lui. Când termin  inspec ia, mai d du o dat  din cap şiă ţ ă ă  
se întoarse spre Elizabeth.

— Nu-i urezi bun-venit bunicului t u? întreb  el, încet.ă ă
Elizabeth nu avu nevoie de alt îndemn. Coborî în fug  trepteleă  

şi se arunc  în bra ele deschise ale bunicului ei, cuprinzându-l peă ţ  
dup  gât.ă

— Slav  Domnului c  ai venit! îi şopti ea la ureche, în timp ceă ă  
b trânul uriaş o ridica în aer.ă

— Vorbim mai  târziu,  copil ,  r spunse el  tot  în  şoapt .  Eştiă ă ă  
bine, micu  viking ?ţă ă

— Nu mai sunt mica Viking , bunicule, ci barones . Las -mă ă ă ă 
jos, şi-am s  te prezint so ului meu.ă ţ

Arunc  o  privire  spre  Geoffrey,  v zu  c  era  încruntat  şiă ă ă  
ad ug , astfel încât s  aud  şi el:ă ă ă ă

— So ul meu e un om foarte r bd tor, când m  comport cumţ ă ă ă  
nu se cuvine.

Bunicul o puse la loc pe p mânt, strângând-o înc  o dat  înă ă ă  
bra e cu entuziasm, apoi se întoarse spre Geoffrey.ţ

Privindu-l pe r zboinic, întreb :ă ă
— Nepoata mea, cununia a fost silit ?ă
Glasul îi suna cam amenin tor, dar Geoffrey îşi p str  calmul.ţă ă ă  

Se întoarse şi el spre so ia lui, aşteptându-i r spunsul.ţ ă
— Nu,  bunicule,  n-a  fost  cu  de-a  sila,  r spunse  Elizabethă  

serioas , privindu-şi so ul. Sunt foarte fericit .ă ţ ă
Umerii lui Geoffrey p rur  s  se relaxeze pu in, deşi nu zâmbi.ă ă ă ţ  

Glasul bubuitor al bunicului ei se f cu auzit din nou:ă
— Atunci, de ce atâta grab , m  întreb. Mi-ar fi pl cut s  teă ă ă ă  

v d mireas .ă ă
— Era aşa un haos, c  so ul meu a g sit de cuviin  c  e maiă ţ ă ţă ă  

bine s  nu aştept m. Şi nu s-ar fi cuvenit s  facem o s rb toareă ă ă ă ă  
mare, dup  cele ce se întâmplaser  aici, bunicule.ă ă
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— Un  motiv  în  plus  ca  s  aştepta i,  sus inu  b trânul,ă ţ ţ ă  
continuând  s -l  priveasc  pe  baron,  iar  Elizabeth  observ  că ă ă ă 
tonul nu-i mai era prietenos.

Oare ce urm rea? se întreb  ea, începând s  se îngrijoreze.ă ă ă
— A  fost  hot rârea  ă mea,  replic  Geoffrey,  pe  acelaşi  tonă  

agresiv. Nimeni s  nu-ndr zneasc  s -mi cear  socoteal .ă ă ă ă ă ă
Ştia bine c  era pus la încercare, deşi nu în elegea de ce. Dară ţ  

oricare ar fi fost motivul, trebuia s -i arate acelui nou provocatoră  
cine era st pânul.ă

— Nu îngenunchezi în fa a mea, continu  el. Nici credin  nuţ ă ţă  
mi-ai jurat, deşi ştii c  eu sunt baronul aici.ă

Îşi duse mâna la gard  spadei, semn c  era gata de lupt , laă ă ă  
nevoie.

— Sunt proscris, r spunse bunicul ei. Ai g si leg mântul meuă ă ă  
onorabil?

— Da, d du din cap Geoffrey.ă
Chipul b trânului deveni mai destins, în timp ce se gândea ceă  

s  fac  în continuare.ă ă
— Ştii toate am nuntele, ă my lord? Sunt saxon cu sânge curat, 

şi cândva am fost nobil. Şi totuşi, îmi ceri s - i jur credin ? N-amă ţ ţă  
p mânturi de ap rat.ă ă

— Î i pretind loialitatea, sau via a. Decizia î i apar ine.ţ ţ ţ ţ
Elizabeth nu în elegea ce se întâmpla între cei doi oameni. Oţ  

cuprinse teama, în timp ce urm rea duelul  for e între so ul  şiă ţ ţ  
bunicul ei.

Geoffrey  îi  observase  îngrijorarea,  şi  spera  s  nu  intervin .ă ă  
Trebuia neap rat s  câştige încrederea şi loialitatea bunicului ei,ă ă  
şi  cu toate c  nu-i  spusese so iei sale motivele,  se aştepta să ţ ă 
p streze t cerea.ă ă

— Du-te la so ul t u, îi spuse încet b trânul, dar Geoffrey auzi.ţ ă ă
În  clipa urm toare,  jocul  se sfârşi.  Cu gestul  cel  mai  firesc,ă  

bunicul ei îşi scoase c ciula de blan  şi se l s  într-un genunchiă ă ă ă  
în fa a lui Geoffrey. Cu glas limpede şi puternic, spuse:ţ

— Eu, Elslow Kent Hampton, î i d ruiesc loialitata mea şi jur înţ ă  
aceast  zi nicicând s  nu te tr dez.ă ă ă

— Ridic -te, r spunse Geoffrey.ă ă
Din glas îi pierise orice asprime, iar Elizabeth îşi d du seamaă  
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c  era  mul umit.  So ul  ei  coborî  treptele  şi  puse  o  mân  peă ţ ţ ă  
um rul noului s u neam.ă ă

— Am mult de discutat cu tine, pân  s  se înnopteze, acumă ă  
c -mi eşti loial.ă

Geoffrey nu era preg tit pentru palma doborâtoare pe care oă  
primi  pe um r,  nici  pentru hohotul  de râs  care  f cu  s -i  iuieă ă ă ţ  
urechile.

— Timpul meu î i apar ine, ţ ţ my lord, c ci timpul e tot ce am deă  
d ruit. Şi m  fr mânt  şi pe mine multe… multe întreb ri pe careă ă ă ă ă  
aş vrea s  i pe pun.ă ţ

— Aşa s  fie, r spunse Geoffrey.ă ă
— Te-ai fi luptat cu mine ca s -mi cucereşti credin a? întrebă ţ ă 

b trânul, chicotind.ă
— Da, şi aş fi învins, zâmbi baronul.
— Nu fi aşa de sigur. În oasele astea b trâne a mai r mas oă ă  

f râm  de putere. Socot c  aş avea de partea mea în elepciuneaă ă ă ţ  
vârstei.

La  vederea  reac iei  lui  Geoffrey,  ochii  îi  scânteiar .  Apoi,ţ ă  
baronul începu s  râd .ă ă

— Nicio  şans ,  replic  el.  Eu  am  puterea  oaselor  tinere,ă ă  
b trâne, şi te-aş fi doborât dintr-o lovitur .ă ă

— Ha! Acum n-o s  ştim niciodat  sigur, nu-i aşa? îl  tachină ă ă 
bunicul Elizabethei.

Îşi arunc  bra ul pe dup  umerii lui Geoffrey, ca şi cum ar fiă ţ ă  
fost  doi  prieteni  din  copil rie,  şi  schimb  vorba,  f r  a-i  l saă ă ă ă ă  
vreme s  r spund :ă ă ă

— Ştii ce comoar  e noua ta so ie?ă ţ
Apoi, înainte c  Geoffrey s  poat  vorbi, continu :ă ă ă ă
— M  arde cumplit gâtlejul dup  ceva rece, baroane. Închin  oă ă ă  

cup  cu mine pentru c s toria voastr .ă ă ă ă
Chicotind, Geoffrey îl conduse pe scar  şi amândoi intrar  înă ă  

conac. Apoi, Elizabeth îşi auzi bunicul spunând ceva, mai încet, 
urmat  de  râsul  puternic  al  so ului  ei.  Râdea  cu  adev rat!ţ ă  
Ridicând privirea spre cer, Elizabeth v zu c  soarele str lucea.ă ă ă  
Uluitor, îşi spuse. Nic ieri nu se vedea nici urm  de nor!ă ă

* * *
Era aproape ora cinei, iar Geoffrey continua s  fie adâncit înă  
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conversa ie cu bunicul Elizabethei. St teau la masa cea lung ,ţ ă ă  
fa -n  fa  cu  c nile  de  bere  între  ei.  De  dou  ori  încercaseţă ţă ă ă  
Elizabeth s  li  se al ture,  de ambele d i  amu iser ,  privind-oă ă ăţ ţ ă  
lung. Era limpede c  nu voiau s  se amestece.ă ă

Elizabeth ştia c  vorbeau despre Belwain şi despre „cel lalt” laă ă  
care  se  referise  Geoffrey,  şi  b nuia  c -şi  f ceau  planuri.ă ă ă  
„Doamne, d -mi putere s  v d şarada asta dus  pân  la cap t,ă ă ă ă ă ă  
s  nu-mi înfig pumnalul în inima lui Belwain când am s  m  uit laă ă ă  
el.”

Devenea tot mai neliniştit .  Ieşi la o plimbare, ca s  se maiă ă  
calmeze, şi deşi nu se putea îndura s  viziteze mormintele, porniă  
într-acolo.  Soarele  asfin ea,  sc ldând  zarea  într-o  v paieţ ă ă  
portocalie.  În  dep rtare,  pe colin ,  se vedeau crucile  de lemnă ă  
înfipte  în  movili ele  de  p mânt  din  locul  unde-i  fuseseţ ă  
înmormântat  familia.ă

— Nepoat ? se auzi glasul bunicului ei, f când-o s  se întoarcă ă ă ă 
şi s -l vad  cum se apropia.ă ă

— Chiar în clipa asta îmi doream s  te am al turi, zâmbi ea.ă ă  
Bunicule, m  bucur aşa de mult c  ai venit!ă ă

Îi lu  mâna într-ale ei, strângându-i-o cu putere.ă
— Te duceai la morminte? întreb  bunicul ei.ă
— Nu, recunoscu Elizabeth. Înc  nu-mi pot lua r mas-bun de laă ă  

ei.
— Dar de plâns, ai plâns dup  p rin ii şi surorile tale? continuă ă ţ ă 

el, încet.
— Nu. Poate când o s  fie totul gata, când Belwain îşi va primiă  

pedeapsa…
— Nu aştepta, o sf tui el, plânge-i acum, pân  nu i se adună ă ţ ă 

prea mult amarul în suflet. Pe urm , o s  te otr veasc  şi veiă ă ă ă  
ajunge o femeie înr it . Mama ta n-ar fi vrut asta.ă ă

Elizabeth st tu câteva clipe pe gânduri, apoi d du din cap aă ă  
încuviin are.ţ

— Voi încerca, dac - i face pl cere, bunicule.ă ţ ă
— Tot ce faci tu îmi place, nepoata mea. Nu ştii asta?
Aşa era, o iubea f r  nicio re inere sau regul  şi, lucrul cel maiă ă ţ ă  

important, o iubea aşa cum era.
— Acum ai o via  nou , Elizabeth. Eşti într-adev r mul umitţă ă ă ţ ă 
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cu Geoffrey?
— E  prea  devreme  ca  s  ştiu  asta,  replic  ea,  în  timp  ceă ă  

porneau din loc, unul lâng  altul. Încerc s  urmez pilda mamei,ă ă  
ca so ie,  dar mi-e foarte greu.  Geoffrey nu seam n  deloc cuţ ă ă  
tata.  E  aşa  de  dur… ca  o elul.  Şi-şi  ascunde emo iile,  aşa  cţ ţ ă 
niciodat  nu pot fi prea sigur  ce gândeşte. Nu cred c  e fericită ă ă  
cu mine, dar înc  nu sunt convins .ă ă

— Ce te face s  crezi c  ar fi nemul umit? se interes  buniculă ă ţ ă  
ei. Sunte i c s tori i doar de o zi.ţ ă ă ţ

— De aproape dou , bunicule, dar ai dreptate, e prea devremeă  
pentru o asemenea judecat . Totuşi are el regulile lui…ă

Se  întrerupse,  rânduindu-şi  gândurile.  Oare  se  c dea  să ă 
discute despre Geoffrey cu bunicul ei?

— Reguli? repet  b trânul.ă ă
— Da, reguli de comportare, reguli privind ce se face şi ce nu 

se face… Cred c  m  g seşte nepreg tit  s -i  fiu so ie – şi  laă ă ă ă ă ă ţ  
drept vorbind, are dreptate. Nu fac decât s  joc un rol, şi nu ştiuă  
cât timp am s  mai pot purta masca asta înşel toare.ă ă

— Nu te în eleg…ţ
— Niciodat  nu mi-am dat frâu liber mâniei de când îl cunoscă  

pe Geoffrey, şi am încercat s  m  ar t cât mai umil …ă ă ă ă
V zu  c  bunicul  ei  era  gata  s  izbucneasc  în  râs,  şi  seă ă ă ă  

încrunt .ă
— Am fost o nevast  cuminte şi  ascult toare, în zilele asteaă ă  

dou .ă
— Prin mari cazne trebuie s  fi trecut, chicoti  b trânul, apoiă ă  

deveni  serios,  dar  ochii  continuar  s -i  luceasc  poznaş,  cândă ă ă  
ad ug : în eleg de ce i-e aşa de greu. Vrei s  fii supus , dar nu-ă ă ţ ţ ă ă
i st  în fire.ţ ă

— Tocmai, confirm  Elizabeth, mul umit . Abia reuşesc s -miă ţ ă ă  
in gândurile nerostie.ţ

— Şi eu gândesc c  nu te cunoaşte prea bine, dar cred c  seă ă  
va bucura mai mult când ai s - i dai jos „masca” şi vei fi tu îns i.ă ţ ăţ  
Nu  încerca  s-o  imi i  pe  maic -ta.  Cu  timpul,  vei  deprindeţ ă  
îndatoririle unei bune so ii, la fel cum şi Geoffrey va înv a s  fieţ ăţ ă  
un so  bun.ţ

— Î i place, bunicule?ţ
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— Da, îmi place într-adev r.  Pare un om cinstit.  E mult maiă  
tân r decât ceilal i baroni de rangul lui, iar regele îl priveşte cuă ţ  
ochi foarte buni.

Elizabeth se umfl  în  piele de mândrie,  ca şi  cum ea ar,  fiă  
primit laudele. D du din cap, apoi spuse:ă

— Am auzit de la Roger c  i-a salvat via a regelui.ă ţ
— Nu m-ar mira, fu de acord bunicul ei.  Pare s  aib  multeă ă  

calit i alese, nepoata mea.ăţ
— Dar şi cusururi, replic  Elizabeth. E nespus de înc p ânat.ă ă ăţ
— Iar tu nu eşti?
— Nu! Eu sunt cea mai în eleg toare persoan  din lume!ţ ă ă
— Atunci,  n-o  s - i  fie  greu  deloc  s  te  acomodezi  după ţ ă ă 

regulile baronului, nu-i aşa? o tachin  b trânul.ă ă
— N-am spus asta! râse Elizabeth, f când haz de felul cum îiă  

r st lm cise cuvintele. Poate-mi va fi mai uşor dac  nesocotescă ă ă ă  
întru totul regulile. Ce zici?

— Nu se va l sa dus aşa de uşor, Elizabeth, o preveni buniculă  
ei. Dar cred c  va fi totuşi o lupt  pl cut .ă ă ă ă

— L-ai v zut pe nepotul t u? întreb  ea, schimbând vorba.ă ă ă
— Da,  mi-a  fost  adus.  Nu  m-a  recunoscut,  şi  mi-a  venit  să 

plâng ca unei femei, când am v zut.ă
Elizabeth, care nu şi-l putea imagina pe bunicul ei plângând, 

cl tina din cap.ă
— Şi tu î i ii durerea închis  în suflet, bunicule. În atâ ia ani nuţ ţ ă ţ  

te-am v zut cu lacrimi în ochi decât când râdeai de te pr p deai,ă ă ă  
dup  ce-l biruiai pe tat l meu.ă ă

— O s -mi lipseasc  to i, spuse el încet.ă ă ţ
— Chiar şi tata?
— Mai  ales  el.  Mi-e dor  de duelurile  noastre  cu vorbele,  de 

poznele pe care ni le f ceam. Şi a fost un so  bun pentru fiicaă ţ  
mea. A f cut-o fericit .ă ă

— Da, au fost foarte ferici i, confirm  Elizabeth, dând din capţ ă  
cu triste e.ţ

— Mi-e  inima grea  c  micul  Thomas  nu  şi-i  mai  aminteşte.ă  
For e grea mi-e.ţ

— Dar, bunicule, a v zut cu ochii lui ce s-a întâmplat. Şi a fostă  
prea  mult  pentru  el,  replic  Elizabeth.  Geoffrey  spune  c ,  cuă ă  
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timpul, îşi va aminti, când mintea n-o s -l mai apere de oroareaă  
pe care a v zut-o.ă

— Îi vom g si pe cei care au f cut asta, morm i bunicul ei. Voră ă ă  
pl ti cu via a, to i!ă ţ ţ

— Geoffrey  i-a  spus  ce gânduri  are?  Eu cred  c  Belwain  eţ ă  
r spunz tor,  dar  el  consider  c  unchiul  meu  a  urmat  doară ă ă ă  
planurile altcuiva.

— Da, am vorbit şi mi-a împ rt şit şi mie gândurile lui. Cugetă ă ă 
c  nu trebuie s  d m deoparte nicio posibilitate.ă ă ă

— Iar tu ce p rere ai, bunicule?ă
— Eu sunt b trân şi am nevoie de timp ca s  chibzuiesc, ocoliă ă  

bunicul ei r spunsul.ă
— Nu- i aminteşti de vârsta ta decât când î i convine! replicţ ţ ă 

Elizabeth.
— Iar  tu  m  cunoşti  foarte  bine,  i-o  întoarse  bunicul  ei.  Iaă  

spune-mi:  î i  mai  aminteşti  de istorisirile  despre Hereward celţ  
Veşnic Treaz?

— Numai c  el a luptat cel mai mult în b t lia pentru cucerireaă ă ă  
Angliei.

— Era un nobil  saxon puternic  şi  a  rezistat  cel  mai  mult  în 
calea cotropitorilor normanzi. A luptat pe lâng  Ely.ă

— Am auzit balade care-l prosl veau, şopti Elizabeth, deşi nuă  
cred c  regelui nostru i-ar pl cea s  le-aud . Sunt cântece ce-iă ă ă ă  
glorific  duşmanul.  De  ce-ai  adus  vorba  de  el?  întreb  ea,ă ă  
încruntându-se.  Ce-are-a  face  Hereward  cel  Veşnic  Treaz  cu 
Montwright? E vreo leg tur  între ei?ă ă

— Poate, r spunse b trânul. Hereward a murit demult, dar maiă ă  
sunt înc  mul i care-l urmeaz  cu credin . Şi în ultima vreme liă ţ ă ţă  
s-au al turat şi al ii, cei ce-l vor pe William înl turat de la putere,ă ţ ă  
şi reîntoarcerea la vechile obiceiuri. Geoffrey ştie despre această 
band  şi probabil b nuieşte c  au atacat Montwright ca s  işteă ă ă ă  
dezordine.

Elizabeth  f cu  ochii  mari,  în  timp ce  se  gândea  la  spuseleă  
bunicului ei.

— De unde ştii de grupul acesta de r scula i? întreb  ea după ţ ă ă 
un timp.

— Mi s-a cerut s  m  al tur şi  eu lor,  recunoscu bunicul  ei,ă ă ă  
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privind-o cu b gare de seam , ca s -i observe reac ia.ă ă ă ţ
— Dar asta-i tr dare, şopti ea, îngrozit . O, n-ai fi în stare s …ă ă ă
Zâmbind, b trânul r spunse:ă ă
— Nu, n-aş face-o. N-ar fi onorabil, c ci l-am acceptat deja peă  

William.
— I-ai spus lui Geoffrey c  ai…ă
— Nu,  n-am  pomenit  nimic  de  c petenia  care  mi-a  vorbit,ă  

copil . Dar i-am spus s  fie atent, c ci sunt periculoşi. M  simtă ă ă ă  
prins la mijloc, în lupta asta, Elizabeth. Unii dintre conduc tori auă  
îmb trânit de-acum, alunga i de pe p mânturile lor şi sunt pliniă ţ ă  
de ur  pentru c  au pierdut atâtea. Nu m  simt loial lor, dar niciă ă ă  
nu m  trage a a s -i numesc.ă ţ ă

Elizabeth îi lu  iar mâna şi o strânse într-a ei.ă
— De ce st ruie rebelii ştia, bunicule? William e regele nostruă ă  

de ani de zile. Cum pot s  se împace cu gândul?ă
— De-a lungul anilor, au fost mai multe r scoale, mai ales înă  

primii doi ani ai domniei lui William, dar nimic, team  mi-e, caă  
asta  care  se  preg teşte  acum.  Îi  mân  l comia,  pas -mi-te.ă ă ă ă  
Oamenii  ştia nu vor o via  mai bun  pentru toat  lumea, ciă ţă ă ă  
numai  pentru  ei  înşişi.  Fac  f g duieli  nechibzuite  şi  prosteştiă ă  
oricui  îi  ascult ,  promi ând  chiar  şi  c ,  dup  detronarea  luiă ţ ă ă  
William, se va termina cu zeciuiala.

— Dar nu se pl teau d ri şi în vremurile dinaintea lui William?ă ă  
întreb  Elizabeth. Poate c  li se spunea altfel, dar…ă ă

— N-are importan , copil . Nu conteaz  decât c  rebelii ştiaţă ă ă ă ă  
sunt nişte neghiobi, dar gata s  fac  moarte de om.ă ă

— M  tem  pentru  tine,  bunicule.  N-au  s  te  pedepsească ă ă 
pentru  c  n-ai  intrat  în  banda  lor?  se  îngrijor  Elizabeth,ă ă  
fr mântându-şi mâinile.ă

— Nu ştiu, şopti el. Poate nu-i chiar o întâmplare c  singuraă  
mea fiic  a fost ucis  cu aproape toat  familia ei, la doar câtevaă ă ă  
zile dup  ce am refuzat. Nu ştiu, dar martor mi-e Dumnezeu c-ă
am s  aflu adev rul.ă ă

Amândoi auzir  paşii apropiindu-se pe c rarea din spatele lor.ă ă  
Se întoarser  şi-l v zur  pe Roger.ă ă ă

— Vine  Roger,  spuse  Elizabeth.  Ai  vorbit  cu  vasalul  so uluiţ  
meu? De obicei, îi st  al turi.ă ă
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— L-am cunoscut.
— Baronul doreşte s - i vorbeasc , îi spuse Roger, Elizabethei,ă ţ ă  

când ajunse lâng  el.ă
Dând din cap, Elizabeth porni pe potec . Bunicul ei n-o urm ,ă ă  

aşa c  se opri, întorcându-se spre el.ă
— Bunicule?
— Du-te, Elizabeth. Eu voi vizita mormintele. Vreau s -mi iauă  

r mas-bun de la fiica mea.ă
Elizabeth d du din cap, ştiind c  voia s  stea singur câtevaă ă ă  

momente.  Îi  f cu  semn  lui  Roger  s-o  înso easc  şi  porniră ţ ă ă 
împreun  spre conac.ă

— E adev rat c  so ul meu a salvat via a regelui? îl întreb  ea.ă ă ţ ţ ă
— Da,  şi  pe-atunci  nu  era  decât  un  b ie andru,  r spunseă ţ ă  

Roger.
— Povesteşte-mi, te rog, îi ceru Elizabeth.
— În vinul pe care i-l ducea Geoffrey lui William, cineva pusese 

otrav .  Geoffrey ştia  asta,  c ci  îl  v zuse pe unul  dintre  nobiliă ă ă  
s vârşind fapta. În timp ce se apropia de William, s-a împiedicat,ă  
iar vinul s-a v rsat pe jos. William s-a înfuriat, şi tomai voia s -lă ă  
pedeapseasc  pe b iat, dar unul dintre câini a început s  lingă ă ă ă 
vinul de pe pardoseal . În câteva clipe, a murit. William a în elesă ţ  
pricina,  aşa c  i-a dat  afar  pe to i,  şi  l-a luat  pe Geoffrey laă ă ţ  
întreb ri.  Complotul  a fost  descoperit,  iar  vinovatul  şi-a  primită  
pedeapsa.

— De  ce  n-a  spus  pur  şi  simplu  ce  v zuse?  se  interesă ă 
Elizabeth.

— Era doar de pu in timp paj la curtea lui William, dar ştia dejaţ  
c  nu trebuia s  vorbeasc  neîntrebat. Nici în ruptul capului n-ară ă ă  
fi înc lcat regula.ă

— Da,  so ul  meu  pare  s  pun  mult  pre  pe  reguli,  zâmbiţ ă ă ţ  
Elizabeth.

— Aşa  merg  lucrurile,  declar  Roger,  folosind  cuvinteleă  
favorite ale st pânului s u. F r  reguli, ar domni haosul.ă ă ă ă

— Dar dac  e tot timpul aşa scor os, începu Elizabeth, e uşoră ţ  
s  prevezi  ce  va  face.  Uneori  surprizele  aduc  o  schimbareă  
frumoas  fa  de greut ile zilnice. Nu crezi?ă ţă ăţ

Roger îi arunc  o privire st pânei sale şi cl tin  din cap.ă ă ă ă
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— Surprizele înseamn  c  nu eşti preg tit. Geoffrey e preg tită ă ă ă  
întotdeauna.

— Prin urmare, nu-l poate surprinde nimic?
— Nimic.
— Dup  cum  vorbeşti,  so ul  meu  pare  s  fie  extrem  deă ţ ă  

previzibil, Roger.
— E o laud  pe care i-o aduc!ă
— Şi to i îi urmeaz  regulile?ţ ă
Întrebarea ei p ru s -l mire pe Roger.ă ă
— Sigur c  da, r spunse el. Altfel, nici n-ar vrea s-aud . Şi niciă ă ă  

noi! Doar e st pânul nostru, conduc torul nostru!ă ă
— Nu  te  mai  încrunta  aşa,  Roger.  Nu-i  puneam  la  îndoială 

iscusin a, şi nici ie loialitatea. Aş vrea s  aflu cât de multe potţ ţ ă  
despre so ul meu.ţ

Explica ia  ei  îl  împ c  pe  cavaler,  care  se  stinse  la  chip.ţ ă ă  
Ajunser  la uşa conacului, iar Roger o conduse în sala cea mare,ă  
unde aştepta Geoffrey.  Erau de fa ,  mai mul i  dintre oameniiţă ţ  
baronului, to i cu fe e foarte serioase. În aer se sim ea tensiunea,ţ ţ ţ  
iar Elizabeth în elese c  discutau despre lucruri grave.ţ ă

Când Geoffrey d du din cap spre vasalul lui, Elizabeth porniă  
spre el, întrebându-se dac  în ochii  ei  se putea citi  hot rârea.ă ă  
Spera  c  nu,  şi  deodat  gr bi  pasul,  pân  ajunse  aproape  să ă ă ă ă 
alerge. Se arunc  în bra ele lui. Geoffrey reac ion  instinctiv: îiă ţ ţ ă  
puse mâinile pe mijloc ca s-o sprijine, cu o expresie surprins .ă  
V zând, Elizabeth fu enorm de mul umit . „Eu  ă ţ ă nu  sunt aşa de 
previzibil !” îi veni s  strige.ă ă

Nu terminase. Înainte c  Geoffrey s -şi ascund  reac ia şi s-oă ă ă ţ  
îndep rteze, îl  cuprinse pe dup  gât cu bra ele şi  se în l  peă ă ţ ă ţă  
vârfuri, ca s -l s rute pe obraz.ă ă

— Sear  bun  î i  doresc,  ă ă ţ my  lord,  şopti  ea.  Doreai  s -miă  
vorbeşti?

Vocea melodioas , lucirea din ochi… Geoffrey avea senza iaă ţ  
c  în sal  tocmai intrase soarele, şi era uimit de bucuria pe careă ă  
o  aducea  cu  ea.  Privind  în  jur,  v zu  c  ostaşii  se  uitau  la  eiă ă  
zâmbind.

Felul ei de a se purta îi d dea de în eles c -i aştepta reac ia.ă ţ ă ţ  
Se aştepta s-o mustre cu amenin ri voalate pentru mai târziu.ţă
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F r  o vorb , Geoffrey îi puse mâinile pe umeri şi o trase spreă ă ă  
el. Reac ia ei îl mul umi, şi o învrednici cu un zâmbet, înainte caţ ţ  
gura  s  i  se  lase  peste  a  ei.  Nu  fu  un  s rut  blând,  nu  de  laă ă  
început şi pân  la sfârşit. Elizabeth încerca s  se smulg , dar nuă ă ă  
reuşi. Era prea puternic.

Cum îndr znea? se întreb , în timp ce c uta s -i dea limba la oă ă ă ă  
parte cu a ei. Cum îndr znea s-o maltrateze aşa?ă

O vreme, furia o împiedic  s  reac ioneze, dar apoi şi aceastaă ă ţ  
se risipi, şi o umplu c ldura amintirii, a pasiunii din timpul nop ii.ă ţ  
Împotriva propriilor ei inten ii, se pomeni r spunzând. Iar acestţ ă  
lucru  era  şi  mai  umilitor  decât  cel  de  a  fi  s rutat  în  fa aă ă ţ  
celorlal i.ţ

Geoffrey îi  sim i împotrivirea sl bind, şi  continu  s-o s rute,ţ ă ă ă  
oprindu-se numai când constat  c -l afecta mai mult decât ar fiă ă  
vrut. Gustul ei era prea îmb t tor. O mai s rut  o dat  pe frunte,ă ă ă ă ă  
dup  ce-i eliber  buzele, şi chicoti la vederea expresiei ei uimite.ă ă

— Ui i de tine… şopti ea cu furie, dându-i la o parte mâinile deţ  
pe şolduri.

— Eu nu uit de mine niciodat , replic  zâmbind Geoffrey. Prină ă  
felul  cum m-ai  îmbr işat,  mi-ai  dat  de  în eles  c  voiai  s  fiiăţ ţ ă ă  
tratat  ca o…ă

Atât apuc  s  spun . Piciorul Elizabethei se pr v li peste al lui,ă ă ă ă ă  
cu o exclama ie indignat .ţ ă

— Târf ? îl întrerupse ea. Asta voiai s  spui, târf ? Ei bine, teă ă ă  
înşeli amarnic, baroane! Eu doresc afec iune, iar tu m  tratezi cuţ ă  
brutalitate!

Geoffrey continu  s  zâmbeasc , aşa c  Elizabeth nu se maiă ă ă ă  
putu st pâni.ă

— Prea bine, baroane şi st pâne! Am înv at lec ia. Pe viitor n-ă ăţ ţ
o s  ne mai ar t m afec iunea. ă ă ă ţ Niciodat ! ă Î i voi d rui indiferen aţ ă ţ  
rece pe care i-o doreşti.ţ

Era o replic  de ieşire minunat , dar constat  c  so ul ei nuă ă ă ă ţ  
p rea de aceeaşi p rere. Nu-i d du drumul.ă ă ă

— Am auzit despre temperamentul t u, barones , r spunse el,ă ă ă  
cu  o  blânde e  complet  opus  furiei  la  care  s-ar  fi  aşteptatţ ă  
Elizabeth. Poate, mai târziu, ne g sim timp s  discut m despreă ă ă  
mugetele astea ale tale, deloc potrivite pentru o lady. Ai noroc că 
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te-ai m ritat cu un so  atât de cump nit şi blând.ă ţ ă
Îl ascult  cu gura c scat , f r  s  se poat  gândi la o singură ă ă ă ă ă ă ă 

replic . În clipa urm toare, Geoffrey ieşi, în sal  r mânând doară ă ă ă  
ecoul râsului s u.ă

Elizabeth  cl tin  din  cap,  dezn d jduit .  Atâta  despreă ă ă ă ă  
previzibilitate! îşi spuse ea. Da, da! Previzibil, ba bine c  nu!ă

CAPITOLUL 7

Elizabeth aştept  ca Sara s  ias  din camer , înainte de a-şiă ă ă ă  
lega de coaps  un alt doilea pumnal, cu o panglic . Apoi îşi agă ă ăţă 
primul cu it pe şold, sub tunic . Avea s -l foloseasc  pentru aţ ă ă ă  
t ia carnea, aşa cum f cea toat  lumea – dar i-ar fi prins bine şiă ă ă  
dac  se hot ra s -l omoare pe Belwain.ă ă ă

Micul  Thomas  şi  Gerald  aşteptau  în  hol,  împreun  cu  treiă  
ostaşi, care aveau spadele scoase.

— Cu îng duin a dumitale, vom aştepta în camer  pân  pleacă ţ ă ă ă 
vizitatorii, anun  scutierul. Îi voi ine companie b iatului, iar ei,ţă ţ ă  
continu  el, ar tând cu capul spre str jeri, vor p zi uşa.ă ă ă ă

Dup  sunetele care se auzeau de jos, Elizabeth îşi d du seamaă ă  
c  Belwain şi oamenii lui sosiser . Ezit  pe prima treapt , apoi îşiă ă ă ă  
atinse pumnalul, b tându-l uşor cu degetele ca pe o vietate, şiă  
şopti:

— Va veni şi vremea noastr .ă
— Cu cine vorbeşti? întreb  bunicul ei, din spate.ă
Elizabeth se întoarse spre el, încercând s  zâmbeasc .ă ă
— Cu  jungherul  meu,  îi  r spunse.  Îmi  consolez  arma.  Nuă  

cumva m  crezi nebun ?ă ă
— Nu,  cl tin  din  cap  b trânul.  Iar  jungherul  t u  are  şi  ună ă ă ă  

nume?
— M  tachinezi, surâse Elizabeth.ă
— Eu nu tachinez pe nimeni. Se obişnuieşte s -i dai un numeă  

spadei sau pumnalului.
— Credeam c  numai regii îşi boteaz  spadele.ă ă
— Şi  ei,  copil .  Mai  ii  minte  poveştile  despre viteazul  regeă ţ  
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Charlemagne? S-au compus şi cântece despre iubirea pe care i-o 
purta spadei lui, numit  Joyosa. Adev r î i gr iesc.ă ă ţ ă

— Roland  îi  pusese  spadei  sale  numele  Durindana,  şi  s-au 
f cut cântece şi despre ei, complet  Elizabeth.ă ă

— Va s  zic ,  nu eşti  neghioab  dac -i  vorbeşti  pumnalului,ă ă ă ă  
conchise bunicul ei. Pun r m şag c  şi so ul t u vorbeşte cu ală ă ă ţ ă  
lui.

Îi f cu cu ochiul, şi intrar  în sala cea mare, care era plin  deă ă ă  
oamenii lui Geoffrey şi cei ai lui Belwain.

— Am înso it-o pe scar , ţ ă my lord, îi spuse bunicul baronului. Î iţ  
las dumitale sarcinade a-i lu  pumnalul.ă

Geoffrey d du din cap şi o trase pe Elizabeth lâng  el.ă ă
— În seara asta nu doreşti s  m  salu i? o întreb  el încet.ă ă ţ ă
— Nu, r spunse Elizabeth. Şi am s -mi p strez pumnalul.ă ă ă
— Numai cu voia mea, replic  so ul ei, calm. Nu-mi place cumă ţ  

i-ai  strâns  p rul  în  creştetul  capului.  Când suntem împreun ,ţ ă ă  
poart -l desf cut.ă ă

Privind în jur, Elizabeth v zu c  oamenii lui Geoffrey vorbeauă ă  
amical cu vizitatorii. To i aveau în mâini c ni cu bere şi domnea oţ ă  
atmosfer  destins .ă ă

— Unde e? întreb  ea, f r  nicio intona ie.ă ă ă ţ
— Afar , o inform  so ul ei. Se uit  ce schimb ri şi repara ii s-ă ă ţ ă ă ţ

au f cut.ă
— Poate-ar fi bine s  ies şi eu, ca s -l salut, continu  Elizabeth,ă ă ă  

cu aceeaşi voce seac .ă
— N-aş crede.
La vederea privirii ei întreb toare, Geoffrey continu :ă ă
— Mi-ai dat cuvântul t u c  n-ai s -i faci nimic. Şi ştiu c  ai să ă ă ă ă 

i-l ii.ţ ţ
— Atunci, de ce…?
— Vino cu mine la mas , o întrerupse el. În seara asta, n-ai să ă 

te mişti de lâng  mine.ă
Elizabeth d du din cap şi îl lu  de bra . Dup  ce se aşezar ,ă ă ţ ă ă  

Geoffrey îi şopti:
— Priveşte  în  jur,  nevast .  Îl  recunoşti  pe  vreunul  dintreă  

oameni?
— Înc  nu, r spunse ea. Foarte mul i aveau glugi, îi reaminti,ă ă ţ  
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în şoapt :ă
Când Geoffrey îi  lu  mâna într-a lui şi o cuprinse cu cel laltă ă  

bra  de mijloc,  Elizabeth ştiu  c  Belwain intrase în  sal .  Sim iţ ă ă ţ  
mâna so ului ei rezemându-se de pr selele pumnalului.ţ ă

Îşi îndrept  umerii, înl turându-i uşor mâna de pe talie.ă ă
— Vei avea la fel de mult  încredere în mine cât  am eu înă ă  

tine? întreb  ea.ă
Geoffrey o privi şi d du din cap.ă
Apoi,  Elizabeth  se  întoarse,  privindu-şi  unchiul,  care  se 

apropia.  Îl  înso ea  Roger,  cu  o  expresie  scârbit .  Privireaţ ă  
Elizabethei era rece ca zloata iernii, în timp ce-şi studia unchiul 
f r  s  clipeasc  din ochi.ă ă ă ă

Era îmbr cat ca un cocoş, în nuan e vii de roşu, mai pu in pataă ţ ţ  
maronie de pe burta umflat ,  iar  Elizabeth avu impresia c  şiă ă  
umbletu-i era an oş ca al unui cocoş.ţ ţ

Belwain se uit  un moment la ea, iar privirea ei  îl  nelinişti.ă  
Pasul îi şov i o clip , dup  care se întoarse spre so ul ei.ă ă ă ţ

— Bun  seara, salut  el când ajunse la mas .ă ă ă
Dar trebuia s-o bage în seam  şi pe nepoata lui,  deşi îi  eraă  

groaz .ă
— Ar i bine, nepoat .ăţ ă
Elizabeth  nu-i  r spunse,  continuând  doar  s -l  priveasc .ă ă ă  

Belwain îşi drese glasul şi se aşez  la mas , în fa a lor.ă ă ţ
— M  doare  inima  pentru  pierderea  pe  care  ai  suferit-o,ă  

Elizabeth. Şi pentru mine a fost o mare triste e, se gr bi el sţ ă ă 
adauge.

În fa  îi fu pus  o stacan  cu bere, iar Belwain o şi înh ,ţă ă ă ăţă  
aproape r sturnând-o de-atâta grab . O goli din dou  sorbituri,ă ă ă  
apoi  se  şterse  la  gur  cu  mâneca,  încercând  s -şi  ascundă ă ă 
râgâitul.

— Unde-i b iatul? întreb  el.ă ă
— N-ai s -l vezi.ă
Vocea Elizabethei era dur  ca piatra.ă
— A trecut ceasul lui de culcare, spuse şi Jeoffrey, pe un ton 

aproape binevoitor.
— Te-ai  gândit  la cererea mea de drept? îl  întreb  Belwain,ă  

având grij  s  accentueze cuvintele ă ă de drept.
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Care cerere? se întreb  Elizabeth, întorcându-se spre so ul ei,ă ţ  
în aşteptarea r spunsului.ă

— În seara asta nu e momentul  s  discut m despre lege şiă ă  
cererea ta, replic  Geoffrey.ă

Apoi le f cu semn servitorilor s  se apropie, ar tând spre cană ă ă ă 
goal  a lui Belwain.ă

Cel lalt  în elese c  nu era bine s  insiste,  şi  d du din cap.ă ţ ă ă ă  
Putea s  aştepte. Şi avea s  câştige, nu înc pea nicio îndoial , îşiă ă ă ă  
spuse el. Legea era de partea lui.

O privi  din nou pe Elizabeth şi  fu  nevoit  s -şi  muteă  repede 
ochii.  „Ştie,”  îşi  spuse,  „dar  nu  poate  face  nimic!”  Umerii 
începur  s  i se scuture de râs st pânit. La acest gând, sim i cumă ă ă ţ  
i se înt rea îndoielnica b rb ie şi-şi strecur  mâna între picioare,ă ă ăţ ă  
sub fa a de mas . „Nu poate face nimic, repet  în sinea lui, înţ ă ă  
timp ce se mângâia singur,” Nimic. N-ai nicio dovad , curvo!”ă

O,  putea  s  i-o  spun !  Da,  avea  s -i  spun :  „Am ajutat  laă ă ă ă  
urzitul tuturor planurilor, şi chiar mai mult! Eu le-am dat harta 
fort re ei şi le-am ar tat punctele slabe, şi nu-mi pare r u decâtă ţ ă ă  
c  n-am fost aici s -i v d cu ochii mei m cel ri i. Dar ce mareă ă ă ă ă ţ  
pl cere  mi-a  f cut  doar  s  aud  când mi  s-a  povestit…” atâtaă ă ă  
pl cere, încât fusese nevoie de to i cei trei aman i din noapteaă ţ ţ  
aceea ca s -i prind  orgasmele. F r  doar şi poate, fusese ceaă ă ă ă  
mai grozav  zi din via a lui.ă ţ

Îndr zni s  arunce o privire spre baron, iar zâmbetul îi pieri deă ă  
pe buze. „A pus mâna pe el, boarf ! I-a sucit min ile cu scorneliă ţ  
despre mine, de-asta m  priveşte cu atâta sil !”ă ă

„Da’, nu conteaz ,” se consol  el. „Legea e lege, baroane. N-aiă ă  
ce s  faci; eşti prea onorabil,” şi fu cât pe ce s  pufneasc  sonor.ă ă ă  
„Ai nevoie de dovezi, înainte s  m  învinuieşti sau s -mi refuziă ă ă  
dreptul!”

Elizabeth nu-şi mai putea privi  unchiul nicio clip . St tea cuă ă  
ochii în p mânt şi nu mai scoase o vorb  pân  la sfârşitul cinei.ă ă ă  
Dup  ce mas  fu strâns , Belwain se ridic  şi începu s  se plimbeă ă ă ă ă  
fudul  prin  sal .  „Cu  fiecare  cup  b ut ,  devine  tot  maiă ă ă ă  
înfumurat,” constat  Elizabeth.ă

Închise ochii s  nu-l mai vad , dar nu putea sc pa şi de larmaă ă ă  
be iei, care devenea asurzitoare.ţ
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Şi atunci, îl auzi. Râsul. Sun  mai degrab  ca un chir it, şi îlă ă ă  
recunoştea  –  din  ziua  masacrului.  Deschise  brusc  ochii  şi  se 
ridic  în picioare, încercând s -l g seasc  pe omul care scoteaă ă ă ă  
acel sunet.

Chir itul  r sun  din  nou,  şi  în  sfârşit  îl  v zu.  St tea  lângă ă ă ă ă ă 
arcad ,  râzând,  într-un  grup  de  oameni.  Îşi  întip ri  în  minteă ă  
chipul  şi  se aşez  la loc,  întorcându-se spre so ul  ei,  c ruia  îiă ţ ă  
spuse încet:

— Cel de lâng  uş . A fost aici, în ziua aceea…ă ă
Geoffrey n-o întreb  dac  era sigur , c ci nu avea nici cea maiă ă ă ă  

mic  îndoial .ă ă
— i-am spus sau nu i-am spus c  unchiul t u e un prost?Ţ ţ ă ă  

replic  el.ă
Elizabeth nu-i putu r spunde. Nu-şi mai lua ochii de la omul cuă  

pricina.
— Numai un n t r u i-ar aduce din nou la locul faptei pe ceiă ă ă  

care au s vârşit-o, murmur  Geoffrey.ă ă
— Purta  masc ,  spuse  Elizabeth,  dar  are  un  râs  ascu it  şiă ţ  

ciudat… şi mi l-am amintit. Acum ce-ai s  faci?ă
— Am eu grij , r spunse Geoffrey, pe un ton înverşunat, dar şiă ă  

sc zut.ă
Se ridic  în picioare, luând-o de cot.ă
— În seara asta ai dat dovad  de mare curaj, Elizabeth, deşiă  

nici  nu  m  aşteptam la  mai  pu in  din  partea  ta.  Totuşi,  i-aşă ţ ţ  
spune c  sunt mul umit.ă ţ

— Atunci, dac  eşti atât de mul umit, poate-mi spui şi mie ce-ă ţ
ai de gând s  faci cu…ă

— Î i  voi  spune  curând,  o  întrerupse  Geoffrey.  Mai  întâi,ţ  
trebuie s  m  ocup de preg tirile trebuincioase. Iar acum, credă ă ă  
c  e timpul s  te retragi. Cântecele devin deş n ate, iar prezen aă ă ă ţ ţ  
ta le taie cheful oamenilor.

— Le taie cheful! Crezi c -mi pas  mie de…ă ă
— Berea le-a dezlegat limbile, o întrerupse încet Geoffrey. Şi, 

dup  ce vei pleca, au s  vorbeasc  mai liber, mai f r  perdea.ă ă ă ă ă
Fu nevoit  s  recunoasc  – avea dreptate.ă ă ă
— Voi aştepta pân  termini aici, spuse ea. Oricât de mult ai să ă 

întârzii, am s  te aştept. Şi atunci, ai s -mi spui ce planuri ai?ă ă
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— Vom vedea, ocoli Geoffrey r spunsul.ă
O conduse pân  în camera lor. La uş , Elizabeth nu încerc  s -ă ă ă ă

l  s rute,  iar  Geoffrey  constat  c  se  sim ea  dezam git.  Spreă ă ă ţ ă  
nedumerirea lui, se obişnuise cu purt rile ei nepotrivite. Dar nuă  
avea timp s  se  gândeasc .  Îi  r mâneau  prea  mult  de  f cut,ă ă ă ă  
pân  s  treac  noaptea.ă ă ă

* * *
A  doua  zi  diminea ,  când  deschise  ochii,  pe  Elizabeth  oţă  

fr mântau  mii  de  întreb ri.  Geoffrey  dormea  adânc,  inând-oă ă ţ  
lâng  el cu un bra .ă ţ

Se hot rî s -l mai lase un timp s  se odihneasc , şi coborî dină ă ă ă  
pat cu mare grij  s  nu-i tulbure somnul. Se duse la fereastr  şiă ă ă  
ridic  blana. Era oă  zi minunat , cald  şi însorit  c  vara. Cu atâtă ă ă ă  
mai bine, c ci în ziua aceea Elizabeth inea mor iş s  afle câtevaă ţ ţ ă  
r spunsuri, îşi spuse, în timp ce privea împrejurimile.ă

Ceva  era  în  neregul ,  dar  nu  reuşea  s -şi  dea  seama  ceă ă  
anume. Scutur  din cap, limpezindu-şi gândurile.ă

Vizitatorii plecaser !ă
Nu, nu era cu putin . Elizabeth smulse blana de la fereastr  şiţă ă  

se aplec  s  vad  mai bine. Dar asta nu schimb  nimic. Belwaină ă ă ă  
şi oamenii lui nu mai erau acolo – fugiser  în timpul nop ii.ă ţ

Furioas , se întoarse spre so ul ei. Dumnezeule, cum avea să ţ ă 
se mai mânie! De ce nu d duse nimeni alarm  la plecarea luiă ă  
Belwain? De ce nu-l informaser  pe baron?ă

— Geoffrey! S-au dus! strig  ea. To iă ţ  s-au dus.
Reac ia  so ului  ei  n-o  mul umi  deloc.  Geoffrey  deschise  unţ ţ ţ  

ochi, încruntat, apoi se întoarse pe partea cealalt .ă
Convins  c  nu  în elegea,  Elizabeth  îi  împinse  um rul,ă ă ţ ă  

repetând:
— Au  plecat,  Geoffrey.  Trezeşte-te  şi  limpezeşte- i  min ile.ţ ţ  

Trebuie s  te scoli chiar acum, trebuie s … s  faci ceva!ă ă ă
Geoffrey morm i ca un urs nervos, şi se întoarse pe spate.ă
— Nu mai r cni! strig  el.ă ă
— Nu vrei s  m  ascul i! Belwain s-a dus, a fugit… repet  încă ă ţ ă ă 

o dat  Elizabeth, la fel de tare. Trebuie s  te îmbraci, s  mergemă ă ă  
dup  el, s …ă ă

— Ştiu c  s-a dus, o întrerupse so ul ei.ă ţ
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La vederea privirii ei uimite, oft  şi se d du jos din pat.ă ă
— L-am trimis înapoi, acas .ă
Elizabethei  nu-i  venea  s -şi  cread  urechilor.  Îl  l sase  peă ă ă  

Belwain s  plece?ă
— Şi omul pe care i l-am ar tat asear ? întreb  ea, încet. Şiţ ă ă ă  

pe el l-ai l sat s  plece?ă ă
— Da, r spunse Geoffrey, c scând.ă ă
Se duse cuf r şi-şi stropi fa a cu ap  rece din ligheanul pusă ţ ă  

acolo de cu sear .ă
— Vrei s  spui c  ai îng duit asta? întreb  Elizabeth, f r  s -şiă ă ă ă ă ă ă  

ascund  dezn dejdea.ă ă
Geoffrey, care niciodat  nu era prea binevoitor imediat ce seă  

trezea din somn, r spunse r cnind:ă ă
— Nu m  mai laşi cu întreb rile, femeie! Poftim, pentru c  ştiuă ă ă  

ce însemn tate are pentru tine, am s - i spun ce planuri am.ă ă ţ
Reveni la pat şi-i ridic  b rbia cu degetele.ă ă
— Dar nu vrei s  te calmezi şi s  m  laşi s  m  dezmeticescă ă ă ă ă  

mai întâi? Eşti în stare de-atâta lucru, nevast ?ă
Elizabeth nu putu decât s  dea din cap. Era prea revoltat  caă ă  

s -i  r spund .  Blândul  ei  r zboinic  se  preschimbase  iar  într-oă ă ă ă  
fiar . Dup  ce se îmbr c  şi-şi prinse spada la şold, Geoffrey veniă ă ă ă  
spre  so ia  lui  şi  o  lu  de  bra e.  O  ridic  de-a  binelea  în  aer,ţ ă ţ ă  
aducând-o cu ochii la câteva degete dep rtare în fa a alor lui.ă ţ

— Nicipdat , spuse el într-o şoapt  aspr  care-o înghe  pân -ă ă ă ţă ă
n m duva oaselor, niciodat  s  nu-mi mai vorbeşti pe tonul sta.ă ă ă ă

Elizabeth deschise gura s  protesteze, îns  Geoffrey o zgâl âiă ă ţ  
uşor.

— S  nu sco i o vorb , decât ca s - i prezin i scuzele.ă ţ ă ă ţ ţ
Neîntârziat, Elizabeth închise gura. N-avea s  fie rostit  ă niciun 

cuvânt de scuz , ă decât cele pe care i le datora el de drept, hot rîă  
ea.

— Atunci, aşa s  fie, morm i Geoffrey, în elegând din privireaă ă ţ  
ei  furioas  c  n-avea  de  gând  s -şi  cear  iertare.  Eştiă ă ă ă  
înc p ânat  ca un catâr.ă ăţ ă

O puse la loc pe picioare, se mai uit  o dat  la ea, încruntat, şiă ă  
ieşi.

— Aşa  s  fie,  repet  el,  coborând  scara.  Ieşi  din  castel,ă ă  
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trântind uşile uriaşe de la intrare, şi ceru s  i se aduc  bidiviul. Oă ă  
goan  prin p dure avea s -i risipeasc  buim ceala de dimineaă ă ă ă ă ţă 
şi furia – c  de nu, era în stare s  se întoarc  în camer  şi s -şiă ă ă ă ă  
strâng  nevast  de gât.ă ă

Imediat ce auzi uşa trântindu-se, Elizabeth îşi smulse c maşaă  
de noapte, suduind – în latin , ca s  nu în eleg  str jerii  de laă ă ţ ă ă  
uş  – tot timpul cât se îmbr c . Abia îşi d du de câteva ori cuă ă ă ă  
pieptenele prin p r, şi porni spre grajd, oprindu-se numai ca s -şiă ă  
ia arcul şi s ge ile.ă ţ

Când ajunse la grajd, Geoffrey tocmai ieşea. N-o lu  în seam ,ă ă  
deşi se bucura nespus c  venise s -l caute. „E deja gata s -şiă ă ă  
cear  iertare”, îşi spuse el, satisf cut.ă ă

Se  f cu  nev zut  în  p dure  înainte  c  Elizabeth  s -i  ceară ă ă ă ă ă 
grr darului calul. Omul crezu c  baronul o îng duise şi se gr biă ă ă ă  
s  pun  şaua pe iap , convins c  st pânul îşi aştepta so ia nuă ă ă ă ă ţ  
departe.

Por ile cet ii tocmai se închideau, când Elizabeth ieşi printreţ ăţ  
ele, în plin galop.

Auzind  zgomotul  copitelor  în  urma  lui,  Geoffrey  se  opri  şi 
întoarse capul. La vederea so iei sale apropiindu-se, fu cât pe ceţ  
s  cad  din şa.ă ă

— Iar  m  sfidezi,  nevast !  r cni  el,  când  Elizabeth  ajunseă ă ă  
destul de aproape ca s -l aud .ă ă

— Ba nici gând! strig  şi ea. Niciodat  nu mai…ă ă
— T cere! mugi Geoffrey atât de tare, încât so ia lui fu nevoită ţ ă 

s -l asculte.ă
— N-ai s  m  loveşti.ă ă
Vocea ei calm  lovi ca o plesnitur  de palm  în mândria luiă ă ă  

Geoffrey. Trase adânc aer în piept, apoi lu  în mân  c p strulă ă ă ă  
iepei.

— Sigur c  n-am s  te lovesc, recunoscu el, mai încet. Sunt ună ă  
om  cump tat,  Elizabeth,  iar  oamenii  cump ta i  nu-şi  bată ă ţ  
nevestele – deşi uneori ar dori s-o fac .ă

O aştept  s -i în eleag  cuvintele, apoi continu :ă ă ţ ă ă
— Iar acum, spune-i acestui om cump tat ă de ce c l reşti f ră ă ă ă 

escort . Voiai s  m  ajungi din urm ?ă ă ă ă
Elizabeth  nu  îndr zni  s  zâmbeasc .  Ciudat,  dar  mânia  îiă ă ă  
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trecuse. Problema, desigur, era c  nu prea ştia cum s  se arateă ă  
umil  şi supus .ă ă

— R spunsul meu, dac  ar fi s - i spun adev rul, te-ar înfuria,ă ă ă ţ ă  
probabil, spuse ea, cu ochii în jos.

— Nu se poate, o contrazise Geoffrey. Mai furios de-atâta nu 
pot s  fiu. Şi trebuie s -mi spui adev rul întotdeauna, Elizabeth.ă ă ă

— Prea bine, oft  ea. Nu veneam dup  tine, Geoffrey. Sim eamă ă ţ  
doar  nevoia  s  c l resc,  s  uit  pentru  un  r stimp  de  griji  şiă ă ă ă ă  
greut i, recunoscu. Nu-mi place s  strig la tine… nici ca tu săţ ă ă 
strigi la mine. E cel mai r u lucru, la începutul unei c snicii.ă ă

Convingerea  şi  p trunderea  cu  care-i  vorbea  îl  uluir ,ă ă  
înl turându-i orice urme de mânie.ă

— Dac  muşti  leul,  se prea poate s  te înghit ,  remarc  el,ă ă ă ă  
frecându-şi îngândurat b rbia.ă

— Iar dumneata eşti leul, my lord?
— Ba bine c  nu, recunoscu Geoffrey, întrebându-se de ce-iă  

ap ruse iar lumini a aceea glumea  în ochi.ă ţ ţă
— Atunci, asta-nseamn  c  eu sunt leoaic , nu? se interes  eaă ă ă ă  

încet.
— Nu m  gândisem – dar, da, ar face din tine leoaica mea,ă  

chicoti el.
— Intresant,  coment  Elizabeth.  Ştiai  c  leoaica  e  cea  careă ă  

vâneaz  şi-i aduce de mâncare so ului ei, acas ?ă ţ ă
— Numai fiindc  el îi d  voie, declar  el, cu convingere.ă ă ă
— Iar pe ziua de azi, mi-ai da voie?
Geoffrey se încrunt .ă
— Ce anume îmi ceri?
— S  vii  cu  mine în p dure.  Voi  vâna pentru  tine,  am s - iă ă ă ţ  

preg tesc de mâncare, apoi ne vom întoarce la treburile noastre.ă
„Şi poate,” ad ug  ea în gând, „ai s -mi spui şi ce planuri ai înă ă ă  

leg tur  cu Belwain, când vom fi  singuri şi  n-o s  ai altele peă ă ă  
cap.”

Geoffrey  îşi  azvârli  capul  pe  spate  şi  izbucni  în  hohote, 
f cându-şi calul s  joace în loc, nervos:ă ă

— Te crezi în stare?
Când o v zu dând din cap, râse şi mai abitir.ă
— Ia-o înainte, leoaic , îi spuse el, înapoindu-i frâul. Leului t uă ă  
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îi e foame.
Dup  ce  Elizabeth  reuşi  s  doboare  doi  iepuri,  Geoffrey  îiă ă  

spuse:
— Am s  jupoi eu vânatul, iar în vremea asta, tu adun  g tejeă ă ă  

pentru foc.
Dând  din  cap,  Elizabeth  îi  arunc  iepurii,  apoi  începu  să ă 

strâng  crengu e uscate în poala rochiei.ă ţ
— Va trebui s  m  deprind cu firea asta a ta lipicioas , cred,ă ă ă  

coment  el, cu un oftat pref cut.ă ă
— Şi e chiar atât de îngrozitoare, b rbate? întreb  Elizabeth,ă ă  

venind eu vreascurile, în c utarea unui loc bun unde s  aprindă ă ă 
focul.

— Nu, mi-e doar str in .ă ă
— De ce? P rin ii t i nu erau niciodat  atât de afectuoşi?ă ţ ă ă
— Au murit înainte de a apuca s -mi întip resc în minte preaă ă  

multe  despre  ei,  r spunse  Geoffrey,  începând  s  rezemeă ă  
crengu ele într-o piramid .ţ ă

— Atunci, cine te-a crescut?
— Regele însuşi. D -mi cu itul t u, al meu e prea mare pentruă ţ ă  

treaba asta, continu  el, privind s ge ile pe care le scosese dină ă ţ  
iepurii vâna i. Pe astea bunicul t u le-a f cut?ţ ă ă

Elizabeth se ridic  şi  începu s -şi  scuture fusta de rân  şiă ă ţă ă  
aşchii de lemn.

— Eu le-am f cut,  se l ud  ea, dup  ce bunicul  mi-a ar tată ă ă ă ă  
cum. Sunt foarte bune, nu-i aşa?

— Într-adev r, deşi cam mici ca s  le poarte un cavaler asupraă ă  
lui.

Îngenunchind lâng  el, dup  ce-i d duse pumnalul, îl întreb :ă ă ă ă
— Câ i ani aveai când te-a luat regele? Ai devenit pajul lui?ţ
— Unul dintre cei mul i, r spunse Geoffrey. S  tot fi avut şaseţ ă ă  

ani, poate şapte.
— Mai vorbeşte-mi despre p rin ii t i. Î i mai aduci aminte cumă ţ ă ţ  

ar tau?ă
— Nu,  nu-mi  amintesc,  r spunse  posac  Geoffrey.  Şi  acum,ă  

conteneşte cu tr nc neala şi vezi de mâncare! porunci el.ă ă
Nu mai  scoaser  o  vorb  pân  la  sfârşitul  mesei,  Geoffreyă ă ă  

mânc  aproape toat  friptura, în timp ce Elizabeth se mul umeaă ă ţ  
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s  ciuguleasc  dintr-un picior de iepure.ă ă
— Fratele t u se va duce la rege, s  devin  şi el paj. Înc  n-amă ă ă ă  

hot rât când. Poate la toamn .ă ă
Cuvintele  lui  o  f cur  pe  Elizabeth  s  tresar ,  şi  vorbi  peă ă ă ă  

negândite:
— Nu se poate! E înc  un copil. Iar despre rege am auzit nişteă  

istorii îngrozitoare. N-am s  îng dui.ă ă
Imediat ce rostise aceste cuvinte necugetate, v zu c  so ul eiă ă ţ  

nu era deloc mul umit. F r  a-i l sa timp s  r spund , continu :ţ ă ă ă ă ă ă ă
— Ştiu c  n-am c derea s  m  împotrivesc, dar nu-mi vine să ă ă ă ă 

cred  c  ai  s vârşi  o  fapt  atât  de  crud .  Glumeşti,  de  bună ă ă ă ă 
seam ,  nu-i  aşa?  Acum,  c  b iatul  e  în  grija  mea,  m  simtă ă ă ă  
r spunz toare pentru el…ă ă

— Elizabeth, oft  Geoffrey, acum ă eu sunt tutorele b iatului, caă  
so  al t u, şi-i voi mai fi şi senior. Şi ce prostii tot vorbeşti despreţ ă  
rege? Ar trebui s  te mândreşti c  fratele t u va tr i la curte. Nu-ă ă ă ă
i dai seama ce mare cinste îi fac?ţ

Elizabeth  d du  din  cap,  c utând  o  cale  de  a-l  face  s -iă ă ă  
în eleag  temerile.ţ ă

— Ce istorii ai auzit despre o William? întreb  Geoffrey, f ră ă ă 
prea  mult  interes,  tr gând-o  lâng  el  şi  începând  s -i  freceă ă ă  
bra ele înfrigurate.ţ

— C  are un temperament îngrozitor şi nu e iert tor din fire.ă ă  
Nu vreau ca fratele meu mai mic s  duc  o via  atât de aspr . Aă ă ţă ă  
trecut prin atâtea… N-ai auzit despre oraşul Alençon? şopti ea, 
închizând ochii, în aşteptarea r spunsului.ă

— A, Alençon… Dar e mult de-atunci, iar William era tân r şiă  
repezit, dornic s -şi cucereasc  titlul care i se cuvenea, de drept,ă ă  
îi explic  Geoffrey.ă

— Va s  zic ,  e adev rat? Chiar şi-a ieşit din min i când ună ă ă ţ  
n t r u l-a f cut bastard şi a t iat picioarele şi mâinile la şaizeciă ă ă ă ă  
de oameni?

— Nu,  nu  adev rat,  r spunse  el,  iar  Elizabeth  se  sim i  maiă ă ţ  
uşurat . Au fost doar treizeci şi doi, nu şaizeci.ă

— Ce spui!? A f cut o asemenea groz vie?ă ă
— Asta s -ntâmplat demult, ridic  din umeri Geoffrey. Acumă ă  

îşi ine mai bine cump tul.ţ ă
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— Domnul fie l udat, morm  so ia lui. Şi i l-ai da în grij  peă ă ţ ă  
micul Thomas?

— Nu te mai tulbura. Vom aştepta s  mai creasc , şi atunci amă ă  
s  hot r sc ce e de f cut. Câ i ani are acum?ă ă ă ă ţ

— Patru, min i Elizabeth pe negândite.ţ
— Arat  mai degrab  de vreo şapte, afirm  Geoffrey. S  nuă ă ă ă  

m  mai min i, nevast . Niciodat .ă ţ ă ă
— Nu te-am min it, am exagerat doar, replic  Elizabeth.ţ ă
Se rezem  de el, cu capul sub b rbia lui, apoi deodat  îi veni oă ă ă  

idee.
— Ar putea locui cu noi. Sunt atâtea pe care le are de înv atăţ  

de la tine, Geoffrey, continu  ea, sperând s -l îmbuneze. Ar fi oă ă  
mare cinste pentru el s  devin  pajul t u, de vreme ce eşti ună ă ă  
baron atât de…

— Destul,  gemu  Geoffrey.  Nu  degeaba  m  lauzi  acum,ă  
nevast . Nu-s chiar aşa slab de minte ca s  nu ghicesc ce pui laă ă  
cale. i-am f g duit s  mai aştept pân  m  voi hot rî. Atâta arŢ ă ă ă ă ă ă  
trebui s - i ajung , pentru moment.ă ţ ă

— Cum doreşti, r spunse umil  Elizabeth.ă ă
Geoffrey nu-i vedea fa a aşa c  nu-i putu observa zâmbetulţ ă  

victorios. O, ce uşor îi era s -l conving ! îşi spuse ea. Într-adev r,ă ă ă  
era un om rezonabil.

— Iar acum, poate ai vrea s  vorbeşti cu mine despre Belwain?ă  
întreb  ea încet.ă

— N-am  niciun  chef  s  stric  diminea a  asta  frumoas ,  oftă ţ ă ă 
Geoffrey.

— Dar mi-ai promis c -mi vei spune ce-ai pl nuit, iar eu amă ă  
avut  încredere  în  tine.  N-am  cercat  s -l  ucid.  Mi-am  inută ţ  
cuvântul, îi aminti ea.

— Şi totuşi, când eşti aşa de docil  şi afectuoas … Prea bine,ă ă  
am s - i spun, şi te vei înfuria. E dreptul t u s  ştii…ă ţ ă ă

— Ocoleşti  r spunsul  Geoffrey,  îl  întrerupse  Elizabeth,ă  
r sucindu-se în bra ele lui,  ca s -i  prind  fa a între palme. Voiă ţ ă ă ţ  
continua s  fiu afectuoas , c ci cu tine nu m  pot purta altfel. Şiă ă ă ă  
voi avea întotdeauna încredere în tine, mai şopti.

Într-adev r,  avea încredere în  so ul  ei.  ă ţ Era  un om cinstit  şi 
drept.
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Geoffrey îi v zu privirea încrez toare şi-i înl tur  mâinile, într-ă ă ă ă
o  încercare  de  a  împiedica  fierbin eala  pe  care  o  sim eaţ ţ  
înte indu-se între ei.ţ

— Aveam de ales între trei c i, începu el. Prima, desigur, eraă  
cea  mai  simpl  şi,  poate,  cu  care  ai  fi  fost  şi  tu  de acord:  îlă  
puteam  ucide  pe  loc,  ca  s  termin m  odat .  Dar,  continuă ă ă ă 
Geoffrey, mai tare, când v zu c  voia s -l întrerup , atunci n-aş fiă ă ă ă  
aflat dac  a f cut totul singur. Amândoi suntem de p rere c  nuă ă ă ă  
l-ar duce mintea s  pun  la cale un atac atât de bine planificat şi,ă ă  
prin urmare, ştim c  mai este unul, cel pu in la fel de vinovat.ă ţ  
Aşadar, am t iat prima cale.ă

— De ce nu l-ai silit, pur şi simplu, s - i spun  ce voiai s  ştii?ă ţ ă ă  
întreb  Elizabeth.ă

— Dac  tu ai şti c , m rturisind o crim , i-ai atrage moartea,ă ă ă ă ţ  
nu i-ai ine gura? replic  Geoffrey. Îmi cunoaşte reputa ia. Nu, n-ţ ţ ă ţ
ar fi recunoscut niciodat  ce-a f cut, nici chiar sub tortur .ă ă ă

— Şi a doua cale? se încrunt  Elizabeth.ă
— S  aduc chestiunea în fa a lui William, pentru ca Belwain să ţ ă 

fie chemat la curte şi silit s  spun  adev rul.ă ă ă
Elizabeth cl tina deja din cap, înainte c  Geoffrey s  continueă ă ă  

cu explica iile. O opri cu un gest şi spuse:ţ
— N-am ales-o nici pe asta, din dou  pricini. Una, nu vreau s -ă ă

mi aduc toate problemele m runte în fa a seniorului meu. Suntă ţ  
dator s  m  descurc singur cu vasalii. William are destule pe cap,ă ă  
în ultima vreme, încercând s  in  pacea în regat – şi-n cas . Şi aă ţ ă ă  
doua, urm  el, se poate ca Belwain, cu prietenii şi martorii lui, s -ă ă
l  conving  pe  rege  c  n-a  avut  niciun  amestec  în  ucidereaă ă  
familiei tale. Iar atunci, b iatul ar trece numaidecât în grija lui. Eă  
un risc pe care nu vreau s  mi-l asum.ă

— Dar regele te-ar asculta pe tine, insist  Elizabeth. Deşi î iă ţ  
admir decizia de a nu veni cu necazul în fa a lui, se gr bi ea sţ ă ă 
adauge, ca s  nu-l irite. Belwain merit  moartea, dar nu de mânaă ă  
regelui.

— Elizabeth, îi rosti Geoffrey numele cu un oftat obosit, tu nu 
urm reşti decât un singur scop şi vorbeşte gura f r  tine. De la oă ă ă  
vreme-ncoace, regele nu mai are obiceiul s  ucid  pe nimeni.ă ă

— Recunosc c  nu în eleg, m rturisi Elizabeth, încruntându-se.ă ţ ă  
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Şi ce face când cineva e g sit vinovat de o crim  cumplit , dacă ă ă ă 
nu-l ucide?

— Nu crede în asemenea m suri aspre, şi n-a mai osândit laă  
moarte pe nimeni, de la Contele Waltheof încoace.

— Atunci,  cum  îi  pedepseşte?   îi  bate  pe  um r  şi-i  trimiteă  
acas  ca s -şi fac  mai departe mendrele?ă ă ă

— N-aş  prea  crede.  Pedepsele  lui  sunt  la  fel  de  severe  ca 
moartea, dup  mine. Obişnuieşte s  le taie membrele sau s  leă ă ă  
scoat  ochii. Câteodat , supliciul îl ucide pe osândit, alteori nu,ă ă  
dar sunt sigur c  to i îşi doresc moartea.ă ţ

Elizabeth tremura. Reveni la ceea ce voia s  ştie.ă
— Şi a treia cale?
— S  aştept. Am hot rât ca pe moment s  nu fac nimic. O luă ă ă ă 

de mâini, în aşteptarea reac iei.ţ
Singurul ei r spuns fu acela de a se încrunta, aşteptându-l să ă 

continue cu explica iile. Când colo, Geoffrey îi zâmbi şi o s rutţ ă ă 
pe frunte.

— V d  c  înve i  s  fii  r bd toare,  nevast ,  o  l ud  el.  Mă ă ţ ă ă ă ă ă ă ă 
bucur. Iar acum, am s - i spun şi restul planului. Îl ştii pe ostaşulă ţ  
pe care mi l-ai ar tat asear , da?ă ă

Continu , f r  a-i l sa timp s  r spund :ă ă ă ă ă ă ă
— Şi lui i s-a îng duit s  plece. Unul dintre oamenii mei, careă ă  

şi-a  încheiat  cele  patruzeci  de  zile  de  munc  pentru  mine,  aă  
intrat în grupul lui Belwain, spunând c  fa  de mine s-a achitat,ă ţă  
şi  mai are nevoie de gologani.  Va privi  şi  va asculta,  şi-mi va 
spune tot ce-o s  afle.ă

— Iar cu Belwain ce planuri ai?
— Cum i-am spus, voi aştepta. Mai ai pu in  r bdare. Dovezileţ ţ ă ă  

vor…
— Vor  face,  ce?  îl  întrerupse  Elizabeth,  smulgându-se  din 

bra ele lui. Î i vor r s ri în fa , c  florile, prim vara?ţ ţ ă ă ţă ă ă
Ridicându-se, se întoarse cu spatele spre el.
— S-ar putea s  treac  ani de zile pân  ies la iveal  de la sine,ă ă ă ă  

dac  nu încerci  s  le  g seşti.  i-ai  pus toate  n dejdile  într-ună ă ă Ţ ă  
singur om, ostaşul sta pe care l-ai trimis cu ai lui Belwain. Şi nuă  
e destul. Iar eu am jurat s -mi r zbun familia, strig  ea, şi-mi voiă ă ă  
ine cuvântul!ţ
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— Ba n-ai s  faci nimic! îi porunci Geoffrey.ă
Dintr-un salt, se ridic  în picioare şi o apuc  de umeri.ă ă
— M  mul umesc cu cuvântul t u de cinste. Ai s  laşi toată ţ ă ă ă 

treaba asta în seama mea.
— N-am s  i-l dau!ă ţ
— Ba ai s  mi-l dai! r cni el. Şi n-ai s  primeşti nici merinde,ă ă ă  

nici ap , pân  n-o faci!ă ă
Pozi ia în care st tea so ia lui,  cu pumnii  strânşi,  propti i  înţ ă ţ ţ  

şolduri, îl uimea şi-l indigna. Abia-i ajungea cu creştetul capului la 
umeri,  dar  se  încrunta la  el  ca  şi  cum l-ar  fi  putut  face  s -şiă  
schimbe gândul. O lu  brutal în bra e şi aproape c  o arunc  înă ţ ă ă  
şaua iepei.

Elizabeth  se  chinui  s  se  îndrepte,  apoi  r mase  cu  privireaă ă  
înainte.

— Iar atunci, vei fi v duv, ă my lord, declar  ea, c ci am s  moră ă ă  
de foame şi de sete înainte s  fac o f g duial  pe care nu mi-oă ă ă ă  
pot ine. Cuvântul ţ meu e onoarea mea!

— Cutezi a spune c  al meu nu are onoare? întreb  Geoffreyă ă  
într-un muget  care  o f cu  s  se chirceasc  de spaim .  Pe ună ă ă ă  
b rbat, l-aş provoca la duel, pentru asemenea vorbe necugetate!ă

— Atunci,  n-ai  decât  s  m  provoci  şi  pe  mine!  se  r stiă ă ă  
Elizabeth.

— Destul! O vorb  s  nu mai sco i! Şi ă ă ţ niciodat  ă s  nu mai ridiciă  
vocea la mine!

Şi plesni iapa pe crup , apoi s ri în şaua arm sarului s u şi oă ă ă ă  
urm . În tot timpul drumului pân  la conac, Elizabeth nu aruncă ă ă 
nicio privire în urm .ă

„Trebuie s  fie ceva ce s  pot face,” îşi spunea ea, încercândă ă  
s  se gândeasc  la un plan. „Ceva… cineva care s  m  ajute…”ă ă ă ă

CAPITOLUL 8

To i  încercau  s  se  amestece.  Pân  şi  servitorii,  îşi  spuneaţ ă ă  
Geoffrey,  exasperat.  Ar  fi  trebuit  s  se  înfurie  pentru  c -iă ă  
nesocoteau ordinele, dar descoperise c  nu putea.ă

Trecuser  dou  s pt mâni  lungi  şi  posomorâte,  iar Geoffreyă ă ă ă  
era gata s  cear  pace – ba chiar, recunoştea el f r  jen , s  seă ă ă ă ă ă  
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recunoasc  înfrânt. Numai ca s  z reasc  un zâmbet, cât de mic,ă ă ă ă  
al so iei sale.ţ

— Cu  îng duin a  ta,  Geoffrey,  aş  dori  s - i  spun  câtevaă ţ ă ţ  
cuvinte.

Întreruperea îl smulse din gânduri. Ridic  privirea şi v zu c  înă ă ă  
fa a lui ap ruse Elslow, bunicul Elizabethei.ţ ă

— P şeşti t cut ca un vân tor, îl felicit  el. Nu te-am auzit.ă ă ă ă
— Erai  cu  gândul  în  alt  parte?  se  interes  Elslow,  cu  ună ă  

zâmbet complice.
— Într-adev r, recunoscu Geoffrey.ă
— La nepoata mea, f r  nicio îndoial , declar  cu convingereă ă ă ă  

b trânul. De-ajuns cu toate astea, Geoffrey. Te por i ca un copil,ă ţ  
z u aşa.ă

Geoffrey fu atât de uluit de cuvintele noului s u prieten, încâtă  
nu putu decât s  clatine din cap.ă

— Rişti mult cu vorbele astea nechibzuite, Elslow, îl preveni el, 
nervos.

B trânul nu p ru impresionat de amenin are.ă ă ţ
— Prostii, Geoffrey. Nu risc nimic – pe când tu, da, tu rişti totul.
Îşi trase un taburet – f r  s  cear  voie, observ  Geoffrey – şiă ă ă ă ă  

se aşez  în fa a seniorului s u.ă ţ ă
— De la ramura dinspre tat  a familiei a moştenit înd r tnicia,ă ă ă  

s  ştii, spuse el, zâmbind.ă
F r  voie, Geoffrey izbucni în râs.ă ă
— E înd r tnic , ba bine c  nu, recunoscu el. Nu pot s -i dauă ă ă ă ă  

ceea ce-şi doreşte, Elslow – nu înc . Şi doar din cauz  c  nu maiă ă ă  
are încredere în mine.

— Crede c  nu- i pas  de ea.ă ţ ă
Era pentru  prima oar  dup  dou  s pt mâni  când Geoffreyă ă ă ă ă  

vorbea despre so ia lui, iar lui Elslow îi p rea tare bine. Sim ea cţ ă ţ ă 
so ul nepoatei sale voia s  fac  pace.ţ ă ă

— Cum poate s  cread  c  nu-mi pas ?! P i, într-o sear , chiară ă ă ă ă ă  
i-am spus „iubito”! Sigur, a fost în focurile pasiunii, dar tot o… 
vorb  dr g stoas  era. E singura femeie pe care am…ă ă ă ă

Elslow abia reuşea s -şi st pâneasc  râsul.ă ă ă
— Vorbeşte cu ea, şi foloseşte mai mult  miere. Explic -i în ceă ă  

situa ie eşti, îl îndemn  el.ţ ă
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— N-am s -i explic nimic, refuz  Geoffrey, dar f r  mânie. Nuă ă ă ă  
sunt dator s -i dau explica ii. Trebuie s  înve e s  aib  r bdare.ă ţ ă ţ ă ă ă  
Aşa e mersul lucrurilor.

— Şi tu de la cine-ai moştenit înc p ânarea, de la mama sauă ăţ  
de la tat l t u? se interes  Elslow, zâmbind.ă ă ă

Întrebarea lui p ru s -l surprind  pe Geoffrey.ă ă ă
— Nici de la unul, nici de la altul, r spunse el. Nu mi-i amintescă  

pe p rin ii mei.ă ţ
— Aşa  se  explic  de  ce  nu-i  în elegi  sentimentele,  remarcă ţ ă 

Elslow pe cel mai firesc ton. Dar am s - i spun un lucru, Geoffrey:ă ţ  
de-a lungul  anilor,  am înv at  c  ceea ce nu ne place la  al iiăţ ă ţ  
descoperim în noi înşine.

Ridicându-se,  Geoffrey  fu  cât  pe  ce  s  se  împiedice  deă  
picioarele  lungi  ale  lui  Elslow,  pe  care  şi  le  întinsese  pe  sub 
mas .ă

— Vino cu mine la o plimbare, ca s -mi explici mai pe îndelete,ă  
îi ceru el.

Elslow  d du  din  cap  şi-l  urm  afar .  Nu  vorbi  pân  cândă ă ă ă  
ajunser  în curte, de unde o luar  spre latura de miaz zi.ă ă ă

— Amândoi  sunte i  înd r tnici,  nu  încape  vorb ,  începu  el.ţ ă ă ă  
Geoffrey, tu eşti  mai vârstnic şi  mai puternic, şi  la minte şi  la 
trup, şi prin urmare se cade s  fii mai îng duitor. Înva -o ceea ceă ă ţ  
aştep i de la ea cu o mân  blând  şi cu o limb  dulce, altfel ai s-oţ ă ă ă  
pierzi.

— A fost vreodat  a mea? se pomeni Geoffrey întrebându-l.ă
— A,  da,  fiule,  zâmbi  Elslow,  spunându-şi:  „Nu  ştiu  c  seă  

iubesc, asta-i problema lor. Fiecare se p zeşte de cel lalt.” Dină ă  
clipa când a depus jur mântul, a devenit a ta.ă

Geoffrey cl tin  din cap, gr bind pasul.ă ă ă
— Te  înşeli,  murmur  el.  Mereu  vorbeşte  despre  mareaă  

dragoste  dintre  p rin ii  ei.  Niciodat  n-am  v zut  o  asemeneaă ţ ă ă  
iubire,  nici  chiar  între  William  şi  Matilda,  Dumnezeu  s-o 
odihneasc .ă

Îl privi lung pe Elslow, apoi spuse:
— Uneori,  credeam c  le  n scocea.  Nu pot exista pe lumeaă ă  

asta doi oameni care s  se lege atât de strâns unul de altul, să ă 
devin  aşa de vulnerabili. E o neghiobie.ă
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— N-au  avut  încotro,  declar  Elslow.  Dar  nu  s-a  întâmplată  
peste noapte, cum poate crezi din cele ce- i spune nepoata mea.ţ  
Regele vostru a m ritat-o pe fiica mea cu Thomas ca s  câştigeă ă  
moşia Montwright, şi pot s  depun m rturie c  la început tineriiă ă ă  
c s tori i s-au ciond nit ca leii şi tigrii. De dou  ori a fugit fiicaă ă ţ ă ă  
mea de la el, ad ug , râzând. Şi-a luat cu ea şi cele dou  fiice!ă ă ă

— Ia povesteşte-mi! îi ceru Geoffrey, zâmbind, în timp ce se 
întreba dac  Elizabeth ştia aceste am nunte din via a p rin iloră ă ţ ă ţ  
ei.

***
Când  socoti  c  spusese  destul,  Elslow  îşi  lu  r mas-bun  şiă ă ă  

plec . Geoffrey r mase pe loc, cu gândul la tot ce auzise. Apoi îşiă ă  
îndrept  umerii  şi  o  lu  în  alt  direc ie,  cu  mâinile  la  spate,ă ă ă ţ  
împrejurul fort re ei.ă ţ

Micul Thomas îi strig  o vorb  de salut, iar Geoffrey se opri dină ă  
plimbare. Îl privi pe b iat cum venea în fug  spre el, cu o lanceă ă  
de juc rie în mâini. Elslow i-o f urise chiar în seara dinainte.ă ă

— Cu tine ce mai e? întreb  el, c utând s  vorbeasc  pe ună ă ă ă  
ton cât mai binevoitor.

— Voi înv a chintanul! strig  entuziasmat Thomas.ăţ ă
— Şi cine-o s  te înve e? se interes  Geoffrey, cu un zâmbetă ţ ă  

pe buze.
— Gerald! r spunse b iatul, ar tând spre scutier, care veneaă ă ă  

acum pe lâng  zidul cet ii, ducându-şi calul de dârlogi. Uite, veziă ăţ  
ce-a f cut?ă

Geoffrey privi  în  locul  ar tat  de Thomas,  şi  v zu un p r deă ă ă  
cinci  piciore  în l ime,  înfipt  în  p mânt.  Deasupra  avea  oă ţ ă  
scândura pus  de-a curmezişul. De un cap t al acesteia atârna oă ă  
momâie  de  paie,  iar  de  cel lalt,  un  sac  cu  nisip.  Scopulă  
exerci iului era acela de a înfige lancea în r zboinicul închipuit,ţ ă  
dar cu o mişcare cât mai rapid  şi sigur , altfel scândura se roteaă ă  
în  vârful  p rului  şi  sacul  de nisip  îl  dobora  pe c l re  din  şa.ă ă ă ţ  
Chintanul  era  un  exerci iu  pe  care-l  preferau  scutierii  maiţ  
înainta i  în  vârst ,  şi  prea  periculos  pentru  un  copil  ca  miculţ ă  
Thomas.

— Azi ai s  te ui i doar, spuse el. Iar mâine, poate vei aveaă ţ  
voie s  stai pe cal în fa a lui Gerald, cât timp face exerci iul staă ţ ţ ă  
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periculos.
Gerald s ri în şaua calului şi-i ar t  lui Thomas cum se f ceaă ă ă ă  

exerci iul. Copilul fu atât de impersionat, încât îşi l s  lancea sţ ă ă ă 
cad  şi b tu din palme cu admira ie.ă ă ţ

— Înc  o dat , strig  el, alergând spre scutier, mai f  înc  oă ă ă ă ă  
dat !ă

V zând c  baronul îl privea şi el cu aten ie Gerald se gr bi să ă ţ ă ă 
se supun . Dorea mult s -i arate st pânului s u cât de agil şi iuteă ă ă ă  
era. Îşi  întoarse calul şi-l  mân  în goan  spre int ,  balansândă ă ţ ă  
lancea ca pe o secure. Ochise pieptul, dar entuziasmul îl f cu să ă 
greşeasc  inta, iar fierul l ncii  retez  şomoiogul de paie chiară ţ ă ă  
sub  casc ,  f când  momâia  s  cad  la  p mânt,  decapitat ,  înă ă ă ă ă ă  
timp ce „capul” se leg na ag at de scândur .ă ăţ ă

Gerald fu copleşit. O asemenea stâng cie în fa a baronului s uă ţ ă  
era umilitoare. Vru s  se scuze, când z ri chipul copilului – iară ă  
ceea ce v zu îl  f cu s  încremeneasc .  În  secunda urm toareă ă ă ă ă  
izbucni  un  urlet,  sfâşiind  v zduhul  ca  un  suflet  chinuit  abiaă  
sc pat  din infern –  un sunet atât  de pustiitor,  încât  Gerald fuă  
nevoit s -şi acopere urechile, pentru c  durerea s  nu-i ajung  înă ă ă ă  
suflet.

Geoffrey reac ion  cel dintâi. Alerg  la copil şi-l întoarse spreţ ă ă  
el. Disperarea pe care i-o v zu pe fa  îi sfâşie inima. B iatul ipaă ţă ă ţ  
întruna, iar Geoffrey nu putu decât s -l strâng  la piept. Ştia că ă ă 
nu-l mângâia prea mult, c ci Thomas nu p rea s -şi dea seamaă ă ă  
de prezen a lui.ţ

Ap ru  Roger,  urmat  de  Elslow,  amândoi  venind  în  fug .ă ă  
Geoffrey le f cu semn c  totul era în regul , apoi se ridic  de laă ă ă ă  
p mânt,  cu  micul  Thomas  în  bra e.  ipetele  sl biser  înă ţ Ţ ă ă  
intensitate, b iatul începând acum s  suspine. Epuizat de şoc, îşiă ă  
rezem  capul  pe  um rul  lui  Geoffrey,  ag ându-se  de  el  cuă ă ăţ  
ambele mâini.

— Mama mea… se tângui el.
— Acum eşti în siguran , Thomas. În siguran … încerc  s -lţă ţă ă ă  

linişteasc  Geoffrey, b tându-l pe spate, iar suspinele copilului seă ă  
mai liniştir .ă

Roger şi Elslow îi f cur  loc, când Geoffrey porni spre conac cuă ă  
b iatul în bra e. În clipa urm toare, ap ru şi Elizabeth, alergândă ţ ă ă  
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spre ei cu o expresie care-l întrist  pe Geoffrey la fel de mult caă  
dezn dejdea  copilului.  Când îi  v zu  venind,  se  opri,  privindu-iă ă  
îngrozit .ă

Dup  felul  cum  se  uita  la  Thomas,  Geoffrey  în elese  c -lă ţ ă  
credea r nit, şi cl tin  din cap, şoptind cu blânde e:ă ă ă ţ

— Şi-a amintit.
Elizabeth în elese. Ochii  i  se umplur  de lacrimi şi  întinse oţ ă  

mân  tremur toare spre fratele ei. Cuprinzând-o cu un bra  peă ă ţ  
dup  umeri, Geoffrey porni din nou. F r  s  mai scoat  o vorb ,ă ă ă ă ă ă  
intrar  to i trei în fort rea .ă ţ ă ţă

* * *
— Thomas,  nu  te  mai  aplec  pe  fereastra  aia!  îi  ordonă ă 

Elizabeth. Ai s  cazi şi-ai s - i spargi capul.ă ă ţ
Thomas  n-o  lu  în  seam ,  continuând  s  se  aplece  pesteă ă ă  

pervaz, pentru a scuipa spre cei de jos, chicotind cu o pl cereă  
tipic  vârstei de şapte ani.ă

Geoffrey deschise uşa dormitorului  tocmai  la timp pentru  a 
auzi urm toarele cuvinte ale so iei sale:ă ţ

— Dac  nu vii de-acolo în clipa asta, am s  te spun st pânuluiă ă ă  
t u, şi-o s  se înfurie îngrozitor. Iar dac -i cer eu, o s - i ard  şi oă ă ă ă ţ ă  
mam  de b taie.ă ă

Amenin area avu efect, iar fratele ei reveni gr bit în camer ,ţ ă ă  
r sturnând taburetul pe care se urcase.ă

— Poate c  n-o s  te-asculte, chicoti el.ă ă
— Ba o s-o asculte.
Fermitatea  calm  din  glasul  lui  Geoffrey  fu  cât  pe  ce  s -lă ă  

r stoarne pe b iat de pe picioare. Îşi privi seniorul cu ochi mari,ă ă  
apoi se f cu roşu ca racul.ă

Geoffrey îl  mai privi  un moment, încruntat,  apoi  se întoarse 
spre so ia lui, întrebându-l pe un ton, chipurile, cât mai serios:ţ

— S -l bat sau nu?ă
Elizabeth în elese c  glumea, şi fu cât pe ce s  izbucneasc  înţ ă ă ă  

râs.
— Trebuie  s  chibzuiesc,  b rbate,  spuse  ea,  pref cându-seă ă ă  

îngândurat .  De  ieri  încoace,  neastâmp ratul  sta  numaiă ă ă  
boroboa e a f cut. A turnat miere în coiful lui Gerald…ţ ă

— Am  crezut  c-o  s  râd !  o  întrerupse  dezn d jduit  miculă ă ă ă  



B rbatul meu, iubirea meaă           JULIE GARWOOD

Thomas.
— Gerald nu s-a amuzat deloc, se r sti Elizabeth, cu o expresieă  

sever . Iar azi, Roger l-a închis în camer , pentru c  tot încearcă ă ă ă 
s -mi  încalece  câinii.  Şi  acum,  încheie  ea,  îi  scuip -n  cap  peă ă  
solda ii  t i,  oricât  îi  spun  s  înceteze.  Ce  p rere  ai  despreţ ă ă ă  
comportamentul sta, ă my lord?

Geoffrey cl tin  din cap,  privindu-l  pe copilul  care st tea înă ă ă  
fa a lui, cu privirea în p mânt.ţ ă

— Ce ai de spus în ap rarea ta, îl întreb  el, abia st pânindu-şiă ă ă  
râsul.

Thomas îngenunche şi-şi puse o mân  peste inim . Privi în susă ă  
pe  sub gene,  ca  s  vad  dac  gestul  s u  dramatic  îi  pl cuseă ă ă ă ă  
r zboinicului,  şi  observ  c  era  tot  încruntat.  Închizând strânsă ă ă  
ochii, spuse:

— Îmi pare r u şi n-am s  mai fac. Promit, ad ug  el, pe ună ă ă ă  
ton plin de speran .ţă

— N-ai  niciun  pic  de  disciplin  şi  m  întreb  cum vei  puteaă ă  
ajunge vreodat  cavaler, declar  Geoffrey. Şi acum, ridic -te şiă ă ă  
vino cu mine. Am s - i dau ceva de lucru, ca s  nu mai po i faceă ţ ă ţ  
nicio pozn .ă

— B rbate?  Pot  s - i  spun  ceva  între  patru  ochi?  interveniă ă ţ  
încet Elizabeth.

— Du-te  şi  aşteapt -m  la  piciorul  sc rii,  îi  spuse  Geoffreyă ă ă  
copilului.

Imediat ce uşa se închise, începu s  chicoteasc .ă ă
— Z u c  nu-i de râs, se plânse Elizabeth. Tata-l l sa de capulă ă ă  

lui. Habar n-are ce-i aia bun -creştere.ă
— Nu-i  chiar  atât  de r u,  replic  Geoffrey,  iar  cu  timpul  vaă ă  

înv a cum trebuie s  se poarte.ăţ ă
— Sara mi-a spus c  ai ordonat s  înceap  împachetatul, urmă ă ă ă 

Elizabeth, schimbând vorba. Pentru ce…
— Voiam  s - i  spun  disear ,  când  vom  r mâne  singuri,  oă ţ ă ă  

întrerupse  Geoffrey.  Peste  dou  s pt mâni,  plec m  la  mineă ă ă ă  
acas . Mai întâi, trebuie s  m  îngrijesc de o problem , în altă ă ă ă ă 
parte,  dar  nu  va  dura  mult,  iar  când  m  întorc,  vreau  s  teă ă  
g sesc preg tit  de plecare.ă ă ă

— Şi  Thomas?  întreb  Elizabeth,  aşteptând  cu  teamă ă 
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r spunsul.ă
— Va sta aici  cu bunicul  t u,  ca tutore, pentru un timp. Nuă  

vreau s -l duc înc  din locurile astea care-i sunt familiare.ă ă
Când îi v zu privirea surprins , zâmbi.ă ă
— M  crezi  chiar  aşa un monstru încât  s  nu in seama deă ă ţ  

sentimentele b iatului?ă
— Nu, şopti  Elizabeth, zâmbind şi  ea. Te cred un om foarte 

cump tat.ă
— La var , Thomas va veni şi el s  stea cu noi. Pân  atunci, ară ă ă  

trebui s  am timp destul pentru a-mi bate toate lucrurile în cuie,ă  
ca s  nu mi le fac  praf.ă ă

Glum  lui o f cu s  zâmbeasc  şi  mai larg. D du din cap aă ă ă ă ă  
încuviin are, spunând:ţ

— Am s  te-ajut şi eu, b rbate.ă ă
Apoi veni spre el, sfioas  dar hot rât , şi-l cuprinse cu bra eleă ă ă ţ  

de mijloc.
— Iar pe urm , n-ai s -l mai trimi i pe fratele meu la rege? Te-ă ă ţ

ai r zgândit?ă
— Da, r spunse Geoffrey, mângâind-o pe p r. Descop r c  înă ă ă ă  

ultima vreme m-am r zgândit în leg tur  cu multe.ă ă ă
— Ca de pild ? se interes  Elizabeth, zâmbindu-i.ă ă
— Ca de pild , c -mi place aten ia pe care mi-o acorzi. M-amă ă ţ  

obişnuit cu efuziunile tale în v zul tuturor, nevast  – în elegând,ă ă ţ  
desigur, c  nu te po i st pâni.ă ţ ă

Elizabeth râse.
— Te crezi chiar atât de irezistibil? îl întreb .ă
— La  drept  vorbind,  nu  –  pân  ai  ap rut  tu  în  via a  mea.ă ă ţ  

Cicatricea  mea  a  deranjat  multe  femei  continu  el,  cândă  
Elizabeth începu s  i-o presare cu s rut ri blânde, dar tu…ă ă ă

Nu-şi mai putu aminti ce voia s  spun , când gura so iei lui îiă ă ţ  
ajunse la ureche, respira ia ei cald  stârnindu-i dorin a.ţ ă ţ

— Termin  cu nes buin a asta, nevast ! îi ceru el. Suntem înă ă ţ ă  
plin  zi, şi mai am multe treburi de f cut.ă ă

Elizabeth se retrase, privindu-l lung, lasciv.
— Da,  b rbate,  şopti  ea  mângâietor,  avem foarte  multe  deă  

f cut.ă
Numaidecât, Geoffrey o cuprinse din nou în bra e, s rutând-oţ ă  
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cu l comie.ă
— N-ai niciun pic de disciplin , nevast , o dojeni el, cu un oftată ă  

adânc.
O b taie puternic  în uş  îi întrerupse, iar Geoffrey constat  că ă ă ă ă 

era recunosc tor.ă
— Ce e? strig  el, mai tare decât voise.ă
— S-au  întors  amândoi  mesagerii,  st pâne!  r spunse  ună ă  

str jer.ă
Elizabeth se încrunt , întrebându-se de unde veneau cei doiă  

mesageri, dar v zând expresia acr  a so ului ei, prefer  s  nu-lă ă ţ ă ă  
întrebe. Avea şi alte moduri de a afla, mai simple şi nu tot atât 
de zgomotoase.

Coborî încet scara în urma lui şi se opri la întrarea în sala cea 
mare, de unde-l auzi pe Geoffrey strigând furios:

— Va s  zic , îmi nesocoteşte ă ă mie chemarea?
Biruit  de curiozitate,  Elizabeth se lipi  de perete,  pentru caă  

so ul ei s  n-o vad . Cine ce chemare îi nesocotise, şi de ce? seţ ă ă  
întreb .ă

— N-am vorbit  chiar  cu  el,  my lord,  spuse mesagerul.  Unul 
dintre oamenii lui mi-a spus c  se încuiase în odaie, nebun deă  
durere dup  pierderea so iei.  Mi-a mai spus şi  c  nu primeşteă ţ ă  
nimic de mâncare, încercând s  fl mânzeasc  pân  o muri.ă ă ă ă

— Nebun de durere?
În glasul lui Geoffrey se sim ea neîncrederea.ţ
— Nimeni nu înnebuneşte de durere când îi  moare nevasta, 

declar  el.  Nimeni!  Nimic nu poate fi  mai  uşor de înlocuit.  Peă  
când un cal, ei, da, asta-i alt  poveste!ă

Ca reac ie, Elizabeth scoase un mic ip t indignat. Renun  sţ ţ ă ţă ă 
mai stea ascuns  şi-şi f cu apari ia în uş , încruntat , cu mâinile-ă ă ţ ă ă
n şolduri.

— Un cal? ip  ea. Ai prefera în locul meu un cal? Îndr zneştiţ ă ă  
s … s …ă ă

— Cum, Elizabeth, întâmpl tor ai auzit?ă
În ochii lui se citea amuzamentul, deşi glasul îi era calm şi plin 

de mirare pref cut . Apoi zâmbi, iar Elizabeth îşi d du seama că ă ă ă 
o p c lise.ă ă

— Vezi  prin  ziduri,  b rbate?  îl  întreb  ea,  exasperat ,ă ă ă  
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apropiindu-se.
— Ar fi bine s  crezi asta, replic  Geoffrey, f cându-i cu ochiul.ă ă ă
— Îmi cer iertare c  v-am întrerupt, zâmbi şi ea.ă
— Şi? o îndemn  so ul ei, în l ând o sprâncean .ă ţ ă ţ ă
— Şi pentru c  am tras cu urechea, morm i ea. Deşi se preaă ă  

poate s-o mai fac.
— E nedemn, o mustr  Geoffrey.ă
— Aşa e, recunoscu Elizabeth, dar mai e şi singura cale ca să 

aflu  ce se întâmpl .  De unde e mesagerul? se interes  ea. Şiă ă  
cel lalt, a plecat?ă

— A plecat, confirm  Geoffrey, ca s  nu afle c  venise de laă ă ă  
Belwain, iar acum ascultam nişte veşti despre cumnatul t u celă  
„nebun”, Rupert, continu  el, f r  s -şi poat  st pâni iritarea dină ă ă ă ă ă  
glas.

— Rupert!  repet  Elizabeth,  într-o  şoapt  chinuit .ă ă ă  
Dumnezeule  mare!  Cum  s-ar  fi  sim it  ea  dac -l  pierdea  peţ ă  
Geoffrey, la fel cum îşi pierduse Rupert so ia, iubirea vie ii lui? îşiţ ţ  
l s  capul  în  piept,  rostind  o  rug ciune  ca  s  i  se  ierteă ă ă ă  
nechibzuin a.ţ

— … şi asta-i tot ce-am avut de spus.
Ultimele cuvinte ale mesagerului  îi  atraser  din nou aten iaă ţ  

asupra discu iei.ţ
— Ai  f cut  foarte  bine,  îl  l ud  Geoffrey.  Acum,  du-te  deă ă ă  

m nânc  şi bea.ă ă
Mesagerul îşi îndoi un genunchi în fa a lui Geoffrey şi ieşi dinţ  

sal .ă
Neîntârziat, baronul se întoarse spre so ia lui şi-i ceru:ţ
— Elizabeth, spune-mi tot ce ştii despre acest Rupert.
— Mi-e aşa de ruşine, Geoffrey… Ar fi trebuit s  m  duc la el,ă ă  

s -l mângâi… A fost so ul surorii mele şi ştiam c  se în elegeauă ţ ă ţ  
bine. Se potriveau, cum obişnuia s  spun  mama mea.ă ă

— Dar  Rupert  însuşi?  insist  Geoffrey.  Îmi  po i  spune  cevaă ţ  
despre el? Chiar se poate s  fie „nebun de durere”? E un om atâtă  
de slab încât nu mai e-n stare s  ias  din odaie ca s  vizitezeă ă ă  
mormântul so iei?ţ

— Tu nu în elegi, şopti Elizabeth.ţ
— Mai povesteşte-mi o dat  tot ce s-a întâmplat aici, îi ceru el.ă  
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Ştiu c  e dureros pentru tine şi-mi pare r u, dar trebuie s  audă ă ă  
iar totul. Ca s  fiu sigur.ă

Ultimele lui cuvinte o nedumerir , iar Eizabeth îşi dori s  n-o fiă ă  
întrebat.

— Dac - i povestesc, vei în elege mai uşor ceva?ă ţ ţ
Geoffrey d du din cap, aşa c  Elizabeth ad ug :ă ă ă ă
— Atunci, am s - i spun.ă ţ
Trase aer în piept, ca s  se calmeze, închise ochii şi  repetă ă 

toat  povestirea. Geoffrey n-o întrerupse nici m car o dat , iar laă ă ă  
sfârşit, Elizabeth îl privi în ochi, încercând s -i citeasc  gândurile,ă ă  
s -i afle concluziile.ă

— Ai omis ceva, remarc  el, îngândurat, frecându-şi b rbia.ă ă
— Ce anume? se încrunt  Elizabeth.ă
— Prima  dat  când  mi-ai  povestit,  ai  spus  c  unul..  Dintreă ă  

oamenii cu glug  fusese r nit… înjunghiat, cred c  ai spus.ă ă ă
— Da, acum am uitat de am nuntul sta, r spunse Elizabeth.ă ă ă  

Îl înjunghiase Margaret. De ce? E chiar atât de important?
— S-ar putea. Unde l-a înjunghiat? se interes  Geoffrey, pe ună  

ton calm, dar cu privirea atent .ă
Concentrându-se,  Elizabeth  îşi  imagin  din  nou  scena,ă  

încercând s  r mân  cât mai detaşat  posibil. În ochiul min ii, oă ă ă ă ţ  
v zu pe Margaret întorcându-se, ridicând pumnalul, şi…ă

— Chiar  sub  um r,  sub  um rul  drept.  Am  v zut  hainaă ă ă  
înroşindu-se de sânge. Îl privi din nou pe Geoffrey, dar în ochii lui 
nu se citea niciun r spuns.ă

— La ce te gândeşti? îl întreb .ă
— Nu acum, se eschiv  el. Dar, când m  întorc de la drum, veiă ă  

afla r spunsurile.ă
— Mereu îmi ceri s  aştept! protest  Elizabeth, f r  s -şi poată ă ă ă ă ă 

ascunde furia din voce.
— Mi-ai acordat încrederea ta, îi reaminti Geoffrey.
Fu cât pe ce s  adauge c -i jurase şi dragoste, dar prefer  să ă ă ă 

nu mai aduc  vorba.ă
— Şi mi-ai f cut un jur mânt, încheie el.ă ă
— Am f cut şi un alt jur mânt, şopti Elizabeth.ă ă
Şi, înainte ca so ul ei s  poat  r spunde, se întoarse şi ieşi dinţ ă ă ă  

înc pere. Avea multe la care s  se gândeasc , şi prefera s  fieă ă ă ă  
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singur .ă
Se duse în camera ei şi se aşez  pe pat. „Oare a început s -miă ă  

ia min ile r zbunarea?” se întreb . E chiar atât  de nedrept sţ ă ă ă 
doreşti s  se fac  dreptate, pentru ca sufletele lor s  ajung  înă ă ă ă  
cer?”

Dar r zbunarea o ajutase s  r mân  cu mintea întreag ,  şiă ă ă ă ă  
putea avea acelaşi  efect şi  asupra lui Rupert,  îşi  spuse dintr-o 
dat  Elizabeth. Urma s -i d ruiasc  un el. Rupert avea s  jureă ă ă ă ţ ă  
r zbunare şi era destul de puternic pentru a-i cere socoteal  luiă ă  
Belwain.  Pe  el  nu-l  preocupau  atât  de  mult  legile,  reflectă 
Elizabeth.

Se şterse la ochi şi s ri de pe pat. Avea multe de f cut, înainteă ă  
de  apusul  soarelui.  Trebuia  s -l  conving  pe  Hammond  s-oă ă  
înso easc  şi s -i ordone s  mai g seasc  un om dispus s-o ajute.ţ ă ă ă ă ă  
N-avea  s -i  spun  lui  Geoffrey.  În  primul  rând,  ei  îi  datoraă ă  
credin .ţă

Urma s  plece de îndat  ce Geoffrey şi oamenii lui porneau laă ă  
drum, a doua zi în zori. Pân  acas  la Rupert nu era drum lung,ă ă  
dac -şi amintea scurt tura pe care o g sise întâmpl tor tat l ei.ă ă ă ă ă  
Cu  pu in  noroc,  avea  s  fie  înapoi  înainte  de  întoarcerea  luiţ ă  
Geoffrey.  Nu  n d jduia  c  lipsa  ei  s  treac  neobservat  deă ă ă ă ă ă  
oamenii pe care baronul îi l sase în fort rea , dar atunci aveaă ă ţă  
s  fie prea târziu.ă

CAPITOLUL 9

Geoffrey porni la drum înainte de cr patul zorilor, atent s  nu-ă ă
şi deranjeze so ia adormit . O s rut  pe frunte şi fu nevoit s  seţ ă ă ă ă  
mul umeasc  doar cu atât, ca s  n-o trezeasc  şi s  fie iar nevoitţ ă ă ă ă  
s -i îndure întreb rile.ă ă

Roger  îl  aştepta  împreun  cu  cincizeci  de  ostaşi  c l ri.ă ă ă  
Geoffrey  mai  st tu  câteva  momente  s  recapituleze  planurileă ă  
împreun  cu Elslow, apoi ieşi în fruntea lor, pe poart . Avea oă ă  
expresie crunt : fa a r zboinicului care pleac  la lupt .ă ţ ă ă ă

Elizabeth  îl  privea  de  la  fereastra  dormitorului.  Imediat  ce 
so ul ei nu se mai v zu, începu s  se îmbrace. Hammond şi unţ ă ă  
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ran voinic, pe nume Tobias, o aşteptau cu caii, deja dincolo deţă  
ziduri, şi trebuia s  ajung  la ei cât mai repede, înainte de a seă ă  
trezi toat  casa. Lu  pe ea mantia, deşi era destul de cald ca să ă ă 
se lipseasc  de ea, şi-şi acoperi p rul str lucitor cu glug . În cază ă ă ă  
de primejdie, avea la ea jungherul, arcul şi s ge ile.ă ţ

Porni pe acelaşi drum ca în ziua masacrului, coborând pe scara 
ascuns , dup  care trecu prin curtea pustie şi prin grajd, pân  laă ă ă  
alt  uş , care d dea spre zid. Acolo Hammond rezemase o scar ,ă ă ă ă  
iar Elizabeth trecu de zid f r  niciun efort. Gr jdarul o aştepta înă ă ă  
partea cealalt , şi împreun  merser  pân  la caii ascunşi întreă ă ă ă  
copaci. F r  o vorb , înc lecar  şi pornir  prin p dure.ă ă ă ă ă ă ă

Elizabeth  mergea  înainte,  c utând  cu  aten ie  scurt tura  şiă ţ ă  
încercând s -şi alunge gândurile negre. Cu dou  ceasuri înainteă ă  
de c derea nop ii, poposir  într-un desiş aflat cam la o or  deă ţ ă ă  
p mânturile  cumnatului  ei.  În  timp  ce  Tobias  vedea  de  cai,ă  
Hammond îşi deschise traista de merinde şi împar i bucatele peţ  
care le luase la drum.

— My lady,  spuse el, suntem foarte aproape. Poate c , după ă 
ce te hodineşti,  ne continu m drumul ca s  ajungem acas  laă ă ă  
cumnatul dumitale înainte s  se lase noaptea.ă

Elizabeth cl tin  din cap, l sându-l pe Hammond s  cread  că ă ă ă ă ă 
era prea obosit . Omul nu mai insist , anun ând doar c  avea să ă ţ ă ă 
stea  primul  de  gard .  Elizabeth  încuviin ,  apoi  închise  ochii.ă ţă  
Încerc  s  se conving  c  era bine ce f cea – dar în cele dină ă ă ă ă  
urm , fu nevoit  s  recunoasc : nu era bine deloc! „O, nu pot s-oă ă ă ă  
fac!”  îşi  spuse  ea  dezn d jduit .  „Nu-i  pot  tr da  so ului  meuă ă ă ă ţ  
încrederea. Iart -m , tat , dar trebuie s  mai aştep i, aşa cumă ă ă ă ţ  
aştept şi eu, c ci nu m  pot împotrivi voiei b rbatului meu. I-amă ă ă  
acordat încrederea mea, iar el te va r zbuna. Va trebui s  mă ă ă 
mul umesc cu promisiunea pe care şi-o va ine în cele din urm ,ţ ţ ă  
chiar şi de-ar fi s  treac  dou zeci de ani!”ă ă ă

— Hammond!
Şoapta ei insistent  îl f cu s  tresar  pe gr jdar, care o priviă ă ă ă ă  

îngrijorat.
— Ai auzit ceva, my lady? întreb  el neliniştit. Team  mi-e că ă ă 

nu mai am auzul de alt dat . Nu mi-s deloc vrednic s  te ap r,ă ă ă ă  
st pân .ă ă
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— Nu,  Hammond,  nu  te  teme.  N-am  auzit  nimic,  r spunseă  
Elizabeth, b tându-l pe um r. Crezi c-am putea câştiga un ceasă ă  
înainte  de c derea nop ii,  dac  pornim înapoi  spre  cas  chiară ţ ă ă  
acum?

Hammond deschise gura s  r spund , o închise la loc, c zu peă ă ă ă  
gânduri…

— Nu pricep,  recunoscu  el  în  cele  din  urm .  Doreşti  s  neă ă  
întoarcem la Montwright? o întreb , cu o und  de speran  înă ă ţă  
glas,  care  o  f cu  pe  Elizabeth  s  se  ruşineze  şi  mai  mult.  Îiă ă  
pusese pe Hammond şi  Tobias  într-o  situa ie  foarte  nepl cutţ ă ă 
fa  de noul lor st pân, Lordul Geoffrey.ţă ă

— Hammond,  ceea  ce  voiam s  fac  era  necugetat,  şi  abiaă  
acum  mi-am  dat  seama.  Îmi  pare  r u  c  v-am  pus  într-oă ă  
asemenea primejdie, pe tine şi pe Tobias, cu nesocotin a mea, şiţ  
v  rog s  m  ierta i.ă ă ă ţ

Înainte ca Hammond s  r spund , Elizabeth azvârli mantauaă ă ă  
într-o parte şi se ridic .ă

— Vino acum, vom încerca s  mergem cât mai mult cât ne maiă  
c l uzeşte lumina.ă ă

Hammond  închise  ochii,  uşurat.  În  sfârşit  st pânei  sale  îiă  
venise mintea la cap. Era sigur c  rug ciunile lui o ajutaser , şi-şiă ă ă  
f cu  cruce  în  semn  de  mul umire.  Apoi  puse  şeile  pe  iapaă ţ  
Elizabethei şi pe ceilal i doi cai.ţ

C l rir  to i trei prin p dure cât puteau de repede, pân  cândă ă ă ţ ă ă  
ultimele raze de lumin  începur  s  p leasc  de pe cer. Elizabethă ă ă ă ă  
fu  cea  dintâi  care  z ri  lacul,  în  dep rtare.  Încetini  pasul  şi-lă ă  
întreb  pe Hammond:ă

— Crezi c-ar fi bine s  ne oprim aici pentru noapte?ă
Hammond se preg tea s -i r spund  c  da, îns  bubuitul careă ă ă ă ă ă  

r sun  dintr-o dat  apropiindu-se pe drum îl opri.ă ă ă
Elizabeth auzise şi ea caii. P li la fa  şi se încord , în timp ceă ţă ă  

iapa începea s  se agite speriat  şi nedumerit .ă ă ă
— Duce i-v  la lac! le strig  ea lui Hammond şi Tobias. Am sţ ă ă ă 

vin şi eu!
Tobias nu aştept  alt îndemn ca s  porneasc  la galop, dară ă ă  

Hammond cl tin  din cap. Îşi scoase spada şi aştept , în timp ceă ă ă  
Elizabeth încerca s -şi potoleasc  iapa. Acum era prea târziu, iară ă  
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Hammond nu se îndoia c  avea s  moar  al turi de st pâna lui.ă ă ă ă ă
În  clipa urm toare,  vuietul  îi  înconjur  din  toate  p r ile,  iară ă ă ţ  

c petenia aproape c  se ciocni de Elizabeth. Iapa se cabr ,  laă ă ă  
vederea oştirii  care tocmai ap ruse de dup  cotitura drumului,ă ă  
iar  gluga  Elizabethei  îi  c zu  pe  umeri.  În  timp  ce  c uta  s -şiă ă ă  
struneasc  iapa, ridic  privirea spre oamenii care-i t iau calea.ă ă ă  
Geoffrey!  Domnul  fie  l udat,  era so ul  ei!  Când v zu,  nu lipsiă ţ ă  
mult c  Elizabeth s  cad  din şa, şi se pomeni zâmbind uşurat .ă ă ă ă

Lui Geoffrey nu-i venea s -şi cread  ochilor. So ia lui! Acolo, înă ă ţ  
mijlocul p durii, doar cu un b trân care s-o apere!  îşi pierduseă ă  
min ile?ţ

— Elizabeth? întreb  el aproape f r  voie, abia recunoscându-ă ă ă
şi propriul glas.

— Bun  seara, ă my lord, replic  ea în şoapt .ă ă
— Elizabeth!
De ast  dat , îi rosti numele de-a dreptul într-un r get, careă ă ă  

sperie din nou iapa.  Roger  îi  veni  în  ajutor,  lucru pentru care 
Elizabeth îi  fu foarte recunosc toare,  c ci  so ul  ei  nu p rea înă ă ţ ă  
stare s -şi mişte niciun muşchi, decât pe cel care-i zvâcnea peă  
obraz.

— Bun  seara, Roger, salut  ea. A fost o zi foarte frumoasă ă ă 
azi, nu-i aşa?

Roger p ru n ucit de întrebarea ei. Deschise gura s  spună ă ă ă 
ceva, dar nu-i trecea nimic prin cap. Apoi se pomeni zâmbind. Pe 
to i sfin ii, n-avea încotro!ţ ţ

Elizabeth zâmbi şi ea, şi mai larg decât înainte, înl turându-şiă  
din fa  p rul suflat de vânt, atent  s  evite privirea so ului ei.ţă ă ă ă ţ

— Îmi cer iertare c  te-am oprit din drum, b rbate, spuse ea,ă ă  
în direc ia lui, iar acum ne vom vedea de ale noastre. C l torieţ ă ă  
pl cut  şi pe mai departe!ă ă

Ştia c  n-avea nicio şans , dar altceva nu-i trecuse prin minte.ă ă  
Lu  frâul şi d du pinteni iepei, sperând doar s -l îndep rteze deă ă ă ă  
oamenii lui îndeajuns ca s-o omoare f r  spectatori.ă ă

Nu apuc  s  fac  niciun pas. Geoffrey prinse c p strul iepei şiă ă ă ă ă  
o trase spre el ca la pescuit. „Iar acum, o s  m  omoare,” îşiă ă  
spuse Elizabeth, în pragul isteriei. „Şi totul, pentru nimic!”

ip tul  ascu it  al  şoimului,  de  deasupra,  o  f cu  s  ridiceŢ ă ţ ă ă  
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privirea.
— Roger, îşi auzi ea so ul spunând, cred c  ar fi bine s-o aperiţ ă  

de şoim.
Elizabeth îl privi încruntat .ă
— Şoimul meu nu mi-ar face niciun r u, spuse ea, înainte de aă  

ridica  iar  ochii  spre  cer,  unde  pas rea  zbura  în  cercuri,ă  
înnebunit .ă

— Şoimul t u mai are pu in pân  s - i trag  o b taie sor  cuă ţ ă ă ţ ă ă ă  
moartea, declar  Geoffrey încet, dar cu furie v dit .ă ă ă

— Geoffrey, pot s - i explic… se bâlbâi Elizabeth.ă ţ
— Şi  ai  s -mi  explici,  ba  bine c  nu,  se  r sti  so ul  ei,  abiaă ă ă ţ  

reuşind s  n-o zgâl âie de gât.ă ţ
Un nou ip t  din t riile  bol ii  le  atrase  aten ia.  Elizabeth îşiţ ă ă ţ ţ  

v zu şoimul dând târcoale la nesfârşit şi spuse:ă
— Geoffrey, ceva nu-i în ordine, altfel ar coborî.
— Înainte! comand  scurt Geoffrey.ă
Ca fulgerul, o lu  pe Elizabeth din şaua iepei, pe calul lui, iară  

c p strul cel lalt i-l arunc  lui Roger. D du pinteni arm sarului,ă ă ă ă ă ă  
iar Elizabeth se aga a de el, în timp ce se afundau în p dure.ţ ă  
Abia când ajunser  pe malul lacului, Geoffrey d du semnalul deă ă  
oprire.

— James,  porunci  el,  mai  ia  doi  oameni  şi  întorce i-v  peţ ă  
marginea drumului. Sta i ascunşi şi anun a i-m  cine trece.ţ ţ ţ ă

Îi  privi  pe  cei  trei  pân  disp rur  printre  copaci,  apoi  seă ă ă  
întoarse spre so ia lui.ţ

— Când ajungem la mine acas , am s  te încui în camera meaă ă  
şi-am s  arunc cheia, jur  el încet.ă ă

Dup  expresia lui, Elizabeth nu se îndoia c  ar fi fost în stare s-ă ă
o fac .ă

— N-am  s  m  plâng,  r spunse  ea,  în  şoapt .  Merit  oriceă ă ă ă  
hot r şti s -mi faci, deşi aş vrea s  m  laşi s - i explic.ă ă ă ă ă ă ţ

Umilin a  ei  nu-l  impresion  deloc  pe  Geoffrey.  Înc  nu-iţ ă ă  
trecuse furia.

— Ce Dumnezeu c utai aici? o întreb .ă ă
— Eram în drum spre Rupert, recunoscu Elizabeth.
Drept r splat  pentru sinceritatea ei, Geoffrey o trase scurt deă ă  

p r, f când-o aproape s  ipe de durere.ă ă ă ţ
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— Mare noroc ai c  te-am putut opri, spuse el aspru.ă
— Dar eram în drum spre cas .ă
— L-ai v zut pe Rupert?ă
Glasul îi sun  neîncrez tor, şi se pomeni c  iar o tr gea de p r.ă ă ă ă ă
— Ba, r spunse Elizabeth. Geoffrey, m  doare! D -mi drumul,ă ă ă  

şi am s - i explic.ă ţ
So ul  ei  se  conform ,  dar  imediat  îi  prinse  umerii  ca  într-oţ ă  

pereche de fiare.
— Aştept, spuse el cu chipul de nep truns, ca o masc .ă ă
— Aşa cum i-am spus, pornisem spre Rupert, dar n-am pututţ  

merge pân  la cap t. i-aş fi fost neloial . Aşa c  m-am întors, şiă ă Ţ ă ă  
tocmai o luasem spre cas , când m-ai g sit tu.ă ă

— Neascult toare, o corect  Geoffrey, nu neloial .ă ă ă
Îi  d du  drumul,  sim ind  c  mâinile  îi  tremurau.  Dac  seă ţ ă ă  

aventura în pânza de p ianjen a lui Rupert, ar fi ajuns în infern.ă  
Pân  la sfârşitul zilelor lui avea s -i mul umeasc  lui Dumnezeuă ă ţ ă  
c  n-o f cuse.ă ă

— Nu, Geoffrey, am fost şi neloial , şopti Elizabeth cu o voceă  
chinuit .ă

— Doamne,  d -mi  r bdare!  morm i  Geoffrey.  Mereu  mă ă ă ă 
contrazici, cl tin  el din cap.ă ă

— N-am vrut s  merg la Rupert doar ca s -l alin la ceas deă ă  
restrişte. Nu, am avut pricini p c toase şi egoiste, Geoffrey. Îmiă ă  
pierdusem r bdarea aşteptând s  faci ceva şi  m-am gândit că ă ă 
Rupert ar putea s  m  ajute. Voiam s -i spun despre Belwain, iară ă ă  
el, îndurerat cum e, nu s-ar fi sinchisit de lege… şi s-ar fi dus la 
Belwain, pentru a-l sili s  m rturiseasc .ă ă ă

Lacrimile începur  s -i şiroiasc  pe fa , aşa c  şi le şterse, cuă ă ă ţă ă  
un gest nervos.

Geoffrey avu nevoie de mult timp ca s  se calmeze. Şi maiă  
avea  nevoie  de  timp… şi  de  singur tate… ca  s  desluşească ă ă 
totul.

— Elizabeth, Rupert a pus totul la cale.
Nu în elese ce voia s  spun .  Cl tin  din cap,  încercând sţ ă ă ă ă ă 

nege ceea ce auzise. Doar era so ul lui Margaret! N-ar fi… n-ar fiţ  
putut…

— St  ascuns pân  i  se va lecui  rana de la um r,  continuă ă ă ă 
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Geoffrey, urm rindu-i jocul emo iilor pe fa .ă ţ ţă
Elizabeth  era  prea  n ucit  ca  s  spun  ceva.  So ul  eiă ă ă ă ţ  

desc lec  şi o coborî şi pe ea de pe cal.ă ă
— sta-i adev rul. Ai fi mers drept în bârlogul fiarei şi când i-Ă ă ţ

ai fi dat seama, ar fi fost prea târziu.
— Cum ai aflat…? reuşi într-un târziu Elizabeth s  îngaime.ă
— Din clipa când mi-ai povestit toat  t r şenia, l-am b nuit peă ă ă ă  

Roger. Faptul c  dintr-o dat  s-a îmboln vit şi nu şi-a putut înso iă ă ă ţ  
nevasta la Montwright mi-a s dit în minte s mân a îndoielii. Apoi,ă ă ţ  
când  a  sosit  Elslow,  mi-a  spus  c  Rupert  f cea  parte  dintreă ă  
c peteniile celor r zvr ti i împotriva lui William, deşi nu ştie că ă ă ţ ă 
Elslow  a  aflat  despre  tr darea  lui.  Ultima  dovad  a  adus-oă ă  
mesagerul  –  întâiul  mesager.  Unul  dintre  servitorii  mai 
nemul umi i  ai  lui  Rupert  a  l sat  s -i  scape  vestea  c  ranaţ ţ ă ă ă  
st pânului se vindeca prea încet. Ştirea asta, pe lâng  refuzul luiă ă  
Rupert de a-mi r spunde la chemare… Da, Elizabeth, el a urzită  
totul: Îmi pun gâtul!

— Dumnezeule mare, a ucis-o pe Margaret! şopti ea. Iar tu te 
duceai  s -i ceri  socoteal ,  nu-i aşa? Voiai s  pui cap t acestuiă ă ă ă  
coşmar Geoffrey, eu…

— Da, mergeam s -i cer s  dea seam  de faptele lui, i-o reteză ă ă ă 
Geoffrey. Dar nu ca s - i  sfârşesc ie chinul, nevast . Pui preaă ţ ţ ă  
mult  pre  pe  tine  îns i,  dac - i  închipui  c  numai  de  ine-miţ ăţ ă ţ ă ţ  
pas . Rupert a atacat ceea ce-mi apar inea mie, iar tat l t u îmiă ţ ă ă  
era vasal credincios. Montwright este numai una dintre moşiile 
mele, dar eu ap r tot ce-i al meu. Şi le  ă sunt  loial tuturor celor 
care-mi încredin eaz  ap rarea vie ii lor. Coşmarul t u e numaiţ ă ă ţ ă  
al t u, Elizabeth, şi po i s - i p strezi chinurile cât vrei sau cât nuă ţ ă ţ ă  
vrei. Numai la tine te gândeşti. Da, eşti egoist  şi nechibzuit , iară ă  
asta-i o combina ie cum nu se poate mai primejdioas !ţ ă

Geoffrey ştia c  o r nea cu cuvintele lui aspre, dar era preaă ă  
furios c  s  şi le ia înapoi. Îşi d dea frâu liber mâniei, ştiind preaă ă ă  
bine c  so ia lui era singura la îndemân  pe care s -şi descarceă ţ ă ă  
furia.

— Şi care e pre ul meu, Geoffrey?ţ
Întrebarea rostit  în şoapt  de Elizabeth îl lu  pe nepreg tite.ă ă ă ă  

Se aşteptase ca vorbele lui s-o înfurie. O privi lung, şi v zu c  peă ă  
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fa a ei se citea mândria, dar nici urm  de arogan  sau furie –ţ ă ţă  
numai… înfrângere şi triste e.ţ

— Nu-mi  pune  acum  întrebarea  asta,  se  r sti  el,  altfel  voiă  
spune ceva ce s-ar putea s  regret. Nimeni nu se pricepe maiă  
bine ca tine s  m  fac  s -mi pierd cump tul.ă ă ă ă ă

Îşi duse mâinile la spate, pu in mai calmat de docilitatea ei, şiţ  
continu :ă

— V d c  nu m  înfrun i, şi nu pot s  nu m  întreb din careă ă ă ţ ă ă  
pricini.  Poate  i-ai  dat  seama  c  de  data  asta  ai  mers  preaţ ă  
departe?

Elizabeth nu muşc  momeala. N-ar fi suportat şi alte cuvinteă  
dureroase.

— De ce Rupert? întreb  ea, revenind la subiectul dinainte. Şiă  
el voia s  pun  mâna pe Montwright?ă ă

— Cred  c  nu,  r spunse  Geoffrey.  Mai  degrab  încerca  să ă ă ă 
provoace dezordine.

— Margaret era atât de blând  şi iubitoare… cl tin  Elizabethă ă ă  
din cap. Iar el a ucis-o.

Roger îi întrerupse, cu un strig t:ă
— Se-ntorc oamenii, Şoimule!
Geoffrey şi Elizabeth se întoarser  amândoi spre el.ă
Ostaşul  pe  nume  James  desc lec  şi  se  apropie  gr bit  deă ă ă  

st pânul lui.ă
— C l resc  încoace,  şi-s  de  trei  ori  mai  mul i  ca  noi.  Vină ă ţ  

dinspre r s rit.ă ă
— Rupert? îşi întreb  Elizabeth so ul, f r  s -şi poat  st pâniă ţ ă ă ă ă ă  

tremurul.
Geoffrey nu-i r spunse. O ridic  în bra e şi o duse la calul ei.ă ă ţ  

Punând-o în şa, îi strig  lui Roger:ă
— Ocup -te de protec ia ei!ă ţ
Apoi  scoase  spada  din  teac  şi  începu  s  le  dea  dispozi iiă ă ţ  

oamenilor.
Soarele disp rea încet la asfin it, sc ldând lacul într-o lumină ţ ă ă 

portocalie.  Înc  o  jum tate  de  ceas,  şi  avea  s  fie  întunerică ă ă  
bezn . Roger duse iapa Elizabethei între doi copaci, departe deă  
lac,  apoi  le  f cu  semn  lui  James  şi  altor  câtorva  ostaşi  s-oă  
înconjoare.
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— Nu  v  mişca i  de  lâng  ea,  ordon  Roger,  iar  oameniiă ţ ă ă  
d dur  imediat din capete.ă ă

— Dumnezeu s  te apere, îi şopti Elizabeth.ă
Roger mul umi scurt şi porni spre so ul ei. „Iar tu s -mi aperiţ ţ ă  

b rbatul”, ad ug  ea în gând.ă ă ă
Din  dep rtare,  rebelii  se  auzeau  apropiindu-se,  c l rind  cuă ă ă  

repeziciune prin desişuri. Voiau s  ajung  la lac, ca s -şi umpleă ă ă  
burdufurile cu ap , b nui  Elizabeth. Dar se înşela.  Cât ai clipi,ă ă  
ropotul  de  copite  fu  înlocuit  de  vacarmul  b t liei.  Vr jmaşiiă ă ă  
intraser  în poian  cu armele scoase; da, erau dinainte gata deă ă  
lupt . Geoffrey şi oamenii lui nu aveau surpriza de partea lor, şiă  
erau de trei ori mai pu ini, aşa cum spusese James.ţ

De îndat  ce r sun  strig tul de r zboi, scuturile se ridicar ,ă ă ă ă ă ă  
împiedicând-o  pe  Elizabeth  s  mai  vad .  Mai  putea  doar  să ă ă 
asculte urletele şi z ng nelile fiarelor ciocnite. Şi-l închipuia peă ă  
Geoffrey r nit sau mort, şi-şi acoperi urechile cu mâinile.ă

Nu peste mult, nu mai putu suporta, aşa c -i ceru oşteanuluiă  
din fa  s s  coboare pav za, ca s  vad  dac  so ul  ei era înţă ă ă ă ă ă ţ  
siguran .  Copacii  şi  întunecimea  tot  mai  deas  îi  ascundeauţă ă  
bine, aşa c  soldatul se învoi.ă

— Au nevoie de ajutorul vostru, spuse Elizabeth, când v zu câtă  
de numeroşi erau duşmanii. Duce i-v  şi voi în lupt , îi ceru ea luiţ ă ă  
James.  Voi  fi  în  siguran  aici,  doar  cu  unul  dintre  voi  s  mţă ă ă 
p zeasc .ă ă

James nu aştept  alt îndemn. Era dornic s  se avânte şi le f cuă ă ă  
semn celorlal i. Pornir  în josul pantei, cu spadele scoase, l sândţ ă ă  
doar un singur om lâng  ea.ă

Elizabeth îşi privi b rbatul cum se lupta cu un adversar. Îşi inuă ţ  
respira ia când spada vr jmaş  îi trecu la un deget de pântec,ţ ă ă  
apoi r sufl  prelung, la vederea duşmanului pr buşit.ă ă ă

Al ii doi se apropiar  de baron – unul cu o lance, iar altul, cu oţ ă  
secure de lupt . Geoffrey îi ucise cât ai bate din palme.ă

Apoi îl v zu pe Roger, care se lupta cu doi oameni, pe malulă  
lacului. Sub ochii ei, altul li se al tur  celor doi, iar Elizabeth v zuă ă ă  
c  Roger nu mai avea loc s  se mişte. Era profilat pe lumina roşieă ă  
a  amurgului,  cu  apa în  spate.  Înnebunit  Elizabeth se  uit  să ă ă 
vad  dac -i venea cineva în ajutor, apoi îşi aminti c  avea la eaă ă ă  
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arcul şi s ge ile.ă ţ
— D -te la o parte, îi ceru omului care o proteja.ă
Puse s geata în arc şi ochi, ezitând doar o clip , în timp ce seă ă  

rug  ca rebelul s  stea pe loc iar Dumnezeu s-o ierte c  lu  oă ă ă ă  
via ,  apoi  trase.  S geata  şuier  prin  aer  şi-şi  nimeri  inta,ţă ă ă ţ  
înfigându-se  în  ceafa  rebelului.  Urm toarea  se  împlânta  înă  
grumazul celui de-al doilea, care c zu un genunchi, cu un zbieretă  
de durere.

Roger  îl  privi  pe  r nitul  îngenuncheat  în  fa a  lui  şi-i  v zuă ţ ă  
s geata din gât, când omul c zu la p mânt. Clipa de curiozitateă ă ă  
fu cât pe ce s -l coste via a. Al treilea rebel profit  de neaten iaă ţ ă ţ  
lui şi se repezi înainte.

Roger nu avu timp decât s -i pareze lovitura de lance, iar înă  
clipa urm toare c lc  în gol şi c zu pe spate, în lac. Rebelul seă ă ă ă  
întoarse imediat s  alerge spre alt adversar cu care s  lupte.ă ă

— O s  se-nece! ip  oşteanul  care  o ap ra pe Elizabeth.  Îlă ţ ă ă  
trage armura la fund.

— Ba n-o s  se înece, strig  şi ea.ă ă
Privirea i se repezi spre Geoffrey. El ar fi ştiut ce s  fac  – dară ă  

nu  putea  face  nimic,  ocupat  s  se  apere  de  vr jmaşii  care-lă ă  
înconjurau.

— Ai o funie? strig  Elizabeth.ă
Soldatul d du din cap.ă
— Sari în ap  şi leag -i-o lui Roger de mijloc! continu  ea. Cuă ă ă  

ajutorul nostru va reuşi s  ias .ă ă
— Şi eu am armur , spuse ostaşul. N-ar folosi la nimic.ă
— Atunci, m  duc eu, se hot rî Elizabeth. Hai, repede! Vino cuă ă  

mine pe mal şi  ine un cap t al frânghiei. Când sim i c  trag,ţ ă ţ ă  
ridic -l pe Roger la suprafa . Nu zi nimic! r cni ea, când v zu că ţă ă ă ă 
voia s  protesteeze. Şi so ul meu ar fi de acord!ă ţ

Şi, ajuns  la marginea apei, s ri din şa şi lu  funia.ă ă ă
— ine-o  strâns!  îi  ordon ,  apoi  trase  adânc aer  în  piept  şiŢ ă  

plonj  în ap .ă ă
Lacul era mai adânc decât se aşteptase, dar îl g si pe Rogeră  

aproape  imediat.  Îi  împinse  um rul,  dar  omul  nu  reac ion .ă ţ ă  
Rugându-se s  nu fie prea târziu,  îi  înnod  repede frânghia înă ă  
jurul  trupului.  Mergea greu,  din cauza mâlului  de pe fund,  iar 
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pl mânii o dureau de efort – dar nu se d dea b tut . De îndată ă ă ă ă 
ce strânse nodul, smuci de funie şi trase în sus umerii lui Roger. 
Când  nu  mai  putu  îndura  nicio  clip ,  împinse  din  picioare,ă  
pornind spre suprafa .ţă

Pe mal, soldatul tr gea din r sputeri, iar în câteva clipe trupulă ă  
credinciosului vasal al lui Geoffrey fu scos din ap .ă

Roger era îndoit de mijloc, iar strânsoarea funiei sub coaste îl 
f cea s  scuipe ap  din pl mâni. Când ajunse cu totul pe mal,ă ă ă ă  
tuşea şi bolborosea.

Elizabeth se chinuia s  ias  din ap , dar plângea atât de tareă ă ă  
încât abia reuşea s  se aga e de ceva. Ajunsese prea târziu, iară ţ  
acum Roger era mort!

Geoffrey o v zuse cu câteva clipe înainte de a s ri în ap . Cuă ă ă  
un r get de animal s lbatic, se repezise spre ea. Oamenii lui îiă ă  
ap rau spatele, salvându-i via a de nenum rate ori, în timp ceă ţ ă  
baronul trecea printre rebeli  f r  s -i  învredniceasc  nici  cu oă ă ă ă  
privire. Nu peste mult lupta se sfârşi, duşmanii r maşi fugind să ă 
scape.

În timp ce Geoffrey îşi smulgea armura, hot rât s  sare în apă ă ă 
dup  Elizabeth, o v zu ap rând din adânc, la câ iva paşi în fa aă ă ă ţ ţ  
lui. Îl cuprinse o uşurare cum niciodat  nu mai sim ise, şi sim i că ţ ţ ă 
i se înmuiau picioarele. Îngenunchind, l s  capul în piept şi în lă ă ă ţă 
o rug ciune de recunoştin .ă ţă

Suspinele  slabe  ale  so iei  sale  îi  redeşteptar  puterea  –  şiţ ă  
mânia. Îi mul umi lui Dumnezeu c  era în via , astfel încât puteaţ ă ţă  
s-o omoare el însuşi, şi s ri în picioare, cu un muget de furie.ă

— Credeam c  te-ai înecat! r cni el, tr gând-o afar  din ap  şiă ă ă ă ă  
zgâl âind-o  apoi  se  opri  dintr-o  dat  şi  o  strânse  la  piept.ţ ă  
Credeam c  te-ai înecat, repet .ă ă

Auzindu-i durerea din glas, Elizabeth se porni şi mai tare pe 
plâns.

— Ba nu, Geoffrey, e mai r u de-atât, suspin  ea. Roger… El s-ă ă
a înecat…

So ul ei nu p rea s  în eleag . Începu s-o scuture iar, r cnindţ ă ă ţ ă ă  
din to i bojocii. În clipa urm toare, la urechile Elizabethei ajunseţ ă  
tusea lui Roger, f când-o s  plâng  şi mai abitir.ă ă ă

— N-a murit, Geoffrey! N-a murit! Nu mai fi sup rat!ă
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— Eşti  o  muiere  proast !  continu  s  îndruge  Geoffrey,  baă ă ă  
strângând-o la piept, ba zgâl âind-o iar, de parc  nu s-ar fi pututţ ă  
hot rî.ă

— Vreau s - i explic…ă ţ
— Ba  n-ai  s -mi  explici  nimic,  url  el.  Şi  nu  mai  plânge,ă ă  

Elizabeth. Gata, s-a terminat.
O sim i dând din cap la pieptul lui şi respir  adânc, ca s -şiţ ă ă  

opreasc  tremurul.  Doamne,  cu  fiecare  zi  pe care  o petreceaă  
lâng  Elizabeth, se purta tot mai mult ca o femeie! apoi îl z ri peă ă  
Roger, ud leoarc , şi-i f cu semn s  se apropie.ă ă ă

— Proasta  asta  neascult toare  de  nevast -mea  i-a  salvată ă ţ  
via a, Roger, spuse el. Ce zici de asta?ţ

— Îi sunt cum nu se poate mai recunosc tor, r spunse vasalul.ă ă  
Deşi n-aş fi de p rere c  e proast , ă ă ă my lord.

Geoffrey fu cât pe ce s  izbucneasc  în râs.ă ă
Ar tând spre oamenii c zu i la p mânt, în spatele lui, Rogeră ă ţ ă  

continu :ă
— Recunoşti s ge ile, ă ţ my lord?
— Sunt  ale  mele,  m rturisi  Elizabeth,  desprinzându-se  dină  

bra ele  so ului  ei.  Şi  s  nu-ndr zneşti  s  mai  strigi  la  mine,ţ ţ ă ă ă  
Geoffrey!  M-ai  asurzit.  Era i  mai  pu ini  decât  vr jmaşii,  şi-amţ ţ ă  
f cut ce era nevoie.ă

— Eu  eram  dator  s  te  ap r,  nevast ,  nu  invers,  replică ă ă ă 
exasperat Geoffrey. i-ai primejdiuit via a.Ţ ţ

— E  via a  ţ mea  şi  fac  ce  vreau  cu  ea!  îşi  propti  Elizabeth 
mâinile în şolduri. Ce, crezi c  şi asta- i apar ine?ă ţ ţ

În clipa urm toare str nut  zdrav n, stricând tot efectul.ă ă ă ă
— Da! strig  Geoffrey, punându-şi şi el mâinile în şolduri.ă
— Eşti cel mai neîn eleg tor om! replic  Elizabeth.ţ ă ă
Şi, întorcându-se spre marginea p durii, o lu  din loc.ă ă
— Nu m  îndoiesc c  tare i-ar mai pl cea s  m  târ şti după ă ţ ă ă ă ă ă 

tine pân  la castel, legat -n lan uri! mai arunc  ea, peste um r.ă ă ţ ă ă
Pân  s -şi trag  respira ia se pomeni r sucit  în loc şi strânsă ă ă ţ ă ă ă 

în bra ele so ului ei.ţ ţ
— S  nu-ndr zneşti s -mi mai întorci vreodat  spatele când î iă ă ă ă ţ  

vorbesc! şopti aspru Geoffrey.
Când v zu c  ochii  i  se umpleau iar de lacrimi, o scutur  oă ă ă  



B rbatul meu, iubirea meaă           JULIE GARWOOD

dat , scurt, apoi îi d du drumul.ă ă
— Ideea asta a ta cu lan urile e destul de atr g toare, spuseţ ă ă  

el,  tr gând-o spre p dure.  Poate c  m car  atunci  ai  sta acoloă ă ă ă  
unde te pun eu.

Elizabeth ştia c  cel mai bine ar fi fost s  tac , dar nu se puteaă ă ă  
st pâni.ă

— Geoffrey,  dac  r mâneam  deoparte,  loialul  t u  vasal  şiă ă ă  
prietenul meu bun, Roger, ar fi fost mort acum. Chiar nu g seştiă  
nicio  virtute  în  ce-am  f cut?  îl  întreb ,  frângându-şi  mâinileă ă  
nervoas  şi dorindu-şi s -i fi putut frânge şi lui gâtul. Îmi pare r uă ă ă  
dac  a fost  necuviincios s -i  omor pe acei  oameni cu s ge ileă ă ă ţ  
mele. Pân  acum n-am mai ucis niciodat  pe nimeni şi ştiu c-amă ă  
s  ard în purgatoriu cel pu in, o sut  de ani, dar vrei, nu vrei, aşă ţ ă  
mai face-o şi alt  dat , la nevoie.ă ă

Începu  s  plâng  din  nou;  înnebunit  de  furie  şi  frânt  deă ă ă ă  
oboseal . În jurul lor se f cuse întuneric iar Elizabeth, gr bit  să ă ă ă ă 
scape de privirea lui furioas , se împiedic  de o piatr . Geoffreyă ă ă  
o prinse la timp şi o lu  în bra e.ă ţ

— Ce s  m  fac eu cu tine? se întreb  el. Uit -te la mine.ă ă ă ă
Când Elizabeth se supuse, so ul ei continu :ţ ă
— În mai pu in de-o zi, mi-ai nesocotit poruncile de Dumnezeuţ  

ştie câte ori, şi i-ai m rturisit deschis neloialitatea.ţ ă
O puse iar pe p mânt, ad ugând:ă ă
— Am omorât oameni care îndr zniser  mult mai pu in.ă ă ţ
— Eu nu sunt orice om – eu sunt so ia ta, replic  Elizabeth,ţ ă  

dându-i la o parte mâinile de pe umeri.
— Se  pare  c  ui i  asta  mai  des  decât  mine,  i-o  întoarseă ţ  

Geoffrey.
Apoi îi strig  scutierului:ă
— În noaptea asta, facem tab ra aici. Înal -mi cortul.ă ţă
Întorcându-se din nou spre Elizabeth, observ  c  tremur  şiă ă ă  

b nui c  era din cauza frigului înser rii.ă ă ă
— Ar i ca un c el înecat, iar rochia i s-a lipit de trup în felulăţ ăţ ţ  

cel mai necuviincios. G seşte- i mantaua şi acoper -te.ă ţ ă
Glasul îi era la fel de rece ca hainele ei ude, iar Elizabeth uită 

s  mai plâng . Dumnezeule mare, iar îi venea s  ipe!ă ă ă ţ
Îl privi cum se îndep rta, dând ordine, şi cl tin  din cap. „Şiă ă ă  
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eu, care crezusem c -l în elegeam,” reflect  ea dezn d jduit ,ă ţ ă ă ă ă  
înainte de a str nuta din nou.ă

— St pân ?ă ă
Noroc  c  glasul  lui  Roger  o  smulse  din  gânduri.  V zu  c -iă ă ă  

adusese mantaua.
— Cred c  ai nevoie de asta, dup  scald , spuse el, cu un glasă ă ă  

blând.
Elizabeth  lu  veşmântul  şi-şi  înveli  umerii,  încercând  s  seă ă  

înc lzeasc .ă ă
— Î i mul umesc, Roger. Şi tu cum te sim i, bine, dup  scald ?ţ ţ ţ ă ă  

îl  întreb , încercând s  par  vesel . Nu voia ca vasalul s  ştieă ă ă ă ă  
cum se sim ea.ţ

— Ba  bine  c  nu,  r spunse  Roger.  Vino,  Gerald  a  preg tită ă ă  
cortul  Şoimului.  Am s - i  aduc ceva de mâncare.  Cred c  eştiă ţ ă  
frânt  de oboseal .ă ă

— Da, sunt cam obosit , recunoscu încet Elizabeth, pornind cuă  
el spre tab r .ă ă

Într-adev r,  era  prea  obosit  ca  s  se  mai  gândeasc  laă ă ă ă  
explica iile pe care i le datora lui Geoffrey. Dup  ce intr  în cort,ţ ă ă  
îşi  scoase hainele ude şi  le  întinse pe funia care inea pânza,ţ  
încercând s -şi alunge din minte orice chinuri. Înf şurându-se cuă ă  
mantaua, se ghemui pe rogojin  şi plânse pân  adormi.ă ă

CAPITOLUL 10

Totul era preg tit. Atacul asupra fort re ei lui Rupert urma să ă ţ ă 
înceap  la cr patul zorilor. Elizabeth avea s  fie bine protejat ,ă ă ă ă  
cu dou zeci de oameni care s  r spund  de siguran a ei. Nu maiă ă ă ă ţ  
aveau  timp  s-o  duc  înapoi  la  Montwright,  înainte  de  a  seă  
confrunta cu cumnatul ei.

Cumva, rebelii auziser  de hot rârea lui Geoffrey, dup  cumă ă ă  
dovedea  atacul  de  pe  malul  lacului,  iar  acum  timpul  avea  o 
importan  critic .  Rupert  nu era un prost.  Dac  avea destulţă ă ă ă 
vreme, îşi  putea aduna o armat  destul  de mare,  din oameniă  
nemul umi i, ca s  reziste atacului.ţ ţ ă

La lumina lunii, Geoffrey se plimba prin jurul lacului, cu mâinile 



B rbatul meu, iubirea meaă           JULIE GARWOOD

la spate,  gândindu-se la  planurile  de atac.  Îi  trecu prin  minte 
ideea c  poate seniorul lui Rupert, egal cu Geoffrey ca putere şiă  
moşii, şi-ar fi prevenit vasalul despre pericol, dar cl tin  din cap,ă ă  
refuzând  s  cread .  Îl  cunoştea  pe  Owen  of  Davies,  deşi  nuă ă  
foarte  bine,  îns  suficient  ca  s  ştie  c  nu  l-ar  fi  tr dat.  Îiă ă ă ă  
trimisese chiar şi un mesager, explicându-i nu numai ce inten iiţ  
avea,  ci  şi,  lucru  mult  mai  important,  din  ce  motive.  Owen 
r spunsese pe dat ,  trimi ându-i  vorb  c  n-avea s -şi  sus ină ă ţ ă ă ă ţ ă 
vasalul  r zvr tit  şi  oferindu-i  oameni care s -i  dea o mân  deă ă ă ă  
ajutor. Nu, îşi spuse Geoffrey din nou, Owen s-ar fi dus el însuşi 
s -i  cear  socoteal  lui  Rupert,  dac  el nu se hot ra s-o fac .ă ă ă ă ă ă  
Pentru amândoi, loialitatea era la fel de important .ă

Dup  ce-şi  rev zu  planurile  pentru  a  doua  zi,  gândurile  luiă ă  
Geoffrey se  îndreptar  spre so ia  lui.  Se încrunt  în  întuneric,ă ţ ă  
reflectând la cuvintele aspre pe care le schimbase cu ea. Ştia că 
o r nise cu insultele şi  acuza iile lui.  Îi  v zuse clar  durerea înă ţ ă  
ochi. Nu voia s-o loveasc , atâta lucru recunoştea şi singur, dară  
nu credea s  aib  alt  cale de a-i face fa . Dumnezeule, câteă ă ă ţă  
riscuri  îşi  asumase,  f r  s  se gândeasc  o clip  la propria eiă ă ă ă ă  
siguran !  „Pot  s - i  explic!”  tot  spunea,  nervoas .  Ha!  auziţă ă ţ ă  
acolo,  de explica ii-i  ardea lui!”  S rise în  ap  când nu ştia sţ ă ă ă 
înoate,  încrezându-se  doar  într-un  singur  soldat  care  inea deţ  
frânghie, f r  s  se gândeasc  o clip  c  s-ar fi putut s  fie ucis,ă ă ă ă ă ă ă  
dar avea o cuvântare gata pentru oricine binevoia s-o asculte. 
Da, îşi spuse Geoffrey, gr bind pasul, asta era problema, pricinaă  
pentru  care  continua  s -l  st pâneasc  furia:  îi  nesocotiseă ă ă  
poruncile, puterea, pozi ia, pentru a umbla brambura, de capulţ  
ei.  N-o impresiona for a lui,  vitejia,  capacit ile, atât  de sigurţ ăţ ă 
era de propria ei putin  de a-şi duce planurile pân  la cap t. Peţă ă ă  
to i  sfin ii,  îşi  d du Geoffrey deodat  seama, oprindu-se brusc,ţ ţ ă ă  
credea c  nu avea nevoie de el!ă

Aceast  copleşitoare revela ie îi d du o lovitur  n prasnic  înă ţ ă ă ă ă  
amorul  propriu.  Cum s  nu aib  nevoie de el? Era slab  ca oă ă ă  
aşchiu ,  nepriceput  într-ale  înşel toriei  şi  tr d rii,ţă ă ă ă ă  
neputincioas  s  reziste o zi prin for e proprii – în afara perioadeiă ă ţ  
când tr ise singur  în s lb ticie, îşi reaminti Geoffrey, înainte s -iă ă ă ă ă  
vin  el în ajutor. Dumnezeule, avea nevoie de el şi acum, doar că ă 
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înc  nu-şi d duse seama… înc ! O, dar ce neînv at  era! Oareă ă ă ăţ ă  
avea s  priceap  vreodat  cum mergeau lucrurile?ă ă ă

Frustr rile  din  timpul  zilei  şi  v lm şagul  de  gânduri  ce-iă ă ă  
umpleau  mintea  îl  sec tuiau  de  puteri.  Îşi  relu  plimbareaă ă  
împrejurul lacului, încercând s  în eleag  atitudinea so iei sale.ă ţ ă ţ  
Chiar  nu  în elegea  ce  primejdii  o  p şteau?  Chiar  nu-şi  d deaţ ă ă  
seama  prin  ce  infern  îl  f cuser  s  treac  toate  faptele  eiă ă ă ă  
nesocotite? Nu se gândea cât de important  era pentru el? Seă  
opri iar, când în elese adev rul.ţ ă

Nu, Elizabeth n-avea nici cea mai vag  idee cât pre uia în ochiiă ţ  
şi în inima lui. El însuşi f cuse prostia, da, prostia de a-şi ascundeă  
cu cea mai mare grij  sentimentele – chiar şi fa  de sine însuşi.ă ţă  
La  naiba!  O  iubea  –  din  toat  inima,  din  tot  sufletul.  Nu  seă  
crezuse în stare de un asemenea sentiment, iar acum constată 
c -l  umplea în toat  f ptura lui.  Noua descoperire nu-l încântă ă ă ă 
prea mult,  dac  st tea s  se gândeasc  la implica iile acesteiă ă ă ă ţ  
întors turi neaşteptate…ă

Apoi, pe negândite, zâmbi.
Îşi amintea c  o f cuse proast , iar acum recunoştea c  el eraă ă ă ă  

prostul, nu Elizabeth. O acuzase c  era îndr gostit  de propria eiă ă ă  
r zbunare,  f r  s-o ia în seam  când îi  jurase c  mântuise cuă ă ă ă ă  
aceasta,  şi-i  spusese  c  avea  gânduri  înguste,  fiind  obsedată ă 
numai de jur mântul ei de a face dreptateă  propriei familii. Acum, 
îns , recunoştea c  îns şi cusurul pe care-l g sise în firea so ieiă ă ă ă ţ  
sale pândea ascuns şi  sub pielea lui.  Da,  îi  punea cu for a înţ  
cârc  toate metehnele sale proprii. Nu-i atr sese aten ia William,ă ă ţ  
pe vremea instruc iei, c  defectul ce-l g seşti primul şi cel dintâiţ ă ă  
la  un  adversar  este  de  obicei  acela  pe  care-l  ascunzi  în  tine 
însu i? Nesocotise aceast  lec ie, c ci nu credea c  se aplic  şi înţ ă ţ ă ă ă  
afara  câmpului  de  lupt ,  iar  acum  îşi  d dea  seama  cât  deă ă  
amarnic greşise. El era cel orbit de un singur scop: s-o in  peţ ă  
Elizabeth la distan , şi s -şi împl toşeze propria inim  împotrivaţă ă ă ă  
sim mintelor.  Şi  mai  avusese  neobr zarea  s-o  fac  pe  eaţă ă ă  
proast ?ă

Cum de-o f cuse? se întreba. Cum îl cucerise atât de total? Cuă  
frumuse ea  ei?  Da,  era  frumoas ,  şi  parc  pe  zi  ce  treceaţ ă ă  
devenea tot mai frumoas , dar în trecut cunoscuse şi alte femei,ă  
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mult mai încânt toare ochiului. Nu, dragostea lui pentru ea nuă  
era atât de superficial . Mintea ei, curajul loialitatea îi biruiseră ă 
inima. În toate, îl înfruntase m sur  pentru m sur .ă ă ă ă

Geoffrey lu  o piatr  şi o arunc  în lac, privind valurile care seă ă ă  
desf ceau în cercuri pe suprafa a neted  a apei, cu gândul că ţ ă ă 
Elizabeth sem na mult cu pietricica aceea. Faptele ei înrâureauă  
multe  vie i  la  fel  cum  şi  piatra  tulbura  netezimea  lacului.ţ  
Ajunsese în centrul vie ii lui, şi ar fi fost o mare neghiobie s  nuţ ă  
in  seama de acest lucru.ţ ă

Durerea şi am r ciunea pe care le v zuse în ochii Elizabetheiă ă ă  
îl urm reau, în timp ce se întorcea spre tab r . Suferin a izvoraă ă ă ţ  
din m rturisirea ei c  fusese neloial . Refuzându-i insisten ele deă ă ă ţ  
a-i explica tot ceea ce f cuse, se gr bise s -i confirme vinov ia.ă ă ă ăţ  
În  acele  momente,  îl  ocârmuise  furia.  Da  recunoştea  c -iă  
încuviin ase vina şi nu se îndurase s-o ierte sau s-o în eleag . Iarţ ţ ă  
acum, trebuia s  priveasc  adev rul în fa . Nu se purtase cinstită ă ă ţă  
cu  ea  c ci,  în  realitate,  Elizabeth  nu-i  fusese  câtuşi  de  pu ină ţ  
neloial . Totuşi, ştiind cât pre  punea ea pe acel atribut numită ţ  
loialitate, se hot râse s-o lase s  simt  usturimea ruşinii. Speraseă ă ă  
s-o  fac  s  cugete  la  propria  ei  purtare  şi  s  devin  nevastaă ă ă ă  
docil  pe care şi-o dorea. Supus  şi ascult toare. Chicot, ştiind înă ă ă  
adâncul  inimii  c  Elizabeth  putea s  devin  o  bab  cocoşat ,ă ă ă ă ă  
înainte  de  a  fi  atât  docil ,  cât  şi  ascult toare.  Şi,  în  adânculă ă  
inimii, se bucur !ă

F r  îndoial ,  îi  aştepta  o  via  întreag  de  certuri  înă ă ă ţă ă  
chestiunea  supunerii,  iar  Geoffrey  constat  c  aştepta  cuă ă  
ner bdare acele blânde ciorov ieli. Râse zgomotos, cu hohote ală ă  
c ror  ecou r sun  peste  ap ,  şi  recunoscu c  de la  Elizabethă ă ă ă ă  
înv ase asta:  cum s  râd .  „Acum, m  va înv a cum s  sarăţ ă ă ă ăţ ă  
printr-un cerc în fl c ri, la fel ca pe ursul îmblânzit pe care l-aă ă  
v zut la bâlciul din sat. Încearc  s -mi îmbun t easc  firea, cumă ă ă ă ăţ ă  
şi eu încerc s  i-o îmbun t esc pe-a ei”, îşi spuse. „Şi încerc s-oă ă ăţ  
înghit  în  puterea  mea,  tot  aşa  cum  încearc  ea  s  mă ă ă 
întemni eze în blânde ea ei, şi amândoi avem numai de câştigat,ţ ţ  
c ci  iubirea  înseamn  şi  putere,  şi  blânde e.  Aşa  e,”  încheieă ă ţ  
Geoffrey cu un oftat, „suntem unul al altuia.”

Îşi puse din nou mâinile la spate şi porni cu pas hot rât spreă  
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so ia lui.ţ
Iar  acum,  ce  s  fac ?  se  întreb .  În  curând,  avea  s -iă ă ă ă  

dest inuiasc  iubirea lui pentru ea. Când se instalau în noua saă ă  
cas ,  când avea s-o ştie  la ad post,  înd r tul  zidurilor,  atunciă ă ă ă  
urma s  dreag  r ul pe care i-l f cuse în aceast  sear . Avea s -iă ă ă ă ă ă ă  
spun .  Deocamdat ,  urma  s  poarte  în  continuare  mascaă ă ă  
nep s rii, în speran a de a-i da o lec ie binemeritat . Poate că ă ţ ţ ă ă 
nepl cerea fa  de faptele ei avea s-o fac  s  fie mai atent  peă ţă ă ă ă  
viitor. Îl sâcâia îndoiala c  s-ar fi putut s  nu fie aceasta caleaă ă  
cea mai potrivit , dar alt plan nu reuşea s  g seasc . Ciudat, dară ă ă ă  
întotdeauna  crezuse  c  dragostea  era  ca  o  c tuş ,  sl bindă ă ă ă  
victima prins  în strânsoarea ei. Acum, se înv ase minte. Sim eaă ăţ ţ  
o putere şi o libertate noi, înso ind aceast  m rturisire. Într-unţ ă ă  
timp  atât  de  scurt,  Elizabeth  îi  înlocuise  spada  şi  scutul.  Ea 
devenise puterea lui. Era gata s  jure în fa a lui Dumnezeu c  seă ţ ă  
sim ea de neînvins.ţ

Când  ajunse  la  cort,  Geoffrey  o  g si  pe  Elizabeth  dormindă  
adânc.  O  privi  lung  câteva  momente,  admirându-i  arcuirea 
coapsei şi  a piciorului, apoi îşi  scoase repede hainele. Câte un 
sughi  arar îi d dea de veste c  plânsese dup  plecarea lui. Îi eraţ ă ă ă  
greu  s  fac  fa  lacrimilor  şi,  vinovat  sau  nu,  se  bucura  că ă ţă ă 
fusese scutit de acea pacoste. Faptul c  el însuşi o nec jise nuă ă  
avea nicio însemn tate. În curând, avea s  pun  cap t chinului,ă ă ă ă  
jur  Geoffrey, în timp ce se întindea lâng  so ia lui.ă ă ţ

Nici nu atinse bine rogojina cu capul, c  Elizabeth, sim ind înă ţ  
somn c  so ul ei era aproape, i se cuib ri în bra e. Se încurcaseă ţ ă ţ  
în  mantie,  iar  Geoffrey  desprinse  veşmântul,  înc lzind-o  şiă  
acoperind-o cu trupul lui. O auzi oftând, în timp ce i se ghemuia 
la piept, şi zâmbi în întuneric.

— Şi în somn ai nevoie de mine, nevast , şopti el.ă
Apoi oft  cu mul umire şi adormi.ă ţ
***
Elizabeth dormise în tot timpul plec rii oamenilor din tab r .ă ă ă  

Când se trezi şi se îmbr c , Geoffrey şi ostaşii lui se întorseseră ă ă 
deja.

B t lia  se  sfârşise  repede.  Rupert  fusese  ucis  de  mâna  luiă ă  
Roger. Lui Geoffrey îi p rea r u, c ci îşi dorise ca spada lui s -i fiă ă ă ă  
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curmat tr d torului via a, nu aceea a unui vasal. Poruncise caă ă ţ  
leşul  s  fie  despuiat  de  haine  şi-i  v zuse  pe  um r  rana  peă ă ă  
jum tate t m duit .ă ă ă ă

Roger fu acela care-i vesti Elizabethei moartea cumnatului ei. 
Primi  ştirea  f r  nicio  expresie.  D du  doar  din  cap,  semn că ă ă ă 
în elesese, apoi se preg ti pentru drumul spre cas . Nu aruncţ ă ă ă 
nicio  privire  spre  so ul  ei,  deşi  ştia  c  era  nev t mat,  c ci  îiţ ă ă ă ă  
auzea glasul tun tor, la fel de uriaş şi puternic ca trupul, în timpă  
ce le poruncea oamenilor s  dea zor.ă

Elizabeth  continu  s -l  evite,  aşteptând s -i  fie  adus  iapa.ă ă ă ă  
Dup  ce termin  de pus şaua şi harnaşamentul, Gerald o ajut  să ă ă ă 
încalece,  iar  ea  îi  mul umi.  Erau  primele  cuvinte  pe  care  leţ  
rostise în diminea a aceea.ţ

Nici nu apuc  s  ia bine c p strul în mân , c  Geoffrey ap ruă ă ă ă ă ă ă  
c lare lâng  ea. O ridic  din şa f r  niciun efort, ca pe o roadă ă ă ă ă ă 
pârguit  dintr-un pom, şi o aşez  în fa a lui, c lare pe arm sar.ă ă ţ ă ă

— Tu  c l reşti  cu  mine,  declar  el,  pe  cunoscutul  s u  tonă ă ă ă  
arogant.

Apoi ridic  scutul ca s-o apere de crengi şi-şi  mân  calul laă ă  
galop, prin p dure.ă

Elizabeth încerc  s  se in  eap n , pentru a-l atinge cât maiă ă ţ ă ţ ă ă  
pu in  cu  putin ,  dar  dup  scurt  vreme  începu  s-o  doarţ ţă ă ă ă 
spatele, aşa c  se l s  p gubaş  şi se rezem  de pieptul so uluiă ă ă ă ă ă ţ  
ei,  f r  s -i  ia  în  seam  chicotitul.  Tot  drumul  pân  laă ă ă ă ă  
Montwright,  nu  scoaser  o  vorb .  Era  mai  bine  aşa,  conchiseă ă  
Elizabeth, c ci putea folosi r gazul ca s -şi pun  sim mintele înă ă ă ă ţă  
bun  rânduial . Avea de luat mai multe hot râri – dar, pe cândă ă ă  
revedea iar şi iar în minte discu iile din seara trecut , constat  cţ ă ă ă 
se sim ea tot mai nedumerit .ţ ă

Cu siguran , încurcase totul, recunoştea, dar o f cuse cu celeţă ă  
mai  bune  inten ii,  nu?  O  dat  ce  renun ase  la  dorin a  deţ ă ţ ţ  
r zbunare, avusese motive curate, care nu mai urm reau niciună ă  
câştig.

„Eşti un om neînduplecat şi înd r tnic,” spuse în sinea ei. „Eiă ă  
bine,  am s - i  dau ceea ce  doreşti,”  hot rî  ea.  „Voi  deveni  oă ţ ă  
nevast  aşa cum vrei.”ă

Era nevoie de mult  disciplin , dar se sim ea în stare s  facă ă ţ ă ă 
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fa  provoc rii. N-avea s  mai încerce s-o imite pe r posata eiţă ă ă ă  
mam , draga de ea,  nici  s  caute împlinirea unei  c snicii  aşaă ă ă  
cum avuseser  p rin ii ei. Urma s  înve e s  fie ascult toare şiă ă ţ ă ţ ă ă  
câtuşi de pu in cert rea , c ci aceste dou  calit i p reau s  fieţ ă ţă ă ă ăţ ă ă  
printre primele, pe lista de îndatoriri a so ului ei. Dumnezeu s-oţ  
ajute, avea s  înve e chiar şi cum s  coas , deşi n-avea pic deă ţ ă ă  
r bdare pentru o asemenea munc . Urma s -i dea tot ce-i cerea,ă ă ă  
dar niciun dram mai mult. „N-are nevoie de iubire sau bucurie, ca 
s -i întregeasc  via a, aşa c  nu-i voi d rui niciuna, nici alta.” Oă ă ţ ă ă  
vreme  se  sim i  mul umit ,  într-un  chip  pizmaş,  dup  care  îşiţ ţ ă ă  
d du seama ce gânduri  prosteşti  avea.ă  Cum l-ar fi  putut face 
vreodat  pe  so ul  ei  s -şi  dea  seama  de  fericirea  pe  care  oă ţ ă  
pierdea? Refuzându-i ceea ce ajunsese s  accepte cu bucurie.ă  
Nu-i ar ta afec iunea şi voia bun  din trecut. În curând, avea să ţ ă ă 
duc  dorul veseliei pe care o împ rt şiser , nu? Se încrunt , cuă ă ă ă ă  
gândul la toate c ile cu putin . Ce-avea de pierdut, în noua eiă ţă  
misiune? se întreb . Niciodat  nu avusese parte de dragostea lui,ă ă  
de la bun început, nu era aşa?

Disciplin  şi  datorie!  Predica lui  favorit ,  îşi  aminti  ea, cu oă ă  
strâmb tur .  „M  vrea ascult toare  ca  un c el,  aşteptând cuă ă ă ă ăţ  
ner bdare o vorb  bun  sau o laud , când îi vine lui cheful, ca ună ă ă ă  
ciolan aruncat unui dul u fl mând. Ei bine, vei avea parte şi deă ă  
disciplin , şi de îndeplinirea datoriilor, b rbate, şi vei blestemaă ă  
ziua când mi le-ai cerut. Pot fi la fel de neînduplecat  ca tine! Eă  
vremea s  înve i o lec ie cred. Z u c -i vremea!”ă ţ ţ ă ă

O dat  ce lu  aceste noi hot râri,  Elizabeth se mai consol .ă ă ă ă  
Refuz  s  se gândeasc  la propria ei lips  de loialitate, ştiind că ă ă ă ă 
dac  începea, iar ar fi izbucnit în plâns. Ceea ce pre uia mai multă ţ  
la  al ii  g sea  acum  pâng rit,  în  ea  îns şi.  Iar  dac  plângeaţ ă ă ă ă  
Geoffrey avea s -nceap  iar s  strige, recunoscu ea, şi sincer  să ă ă ă ă 
fie, nu mai avea putere pentru un asemenea calvar.

Nu era atât de neghioab  încât s  cread  c  Geoffrey avea s-oă ă ă ă  
ierte cu una, cu dou , dar cu vremea, poate, urma s  se maiă ă  
îmblânzeasc . Pân  atunci, avea s -ncerce s -i dea ce îşi doreaă ă ă ă  
mai  mult,  rugându-se zi  de zi  s  în eleag  cât  greşise.  Poateă ţ ă  
reuşea  s -l  ajute  şi  ea,  s  priceap  mai  repede.  Prea  multă ă ă ă 
disciplin ,  prea  mult  preocupare  pentru  îndeplinireaă ă  
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îndatoririlor… cu siguran , avea s  se sature, mai devreme sauţă ă  
mai târziu.

„Oare  de  ce-mi  mai  bat  capul?”  se  întreb .  „E  cel  maiă  
înd r tnic om din lume.” R spunsul veni repede şi cu sinceritate:ă ă ă  
indiferent  dac -l  numea  înd r tnic  sau  nesuferit,  inima  ei  îiă ă ă  
apar inea lui.  „Pân  când moartea  ne  va  desp r i,”  îşi  spuse,ţ ă ă ţ  
repetând jur mântul depus la cununie. Întrebarea era: cine peă  
cine avea s  omoare mai întâi?ă

Gândurile  îi  revenir  în  prezent,  când  por ile  fort re eiă ţ ă ţ  
Montwright se deschiser  larg în calea trupelor. Elizabeth îl z riă ă  
pe Elslow stând cu mâinile în şolduri, şi pe Thomas lâng  el. Peă  
chipul bunicului ei se citea atât uşurare, cât şi fireasc  mânie. Ară  
fi  trebuit  s -i  lase vorb ,  s -l  înştiin eze ce avea de gând,  îşiă ă ă ţ  
spuse ea, pentru ca s  nu-şi fac  atâtea griji. Dar, desigur, dac -iă ă ă  
l sa vreo veste, Elslow s-ar fi luat pe urmele ei.ă

Geoffrey  coborî  de  pe  cal,  apoi  o  ajut  şi  pe  Elizabeth  să ă 
descalece.

— I-ai pricinuit bunicului t u griji f r  rost, spuse el, pe un tonă ă ă  
st pânit. Acum du-te şi cere-i iertare.ă

Elizabeth d du din cap şi se întoarse s  porneasc  spre Elslow.ă ă ă  
Când ajunse la un pas de el, în l  fruntea şi spuse:ă ţă

— Te rog s  m  ier i pentru temerile pe care i le-am cauzat,ă ă ţ ţ  
bunicule. Îmi pare r u şi-mi prezint cele mai sincere scuze.ă

Apoi coborî privirea, aşteptându-i r spunsul.ă
B trânul  era nespus de uşurat,  de când îşi  v zuse nepoataă ă  

nev t mat  în bra ele so ului ei. Dar, la fel ca un p rinte care şi-ă ă ă ţ ţ ă
a pierdut copilul la târgul din sat şi apoi îl reg seşte, îi venea şi s-ă
o îmbr işeze, şi s-o zvânte în b taie.ăţ ă

— Ai  deprins  n ravul  de  a  te  sc lda  în  noroi?  întreb  el  înă ă ă  
schimb, pentru a câştiga timp s -şi potoleasc  tulburarea.ă ă

Elizabeth se gr bi s -şi scuture hainele de p mânt, înainte deă ă ă  
a ridica iar ochii spre bunicul ei. Elslow îi v zu repede triste eaă ţ  
din privire, şi dintr-o dat  îşi d du seama c , la urma urmei, nuă ă ă  
întorsese  cu  totul  nev t mat .  În  ochii  ei  se  ghicea  o  rană ă ă ă 
ascuns , undeva în untru, unde putea face cel mai mult r u. Şiă ă ă  
în curând avea s  afle cine-i cauzase o asemenea suferin .ă ţă

— Vino  s -l  îmbr işezi  pe  b trânul  t u  bunic,  o  chem  elă ăţ ă ă ă  
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încet, pe un ton îmbietor, hot rându-se s-o lase-n pace pentruă  
moment cu întreb rile. Avem vreme pentru explica ii, mai târziu.ă ţ

Elizabeth îşi ridic  poalele şi alerg  drept în bra ele lui.ă ă ţ
— Vei putea s  m  ier i, bunicule? întreb  ea strângându-l laă ă ţ ă  

piept.
— Sigur  c-am s  te  iert,  replic  Elslow,  b tând-o  uşurel  peă ă ă  

creştet. Acum du-te-n casa şi ia- i nişte haine curate. Pe urm , vaţ ă  
trebui s  vezi de câinii ştia înc p âna i. Nu s-au atins nici deă ă ă ăţ ţ  
ap ,  nici  de  mâncare,  de  când te-ai  f cut  nev zut .  Dac  nuă ă ă ă ă  
ştiam ce ştiam, aş fi crezut c  erau la fel de îngrijora i c  mine.ă ţ ă

Elizabeth  oft  şi  porni  spre  castel.  Micul  Thomas  o  lu  deă ă  
mân , iar sora lui se opri un moment s -i zâmbeasc . De altă ă ă ă 
încurajare nu avu nevoie, ca s -nceap  s -i povesteasc  încântată ă ă ă  
cum reac ionase bunicul ei când îi  descoperise lipsa. Elizabethţ  
nu-l lu  în seam , pân  când o întreb  dac  Geoffrey o b tuse.ă ă ă ă ă ă

— Nici  pomeneal !  protest  ea,  tr gându-l  de  mân  maiă ă ă ă  
departe. Cum de i-a trecut aşa ceva prin minte?ţ

— Bunicul  a  spus  c-ai  fi  meritat,  îi  explic  b iatul,  vizibilă ă  
dezam git.ă

Elslow îşi încruciş  bra ele pe piept, privindu-şi nepoata cumă ţ  
intra pe uşa conacului. Apoi îşi d du frâu liber furiei, întorcându-ă
se s -l înfrunte pe Geoffrey, care se oprise lâng  el.ă ă

— Ce i-ai f cut?ă
— Eu? Eu ce i-am f cut ă ei?
Uimirea lui Geoffrey îl f cu pe Elslow s  se îndoiasc  de faptulă ă ă  

c  el îi pricinuise o asemenea durere.ă
— Mai bine-ai întreba ce mi-a f cut ă ea mie! Î i spun un lucru,ţ  

Elslow, dac-o ine tot aşa, voi fi mort şi-ngropat înainte s  ni seţ ă  
nasc  primul copil.ă

— Povesteşte-mi tot ce s-a întâmplat, îi  ceru Elslow. În ochii 
nepoatei  mele  se  citeşte  înfrângerea.  Am v zut-o  limpede,  şiă  
sunt îngrijorat. Elizabeth nu-i o fat  care s  se dea b tut  cu una,ă ă ă ă  
cu dou . Ce i-a cauzat o asemenea durere?ă

— Singur  îşi cauzeaz  durerile, se r sti Geoffrey, enervat deă ă ă  
interogatorii. Se repede ca nebuna s -l viziteze pe Rupert, f r  să ă ă ă 
aib  habar de primejdia…ă

— Nu se poate. P i, ar fi…ă
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Elslow nu mai continu . Geoffrey porni  împreun  cu el  spreă ă  
uşa conacului.

— Ştiu, ştiu. N-avea idee c  el orânduise uciderile, şi pe urmă ă 
a s rit într-un lac ca s -mi salveze vasalul de la înec şi dup  aia aă ă ă  
mai avut şi obr znicia s  spun  c  nu ştie s  înoate. Şi-acum, ziă ă ă ă ă  
şi tu, Elslow, m-ai învinui dac  i-aş trage o mam  de b taie?ă ă ă

Elslow, care mergea pe lâng  el, se gr bi s  nege:ă ă ă
— Nici vorb ! Ba chiar, cred c  i-aş da şi eu o mân  de ajutor.ă ă ţ ă
Cei  doi  schimbar  o  privire  în  care  li  se  citeau adev rateleă ă  

gânduri, apoi izbucnir  în râs.ă
— Niciunul dintre noi n-ar putea s-o ating  m car c-un deget,ă ă  

recunoscu Elslow.
— Şi  mai  trebuie  s  ştii  un  lucru,  continu  Geoffrey,ă ă  

redevenind serios. M-am purtat foarte urât cu ea, ba chiar am 
acuzat-o de neloialitate, şi am de gând s  fiu la fel de aspru până ă 
se  înva  minte  s  se  mai  st pâneasc .  St pânire  de  sine  şiţă ă ă ă ă  
disciplin , altfel nu v d cum aş putea-o ine în via , Elslow. N-ă ă ţ ţă
am niciun chef s -mi instruiesc alt  nevast , mai târziu, încheieă ă ă  
el, nemul umit.ţ

— Şi a f cut-o? întreb  dintr-o dat  b trânul.ă ă ă ă
— Ce s  fac ?ă ă
— i-a salvat vasalul?Ţ
— Mda, mi l-a salvat.
— Nicio clip  nu m-am îndoit, replic  Elslow, cu o lucire în ochi.ă ă
— N-ai în eles ce voiam s  spun, b trâne, se r sti  Geoffrey,ţ ă ă ă  

iritat.
— F r  st pânire de sine şi disciplin ?ă ă ă ă
— Ce tot îndrugi? întreb  b nuitor Geoffrey.ă ă
— Pe vasal – l-a salvat f r  st pânire de sine şi disciplin ?ă ă ă ă
— Elslow,  nu  m  provoca!  M  gândesc  doar  la  siguran aă ă ţ  

nepoatei tale. Trebuie s -nve e s  fie mai prev z toare.ă ţ ă ă ă
— Negreşit, f  cum crezi tu c  e mai bine, declar  Elslow.ă ă ă
— Chiar aşa! Deşi f g duiesc s-o îndrum cu blânde e, continuă ă ţ ă 

Geoffrey,  pe cel  mai  firesc  ton.  Nu-i  prea uşor  s  schimbi  ună  
obicei de durat , f r  a risca s -i frângi şi curajul. I s-a l sat frâuă ă ă ă ă  
liber şi a zburdat de capul ei. Toate astea trebuie s  se schimbe.ă

— Discut m despre nepoata mea, sau despre unul dintre caiiă  
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t i? se interes  ironic Elslow.ă ă
— Voi face cum g sesc eu de cuviin ! proclam  Geoffrey, f ră ţă ă ă ă 

s -i ia în seam  împuns tura. Nu vreau s-o pierd.ă ă ă
Mai mult de-atât n-ar fi recunoscut nici în ruptul capului, iar 

Elslow era destul de dibaci ca s -şi dea seama. D du din cap şiă ă  
se gr bi s  schimbe vorba, cerând am nunte despre b t lia cuă ă ă ă ă  
Rupert.

Acest  subiect  îl  încânt  mult  mai  mult  pe  Geoffrey,  care-iă  
descrise  în  toate  detaliile  strategia  pe  care  o  folosise  şi 
deznod mântul luptei.ă

— Acum, c  Rupert e mort, cum vei mai dovedi vinov ia luiă ăţ  
Belwain? se interes  Elslow.ă

— Nu m-am gândit înc  la toate. Las  asta în seama mea, voiă ă  
g si eu o cale. În primul rând, trebuie s-o instalez pe Elizabeth înă  
noul ei c min.ă

— Când pleca i?ţ
— M  gândeam c  mâine, dar am în eles c  mai întâi Elizabethă ă ţ ă  

are nevoie s  se odihneasc . Şi trebuie s  m  duc şi la Owen, caă ă ă ă  
s -i  dau socoteal .  Nu s-ar  cuveni  s  trimit  doar  un mesager.ă ă ă  
Peste zece, dou sprezece zile de azi încolo, plec m.ă ă

— Tot mai vrei s -mi laşi mie în seam  moşia asta? întrebă ă ă 
b trânul.ă

— Da. Şi pe b iat – sfaturile tale îi vor prinde mai bine. Totuşi,ă  
vom trimite dup  el destul de curând. Şi acum, vino s  bem cevaă ă  
împreun . Vom închina o cup  în cinstea victoriei.ă ă

— Şi înc  una, Geoffrey – pentru viitorul vostru. Fie s  vi seă ă  
împlineasc  tot ce v  dori i.ă ă ţ

CAPITOLUL 11

Geoffrey  nu  pierdu  mult  timp  înainte  de  a  pleca  s -iă  
povesteasc  personal lui Owen toate cele întâmplate. Vorbeau caă  
de la egal la egal, iar Geoffrey se purta cu ceilal i de-acelaşi rangţ  
cu el la fel cum se aştepta s -l trateze la rândul lor. Trimitereaă  
unui  mesager care s  duc  ştirile despre rezultatul  b t liei  cuă ă ă ă  
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Rupert n-ar fi fost cuvenit  din partea unui om c  Geoffrey, care-ă ă
şi f cea întotdeauna datoria.ă

Nu avu de-a face şi nu vorbi prea mult cu Elizabeth, în cele 
dou  zile ale preg tirilor pentru plecare. Porni la drum ştiind că ă ă 
so ia lui înc  îl mai credea sup rat pe ea şi, cu toate c -l durea s-ţ ă ă ă
o vad  atât de nefericit  şi t cut , îşi reaminti c  totul era numaiă ă ă ă ă  
pentru binele ei. Dac  lec ia asta o înv a s  fie mai prudent ,ă ţ ăţ ă ă  
atunci merit  orice chin. Şi totuşi, deşi îşi ascundea adev rateleă ă  
sentimente  fa  de  ea,  nu  putu  s  n-o  îmbr işeze  şi  s  n-oţă ă ăţ ă  
s rute cu pasiune înainte de plecare.ă

Elslow privi desp r irea dintre cei doi amuzându-se în sinea lui.ă ţ  
Întotdeauna o considerase pe Elizabeth foarte inteligent , şi eraă  
uimit c  nu vedea dincolo de pref c toria so ului ei. Cum de nuă ă ă ţ  
observa cât  iubire str lucea din ochii lui? Oricine avea un dramă ă  
de minte ar fi  în eles c  Geoffrey era complet înnebunit dupţ ă ă 
so ia sa!ţ

În  trecut,  Elizabeth  îşi  oglindise  întotdeauna  tr s turile,ă ă  
personalitatea, dar în ultima vreme se purta mai degrab  ca ună  
animal  b tut,  decât  ca  o  s lb ticiune  liber ,  aşa  cum  fuseseă ă ă ă  
crescut .ă

Se hot râse deja s  intervin , ştiind c  n-avea dreptul şi f ră ă ă ă ă ă 
s -i pese câtuşi de pu in. Era hot rât s -şi vad  nepoata fericit ,ă ţ ă ă ă ă  
ca s -şi poat  afla şi el mul umirea. Şi, da, recunoştea c , într-ună ă ţ ă  
sens, avea motive egoiste.

O  l s  în  pace  pe  Elizabeth  aproape  toat  ziua,  aşteptândă ă ă  
pân  la cin , când se aşezar  în sala cea mare, unde domneaă ă ă  
liniştea. Geoffrey luase cu el un detaşament de ostaşi, inclusiv pe 
noul prieten al lui Elslow, Roger, iar t cerea, dup  tot t r boiulă ă ă ă  
dinainte, era aproape neliniştitoare.

— Te provoc  la  o  partid  de şah,  Elizabeth,  declar  Elslow,ă ă  
când masa lu  sfârşit.ă

— Simt c  nu mi-ar sta mintea la jocuri, replic  ea, cu un oftată ă  
obosit.

Se l s  prad  melancoliei, acum când Geoffrey nu mai era deă ă ă  
fa  ca  s-o  vad  –  şi  se  bucur  de  toat  acea  dezn dejde,ţă ă ă ă ă  
conchise b trânul.ă

— Nu vreau s - i  stea mintea la joc,  ci  s - i  foloseşti  capul,ă ţ ă ţ  
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insist  el, aranjând piesele. În toate cele s  i-l foloseşti, nepoataă ă ţ  
mea.

— Vorbeşti ca b rbatu-meu, r spunse Elizabeth. Acum ce maiă ă  
urm reşti? îl  întreb , cu o privire b nuitoare,  în timp ce mută ă ă ă 
primul pion pe tabl , încercând s  se concentreze.ă ă

— Î i  laşi  inima s - i  c l uzeasc  faptele,  asta-i  tot,  declarţ ă ţ ă ă ă ă 
Elslow plin de siguran .ţă

Voia s-o irite, iar dup  privirea din ochii ei, îşi d du seama că ă ă 
reuşise.

— Nu-i adev rat!ă
Elslow îşi  mut  şi  el  pionul,  chicotind, f r  s -i  ia în seamă ă ă ă ă 

protestul.
— Elizabeth, nu încerca s  m  duci de nas, c -s om b trân. Aiă ă ă ă  

început s  jeleşti  din clipa când a plecat so ul t u. Mi-e foarteă ţ ă  
greu s - i vorbesc, c ci stai cu capul în piept şi tot în cercuri te-ă ţ ă
nvârteşti. Nu e nevoie ca dragostea s  fie atât de jalnic .ă ă

— Jalnic ! Deci, m  g seşti jalnic ?ă ă ă ă
— Nu repeta ca un papagal tot ce- i spun, copil . Adev rul eţ ă ă  

c  te por i ca şi câinii t i, cu unele prilejuri, declar  el, zâmbindă ţ ă ă  
la vederea expresiei  revoltate de pe fa a nepoatei  sale.  Puteaţ  
în elege de ce-i pl cuse lui Geoffrey s-o tachineze, c ci Elizabethţ ă ă  
era foarte uşor de ademenit.

— Ce voiai s -mi spui? îl întreb  ea, nervoas .ă ă ă
F cu o mutare pripit  cu un cavaler,  b tând cu degetele înă ă ă  

mas  când Elslow îi  lu  imediat  piesa.  Dac  nu era atent  laă ă ă ă  
mut rile lui, avea s-o înving  repede.ă ă

— Spune-mi şi s  termin m odat , ca s  fiu atent  la joc. Amă ă ă ă ă  
reuşit de multe ori s  te bat, bunicule, îi reaminti ea, şi-am să ă 
câştig şi în seara asta.

— Ha! pufni b trânul. Ba m  tem c  n-ai s  câştigi, feti o. Nu- iă ă ă ă ţ ţ  
st  inima la joc.ă

— Inima mea n-are niciun amestec, se r sti Elizabeth, privindă  
cum Elslow îi mai lu  un pion.ă

— I-ai spus so ului t u c -l iubeşti? o întreb  el pe neaşteptate,ţ ă ă ă  
cu repeziciunea unui şoim care-şi ataca prada ce nu b nuieşteă  
nimic.

— N-am  niciun  chef  s  discut  despre  so ul  meu,  replică ţ ă 



B rbatul meu, iubirea meaă           JULIE GARWOOD

furioas  Elizabeth, privind fix tabla de şah, într-o încercare de aă  
evita subiectul.

Dar  Elslow,  nici  gând!  Pumnul  s u  lovi  masa,  f când-o  să ă ă 
tresar  şi pe Elizabeth, şi piesele de pe tabl .ă ă

— Vreau s  fii atent  la mine când î i vorbesc îi ceru bunicul ei.ă ă ţ  
Sunt mai b trân decât tine şi n-ar strica s  ii minte asta. Vreauă ă ţ  
s  discut m despre el, şi te vei supune! ad ug  el, cu un glasă ă ă ă  
bubuitor.

— Foarte bine, r spunse Elizabeth, nemul umit  de ieşirea luiă ţ ă  
furioas .  Nu ştiu cum ai  ajuns la concluzia c -mi iubesc so ul,ă ă ţ  
dar… sta-i  adev rul,  ad ug  ea,  când v zu c  bunicul  ei  eraă ă ă ă ă ă  
gata s-o întrerup . Da, îl iubesc.ă

— Şi i-ai dest inuit şi lui asta?ă
— Da, i-am spus c -l iubesc, zise ea, aranjând la loc piesele peă  

tabla de şah. E rândul t u la mutare, bunicule.ă
— Când voi fi gata.
Glasul  lui  Elslow  era  mai  calm  acum,  iar  Elizabeth  ridică 

privirea, cam nedumerit .ă
— Geoffrey a fost mul umit de declara ia ta?ţ ţ
Întrebarea f cu c  durerea şi furia Elizabethei s  dea pe dină ă ă  

afar .ă
— N-a fost! se repezi ea s  nege, f r  a-şi ascunde expresiaă ă ă  

mâhnit . Pu in îi  pas  de iubire şi afec iune. Chiar aşa a spus,ă ţ ă ţ  
continu ,  când Elslow se ar t  neîncrez tor.  C  s -mi  p streză ă ă ă ă ă ă  
iubirea şi afec iunea pentru copiii mei. Iubirea sl beşte curajul şiţ ă  
înmoaie puterile. Ascult -m  ce- i zic, bunicule, so ul meu e ună ă ţ ţ  
om cum nu se poate mai nesim itor.ţ

Dup  o clip  de gândire, morm i:ă ă ă
— În afara cazurilor când se înfurie.
— Ha! bubui satisf cut glasul b trânului. Atunci, aş crede, aiciă ă  

e cheia!
— Nu te în eleg, se încrunt  Elizabeth. Râzi de necazul meu şiţ ă  

vorbeşti în şarade. Geoffrey e furios tot timpul, şi am început să 
m  satur.  E neînduplecat,  neîn eleg tor şi  nep s tor.  Am s - iă ţ ă ă ă ă ţ  
spun ce m  gândesc s  fac, bunicule. Voi încerca s  renun  laă ă ă ţ  
iubirea pe care i-o port. Da! Şi am s-o şi  fac, î i  spun eu! E oţ  
str danie zadarnic .  Sunt ca un cavaler  înconjurat de o oasteă ă  
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vr jmaş , şi pot s -mi dau seama când am pierdut lupta.ă ă ă
— Prostii, copil . Las  nefericirea la o parte. Am s - i dezv luiă ă ă ţ ă  

un secret. So ul t u te iubeşte.ţ ă
La vederea expresiei de pe fa a ei, b trânul izbucni în râs. Îiţ ă  

citea în ochi neîncredere, ba şi furie.
— Şi  pân  s  termin m partida  asta,  am s  i-o  dovedesc,ă ă ă ă ţ  

f g dui el. Dar trebuie s  m  aju i şi tu, pe deplin.ă ă ă ă ţ
O aştept  s  dea din cap afirmativ, dup  care continu , pe celă ă ă ă  

mai firesc ton:
— Şi  acum,  spune-mi  ce  s-a  întâmplat  când  l-ai  salvat  pe 

vasalul lui de la înec. Vreau s  aud totul, aşa c  ai grij  s  nu- iă ă ă ă ţ  
scape nimic.

Elizabeth ştia când bunicului ei îi venea înc p ânarea, după ăţ ă 
tonul  pe  care  vorbea  şi  felul  cum strângea  din  f lci.  Această ă 
expresie o înştiin a acum c  ar fi fost mai bine s -i îndeplineascţ ă ă ă 
cererea, altfel n-aveau s  se mai ridice de la mas  nici pân  laă ă ă  
cr patul zorilor.ă

Cât putu de repede, îi povesti tot ce se întâmplase, inclusiv 
felul  cum îi  ucisese  pe  oştenii  vr jmaşi  cu  s ge ile  –  la  care,ă ă ţ  
observ  c  pe chipul bunicul ei se aşternu un zâmbet larg – şiă ă  
sfârşind povestirea cu reac ia atât de sup r toare a lui Geoffreyţ ă ă  
fa  de fapta ei.ţă

— Credeam c-avea s  fie mul umit de ceea ce f cusem, dar el,ă ţ ă  
nici gând!

— Zi-mi ce-a spus, ceru Elslow.
Acum el era cel care b tea cu degetele în t blia mesei, tot maiă ă  

nervos.
— Nu ştiu ce anume vrei s  auzi, protest  Elizabeth. Era furiosă ă  

şi a început s  ipe – nici nu-i de mirare, c  tot timpul ip  laă ţ ă ţ ă  
mine – şi nu m-a l sat s -i explic nimic.ă ă

— Nu mi-ai r spuns la întrebare, copil , o dojeni cu blânde eă ă ţ  
bunicul ei.

Vedea limpede c  discu ia o tulbura, dar se sim ea dator să ţ ţ ă 
continue.  Alegându-şi  cu  mult  b gare  de  seam  cuvintele,  oă ă ă  
întreb :ă

— Te-a scos din ap  de p r? Te-a trântit la p mânt şi a dat cuă ă ă  
piciorul în tine?
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Aceste  întreb ri  ridicole  o  f cur  pe  Elizabeth  s  scoat  oă ă ă ă ă  
exclama ie de indignare.ţ

— Nu mi-ar  face nici  cel  mai  mic  r u,  cum ştii  foarte  bine,ă  
bunicule. Ştii c  e un om onorabil, şi…ă

Zâmbetul care se ivi încet pe buzele lui Elslow o f cu s  seă ă  
întrerup .ă

— Mai zugr veşte- i o dat  în minte cele întâmplate şi spune-ă ţ ă
mi de-a fir a p r, pas cu pas, începând de când erai în ap .ă ă

— Chiar st rui? întreb  Elizabeth, care nu voia deloc s -şi maiă ă ă  
aminteasc .ă

— Da!
— Prea  bine.  M-a  scos  din  ap ,  dar  nu  de  p r,  începu  ea,ă ă  

cl tinând din cap. Cel pu in, ă ţ cred c  el m-a scos din ap … şi peă ă  
urm , de fa  cu oamenii, a început s  m  zgâl âie – aşa de tare,ă ţă ă ă ţ  
încât credeam c-o s -mi sar  din ii. Era atât de stânjenitor, s  mă ă ţ ă ă 
scuture aşa, în fa a oamenilor! declar  ea, revoltat .ţ ă ă

— Continu , o încuraj  Elslow.ă ă
— Şi pe urm , m-a…ă
Elizabeth f cu ochii mari, reamintindu-şi dintr-o dat . Treptat-ă ă

treptat,  fruntea încruntat  i  se destinse,  iar  în  ochi  îi  ap ru  oă ă  
lic rire de speran .ă ţă

— Ce-a f cut?  insist  Elslow,  abia reuşind s -şi  st pânească ă ă ă ă 
râsul.

— P i,  m-a  cuprins  în  bra e  şi  m-a  strâns  la  piept.  sta-iă ţ Ă  
adev rul. Plângeam atât de tare, încât nici nu puteam s  aud ceă ă  
spunea.

Dintr-o  dat ,  Elizabeth  lu  mâna  bunicului  s u  într-a  ei,ă ă ă  
începând s  zâmbeasc .ă ă

— Jur pe Dumnezeu,  se  purta  cu  mine  de  parc-aş  fi  fost  o 
p puş  de cârpe, bunicule. Ba m  zgâl âia, ba m  îmbr işa, şi oă ă ă ţ ă ăţ  
inea  tot  aşa  întruna,  la  nesfârşit.  Parc  n-ar  fi  putut  s  seţ ă ă  

hot rasc  ce s  fac .ă ă ă ă
— Mda, la fel mi-a povestit şi Roger, continu  Elslow, zâmbind.ă  

Ei, ad ug  el, cu glasul redevenindu-i ferm, parc  adineaori te-ă ă ă
am auzit  spunând  c  e  un  om  neînduplecat,  neîn eleg tor  şiă ţ ă  
nesim itor.ţ

— Într-adev r,  recunoscu  Elizabeth.  M rturisesc,  doar  suntă ă  
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cinstit .ă
— Cu toat  lumea, numai cu tine îns i nu, preciz  bunicul ei.ă ăţ ă  

Iar  alte  întreb ri  n-am s - i  mai  pun,  nepoata  mea.  De-acumă ă ţ  
încolo,  vei  începe s - i  foloseşti  capul  şi  ai  s  g seşti  singură ţ ă ă ă 
solu iile.ţ

— Te rog, spune-mi ce gândeşti! îl implor  ea.ă
— Gândurile mele nu au nicio însemn tate, încerc  Elslow să ă ă 

ocoleasc  r spunsul.ă ă
Apoi îns , la vederea dezam girii de pe chipul nepoatei sale,ă ă  

se mai îmbun .ă
— Prea bine, dar. Pentru mine, totul e foarte simplu: omul staă  

te iubeşte – c  vrea, c  nu vrea.ă ă
— Dac -i  adev rat  ce  spui,  replic  Elizabeth,  mai  e  doar  oă ă ă  

singur  problem .ă ă
— Aşa?
— Nu ştie… înc .ă
— Atunci,  e  de  datoria  ta  s  i-o  ar i,  declar  Elslow,  cu  oă ăţ ă  

lic rire în ochi.ă
Partid  de  şah  continu ,  dar  Elizabeth  nu  se  mai  puteaă ă  

concentra la joc. Era preocupat  s  se gândeasc  la un plan deă ă ă  
ac iune pentru a-şi l muri so ul.ţ ă ţ

— Bunicule? întreb  ea la un moment dat. Geoffrey crede c  i-ă ă
am fost neloial , şi nu ştiu cum s -i schimb p rerea.ă ă ă

— Cu timpul, se va mai îmblânzi. Motivele tale au fost curate, 
copil , iar el îşi va da seama destul de curând, f r  doar şi poate,ă ă ă  
r spunse bunicul ei, în timp ce studia preocupat tabla de şah.ă

Elizabeth  medit  la  cuvintele  lui,  apoi  îi  risipi  din  nouă  
concentrarea.

— Întotdeauna  m-ai  înv at  s -mi  fac  un  plan  înainte  de  aăţ ă  
trece la o schimbare. M-am gândit c  aş putea…ă

— Nu-mi, spune ce gânduri ai, o întrerupse Elslow. Prefer s  nuă  
m  amestec în înşel toriile tale.ă ă

— Înşel torii!  M  faci  s -mi  fie,  ruşine,  bunicule.  Am s  mă ă ă ă ă 
port amabil cu so ul meu. Întotdeauna! înt ri ea, cu convingere.ţ ă  
Dac  Geoffrey m  iubeşte cu adev rat, ceea ce pl nuiesc eu vaă ă ă ă  
fi cum nu se poate mai onorabil.

— Şah mai!
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— Poftim?
— Jocul, Elizabeth. Am câştigat.
— Ba nu, bunicule, îl contrazise ea, cu un zâmbet. Eu sunt cea 

care a câştigat.
— Ce vorbeşti? i-am luat regina, şi nu mai ai unde s  mu iŢ ă ţ  

regele. Partid  e a mea.ă
— Da, aşa este, consim i Elizabeth, dând din cap. Partid  esteţ ă  

a ta… dar cavalerul e al meu!

CAPITOLUL 12

În  timp  ce  Geoffrey  lipsea  de  la  Montwright,  Elizabeth  îşi 
preg ti lucrurile pentru mutarea acas  la so ul ei. Era o muncă ă ţ ă 
foarte  grea.  În  fiecare  diminea ,  când  se  trezea,  îşi  înfruntaţă  
valurile de gre uri. Fierea i se ridica în gât şi, de cele mai multeţ  
ori, reuşea s  se reverse afar . Elizabeth mânca tot mai pu in, cuă ă ţ  
gândul de a se cur a de otrava care ajunsese cine ştie cum înăţ  
stomacul ei, şi se odihnea de mai multe ori pe zi, încercând s -şiă  
refac  puterile.ă

Nu îndr znea s -şi pun  salba de usturoi la gât ca s-o apere,ă ă ă  
c ci  voia s -şi  ascund  boala de bunicul  ei.  Ar  fi  vrut  s  nu-lă ă ă ă  
îngrijoreze, dar nu putea s  nu fie alarmat .  Era într-adev r oă ă ă  
boal  foarte ciudat , c ci în fiecare diminea , dup  ce i se f ceaă ă ă ţă ă ă  
r u de la stomac dintr-o dat  începea s  se simt  normal – până ă ă ă ă 
seara, când gre urile reîncepeau.ţ

D dea vina pe lipsa lui Geoffrey. Dragostea îşi f cea de capă ă  
prin trupul ei, ca şi prin minte, conchise ea. Şi totuşi, peste vrea 
şapte  zile,  când  Geoffrey  se  întoarse  la  Montwright,  starea 
Elizabethei  nu  se  îmbun t i.  So ul  ei  era  prea  ocupat  cuă ăţ ţ  
preg tirile pentru plecare ca s -i acorde mult  aten ie. Elizabethă ă ă ţ  
constat  c  era atât mu tumit , cât şi, dezam git  de nep sareaă ă ţ ă ă ă ă  
lui. Curând, fu limpede c  o ocolea – limpede chiar şi pentru ceiă  
mai slabi de minte. Venea la culcare dup  ce Elizabeth adormea,ă  
şi pleca diminea a înainte ca ea s  deschid  ochii.ţ ă ă

Elizabeth,  îşi  p str  calmul,  în  timp ce-şi  continua lupta  cuă ă  
stomacul, sim ind cum îi reveneau puterile ori de câte ori buniculţ  
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ei îi f cea cu ochiul sau o învrednicea cu câte un zâmbet. Fiecareă  
semn din cap, fiecare surâs complice, îi amintea de conversa iaţ  
lor… ca o recunoaştere a faptului c  so ul ei o iubea.ă ţ

Doamne,  dar  înc p ânat  mai  era!  Rareori  se  uita  spre  eaă ăţ  
când se aflau în aceeaşi camer , atât de furios continua s  fie.ă ă  
Şi, de când se înapoiase, n-o atinsese nici m car o dat . Inima oă ă  
durea la fel de tare c  stomacul, când îşi d dea seama ce dor îiă ă  
era de îmbr iş rile lui, de s rut rile lui, de dragostea lui.ăţ ă ă ă

În diminea a când urmau s  plece amândoi spre locuin a luiţ ă ţ  
Geoffrey, Elizabeth se lupta cu gre urile. Era o zi neobişnuit deţ  
cald  pentru începutul verii, şi se sim ea cuprins  de melancolie,ă ţ ă  
în timp ce-şi lua r mas-bun. Ştia c  so ul ei nu s-ar fi bucurată ă ţ  
dac  se emo iona prea tare, şi-şi tot reamintea acest lucru, înă ţ  
timp ce-şi îmbr iâa şi gâdila fratele mei mic. Apoi se întoarseăţ  
spre bunicul ei.

— O s -mi lipseşti, îi şopti ea.ă
— N-ai  uitat  s - i  împachetezi  stindardul?  întreb  Elslow.  Oă ţ ă  

mic  amintire  din  trecut  te  va  ajuta  s  faci  fa  mai  uşoră ă ţă  
nesiguran elor viitorului.ţ

— N-am  uitat,  r spunse  Elizabeth.  Te  iubesc,  bunicule.ă  
Dumnezeu s  v  apere, pe tine şiă ă  pe micul Thomas.

Bunicul ei o îmbr iş  strâns, apoi o ridic  în şaua iepei.ăţ ă ă
— Ai trecut prin multe în lunile astea, copil , declar  el încet,ă ă  

strângând-o de mân . Dar eşti pl m dit  dintr-un aluat tare. Voiaă ă ă ă  
lui Dumnezeu este s - i urmezi destinul şi so ul. S  nu te temi,ă ţ ţ ă  
Elizabeth. Şi ine minte, încrede-te în inima ta, dar foloseşte- iţ ţ  
capul.

Elizabeih îi zâmbi nedumerit , r spunzând:ă ă
— Am s  m  str duiesc.ă ă ă
Geoffrey  îi  privea  de  pe  treptele  conacului.  Era  mândru  de 

so ia lui,  ştiind cât  de greu îşi  înfrâna emo iile.  Ar ta  atât  deţ ţ ă  
demn  şi senin  – „Da,” îşi spuse el, „are inuta unei regine” –ă ă ţ  
dar ştia cât de grea era pentru ea desp r irea. P r sea tot ceeaă ţ ă ă  
ce-i era familiar, pentru a-şi urma so ul, un om pe care-l credeaţ  
incapabil de orice alt sentiment în afara furiei.

Geoffrey  recunoştea  c -i  pl ceau  tandrele  efuziuniă ă  
sentimentale dintre Elslow şi Elizabeth, şi constat  c  se sim eaă ă ţ  
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iritat de faptul c  îi privea doar, f r  s  participe şi el. Totuşi, nuă ă ă ă  
ştia  cum  ar  fi  putut  s  intervin ,  aşa  c  r mase  pe  loc  înă ă ă ă  
continuare, privindu-i cu o expresie îngândurat .ă

Thomas îi  atrase  aten ia,  izbindu-se de piciorul  lui,  pe  careţ  
abia  dac -l  clinti  din  loc.  F r  efort,  Geoffrey  îl  ridic  până ă ă ă ă 
ajunser  ochi în ochi.ă

— Ai s  fii cuminte şi-ai s - i ascul i bunicul!ă ă ţ ţ
Glasul lui p rea s  sune cam aspru, dar copilul nu se sperie.ă ă  

D du din cap afirmativ, zâmbind. Geoffrey se pref cu c -l sc pa,ă ă ă ă  
iar  Thomas  scoase  un  ip t  încântat.  Apoi,  baronul  îl  l s  laţ ă ă ă  
p mânt,  f r  s  se  arate  nemul umit  când copilul  îi  îmbr işă ă ă ă ţ ăţ ă 
piciorul. Mai mult, chiar se bucura c  b iatul îşi manifesta atât deă ă  
deschis afec iunea, şi-l b tu pe creştet, în timp ce o privea peţ ă  
Elizabeth apropiindu-se de ei.

— O s  am mare grij  de Thomas, spuse Elslow.ă ă
— Iar eu voi avea grij  de Elizabeth a ta, îi  promise solemnă  

Geoffrey.
— Şi amândurora ne va veni s  ne lu m lumea-n cap! declară ă ă 

Elslow, chicotind.
Geoffrey zâmbi, apoi se întoarse spre Elizabeth şi  v zu cumă  

încerca s -şi ascund  am r ciunea.ă ă ă ă
— Trebuie  s  m  gr besc,  pân  când  nevast -mea  nu  seă ă ă ă ă  

r zgândeşte şi refuz  s  mai plece, îi spuse el lui Elslow.ă ă ă
Porni  spre  cal,  dup  care  se opri  întorcându-se înc  o  dată ă ă 

c tre b trân.ă ă
— Înc  nu suntem în afara oric rui  pericol,  atâta vreme câtă ă  

Belwain mai e liber. S  fi i cu b gare de seam .ă ţ ă ă
Era tot ce putea spune c  s -şi arate îngrijorarea şi afec iunea.ă ă ţ  

Elslow, îns , nu avea asemenea re ineri. Îl plesni pe spate, apoiă ţ  
îşi arunc  bra ul pe dup  um rul lui.ă ţ ă ă

— Fiule, o s - i lipseasc  b trânul sta, îi spuse el cavaleruluiă ţ ă ă ă  
care-l privea serios.

Chicotind, Geoffrey r spunse, cu o cl tinare a capului:ă ă
— Niciodat  în via a mea n-am mai fost înconjurat de atâ iaă ţ ţ  

oameni neînfrica i. E un adev rat mister, recunoscu el.ţ ă
— Pentru c - i suntem rude, declar  Elslow.ă ţ ă
— Chiar  aşa,  recunoscu baronul,  urcându-se pe cal.  Suntem 
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rude.
O privi lung pe Elizabeth, apoi se întoarse spre poart . Rogeră  

c l rea al turi, şi amândoi, încadra i de Garth şi Thor, pornir  înă ă ă ţ ă  
fruntea  trupelor  care  o  înconjurau  pe  Elizabeth,  ieşind  din 
Montwright.

Geoffrey l sase un num r mare de oameni cu Elslow, aşa că ă ă 
nu se sim ea deloc neliniştit. Privea drept înainte, aşteptând cuţ  
ner bdare s  ajung  acas .ă ă ă ă

Elizabeth,  îns ,  se  uit  în  urm ,  str duindu-se  s -şiă ă ă ă ă  
întip reasc  în  minte  zidurile  casei  unde  crescuse.  Viitorul  oă ă  
însp imânta, şi se sim ea îngrozitor de singur  – o singur tateă ţ ă ă  
care-i sfâşia inima.

Dar  greut ile  drumului  îi  alungar  curând  din  minteăţ ă  
melancolia. Avea impresia c , din ceas în ceas, şi b şica dar şiă ă  
vintrele îi cereau s  se uşureze. Era ruşinos şi incomod s  facă ă ă 
popasuri atât de dese. Ar fi trebuit s -şi ia cu ea şi o servitoare.ă  
Alt  femeie i-ar fi alinat greut ile şi, poate, i-ar fi împ rt şit şiă ăţ ă ă  
grijile.

Când  soarele  ajunse  la  cump na  amiezii,  Elizabeth  eraă  
înfierbântat , nefericit  şi frânt  de oboseal . Închise pentru ună ă ă ă  
moment ochii ca s  şi-i odihneasc  şi fu cât pe ce s  cad  din şa.ă ă ă ă  
Noroc c  Geoffrey era al turi, şi o prinse tocmai la timp. O ridică ă ă 
de pe iap  şi o aşez  în fa a lui, f r  a încetini niciun momentă ă ţ ă ă  
pasul. Elizabeth oft  resemnat  şi adormi numaidecât, cu capulă ă  
rezemat  de  pieptul  so ului  ei  şi  bra ele  petrecute  pe  dupţ ţ ă 
mijlocul lui.

Cu un bra , Geoffrey o inea strâns lâng  el, desf tându-se cuţ ţ ă ă  
senza ia trupului ei gingaş lipit de al lui. Mirosea a flori de câmp,ţ  
îşi spuse, frecându-şi b rbia de creştetul capului ei, în timp ce-iă  
inspira  mirosul  dulce,  şi  a  mere,  de  la  prânzişorul  pe  care-l 
luaser  împreun . O auzi oftând în somn şi repet  încet sunetul.ă ă ă

Elizabeth dormi toat  dup -amiaza. Într-un târziu, cu un ceasă ă  
înainte  de  apusul  soarelui,  Geoffrey  d du  porunca  să ă 
încetineasc . La coborârea de pe cal, Elizabeth nu-şi mai sim eaă ţ  
picioarele  şi  fu  nevoit  s  se in  de bra ul  lui  Geoffrey până ă ţ ă ţ ă 
când tremurul acestora sl bi.ă

— i-e r u? întreb  el, pe un ton care p rea aproape acuzator,Ţ ă ă ă  
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f când-o s -şi îndrepte dintr-o dat  umerii.ă ă ă
— Nu  mi-e  r u  deloc!  replic  Elizabeth.  Sunt  doar  pu ină ă ţ  

indispus . O s -mi treac .ă ă ă
Încerc  s -şi  mute privirea,  dar  Geoffrey îi  puse mâinile  peă ă  

umeri şi o trase spre el. Era primul lui gest de afec iune, dup  unţ ă  
r stimp atât de îndelungat, încât Elizabeth sim i cum o cuprindeaă ţ  
sfial .ă

— i-a venit sorocul lunii? o întreb , într-o şoapt  blând .Ţ ă ă ă
Întrebarea lui atât de intim  o f cu s  uite de orice timiditate.ă ă ă  

Elizabeth scoase o exclama ie  indignat  şi  scutur  din cap cuţ ă ă  
furie.

— Nu  se  cade  s  discut m  asemenea  lucruri,  obiect  ea,ă ă ă  
roşind. E necuviincios.

Încerc  s  se desprind  din bra ele lui, dar Geoffrey nu-i d duă ă ă ţ ă  
drumul.

— Şi dac  so ul şi so ia nu discut  acest… lucru, atunci cumă ţ ţ ă  
pot s  ştiu când am voie s  te ating şi când nu? o întreb , pe ună ă ă  
ton rezonabil.

— Of, nu ştiu! şopti nervoas  Elizabeth, cu privirea în p mânt.ă ă
În clipa urm toare, un gând neaşteptat o f cu s  întoarc  iară ă ă ă  

capul spre so ul ei.ţ
— De-asta n-ai… de-asta n-am… se bâlbâi ea, neputând s -şiă  

exprime gândurile în cuvinte.
Aştept ,  cu  speran a  c  Geoffrey  avea  s  termine  fraza  înă ţ ă ă  

locu-i, dar so ul ei r mase t cut, privind-o atent.ţ ă ă
— Din cauza asta nu te-ai atins de mine? îl întreb  ea, în celeă  

din urm .ă
Vocea-i  sun  încet  ca  foşnetul  vântului  printre  frunze,  dară  

Geoffrey o auzi totuşi.
— Ba, r spunse el, pe un ton atât de blând, încât o nedumeriă  

şi mai mult.
— Va s  zic , tot mai eşti sup rat pe mine? întreb  Elizabeth.ă ă ă ă  

Asta-i pricina.
În adâncul inimii, se rug  s  aib  dreptate – ca furia pricinuită ă ă ă 

de  purtarea  ei  s -l  fi  inut  pe  Geoffrey  la  distan ,  în  fiecareă ţ ţă  
noapte. Nu ştia cum ar fi f cut fa  altui motiv. Dac  n-o maiă ţă ă  
dorea…
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Geoffrey  îi  urm rea  jocul  emo iilor  pe  fa ,  dornic  s-oă ţ ţă  
îmbr işeze din toat  inima, risipindu-i cu s rut ri orice îndoieli,ăţ ă ă ă  
orice griji. Abia dac -şi mai putea ascunde dorin a. F g duiala deă ţ ă ă  
a aştepta pân  când Elizabeth se instal  în noua ei cas  înainteă ă ă  
de a-i dest inui dragostea lui, înainte de a i-o ar ta, p rea acumă ă ă  
teribil  de  necump tat .  Şi,  îşi  reaminti  cu  un  zâmbet,  el  eraă ă  
întotdeauna cel mai cump tat om din lume, nu?ă

Elizabeth îi v zu zâmbetul şi deveni cu atât mai nedumerit .ă ă  
Oare  la  ce  se  gândea,  de-l  f cea  s  zâmbeasc ?  Avea  să ă ă ă 
în eleag  vreodat  cum mergea mintea so ului ei?ţ ă ă ţ

— Vino,  Elizabeth.  Am  f cut  tab ra  lâng  un  râu  cu  apă ă ă ă 
limpede. R coreşte-te, pân -mi termin eu treburile.ă ă

— Pot  s  fac  o  baie? întreb  ea cu însufle ire.  Hainele  i  seă ă ţ  
încinseser  pe trup şi erau pline de praf. Îşi ridic  pletele de peă ă  
ceaf , l sând adierea blând  s -i r coreasc  gâtul.ă ă ă ă ă ă

— Dup  ce m nânci, declar  Geoffrey. Apoi, am s - i g sescă ă ă ă ţ ă  
un loc retras ca s  te scalzi.ă

Pozi ia  în  care  st tea  so ia  lui,  inându-şi  p rul  ridicat  înţ ă ţ ţ ă  
creştet, f cea ca materialul rochiei s  i se întind  peste sâni, iară ă ă  
Geoffrey abia reuşea s  se st pâneasc , s  nu se repead  la eaă ă ă ă ă  
şi s-o înşface.

— Abia aştept, r spunse Elizabeth.ă
Apoi se întoarse şi porni spre râu, ca s  nu-l deranjeze de laă  

treburi.
„Şi  eu  abia  aştept,”  îşi  spuse  Geoffrey,  cu  ner bdareă  

crescând . „La noapte, iubirea mea, îmi voi deschide inima – laă  
noapte şi pentru totdeauna.”

— My lord? îl smulse din gânduri glasul lui Gerald, f cându-l să ă 
se întoarc  spre el, cu un morm it nervos. Doreşti s - i punemă ă ă ţ  
cortul în mijlocul taberei?

— În noaptea asta, nu, r spunse Geofftey.ă
Arunc  o  privire  în  jur,  apoi  f cu  semn spre  o  zon  dintreă ă ă  

copaci.
— Cu copacii în spate, şi cât mai departe de oameni, hot rî el.ă  

Şi d -i zor, d -i zor, Gerald. Vreau s  m nânc de cin  şi s  mă ă ă ă ă ă ă 
culc cât mai repede cu putin .ţă

Scutierul d du din cap, cu o mân  peste inim , şi plec  gr bită ă ă ă ă  
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s  înal e cortul.ă ţ
Lui  Geofftey  i  se  p ru  c  trecuse  o  veşnicie,  pân  cândă ă ă  

pesme ii,  carnea  uscat  şi  fructele  fur  întinse  în  fa a  lui.  Oţ ă ă ţ  
conduse pe Elizabeth spre cort şi o ajut  s  se instaleze, după ă ă 
care îi d  s  m nânce aproape cu for a.ă ă ă ţ

— Ce  gr bit  pari,  ă my  lord,  constat  ea,  Vrei  s  te  culciă ă  
devreme, în seara asta? Pot s -mi fac baia şi alt  dat , dac  i-eă ă ă ă ţ  
mai uşor aşa.

— Nu! r spunse ursuz Geofftey. Termin  acum, şi ia- i mantiaă ă ţ  
şi  de ce mai ai nevoie. Trebuie s  termin m pân  nu scap tă ă ă ă ă 
soarele.

Elizabeth se gr bi s -şi ia s punul şi mantaua, apoi îl urm  peă ă ă ă  
Geoffrey.  Acesta  p rea  iritat  şi  repezit,  dar  oricât  îşi  scobeaă  
min ile,  Elizabeth  nu  putea  g si  niciun  motiv  pentruţ ă  
comportamentul lui. Dac  so ul ei voia s -i cunoasc  gândurile, iă ţ ă ă  
le-ar fi spus. Înv ase atâta lucru în scurtul r stimp de când erauăţ ă  
c s tori i. So ul ei îşi inea gândurile pentru el, şi trebuia s  fieă ă ţ ţ ţ ă  
r bd toare pân  se hot ra s  i le dest inuiasc .ă ă ă ă ă ă ă

Elizabeth şi Geoffrey urmar  malul râului pân  la o oarecareă ă  
distan , unde f cea un cot, iar apa era mai adânc . Locul alesţă ă ă  
de Geoffrey le cerea s  se aplece pe sub câteva ramuri groase caă  
s  ajung  acolo, dar Elizabeth uit  de în ep turile şi zgârieturileă ă ă ţ ă  
spinilor,  când  se  îndrept  şi  v zu  frumuse ile  din  jur.  Copaciă ă ţ  
uriaşi, stând ca nişte str jeri ai p durii, înconjurau luminişul, cuă ă  
ramurile  întinse  deasupra  ca  o  bolt  prin  care  nu  puteau  să ă 
r zbat  decât raze înguste de soare. Culorile roşiatice şi aurii aleă ă  
asfin itului eseau o vraj  aproape mistic  peste frunze şi iarb .ţ ţ ă ă ă

— Geoffrey,  ce  frumos  este  aici!  şopti  ea.  Parc-ar  fi  un  loc 
fermecat!

— Nu e fermecat, e doar ascuns, o corect  so ul ei, zâmbind.ă ţ  
L-am g sit când m-am plimbat pe malul apei, cu câinii t i, înainteă ă  
de cin .ă

Elizabeth d du din cap şi se aşez  pe mal ca s  se descal e.ă ă ă ţ  
Dup  ce-şi  scoase  botinele,  ridic  privirea  spre  Geoffrey.  Dară ă  
r mase nemişcat , când v zu c  şi el se desc l  de cizme. Subă ă ă ă ă ţă  
ochii ei, Geoffrey îşi scoase toate veşmintele.

Elizabeth ştia c  roşise, şi se sim ea cu atât mai ruşinat  dină ţ ă  
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cauza asta. Totuşi, nu-şi putea lua ochii de la so ul ei, vr jit  deţ ă ă  
muşchii pe care acesta şi-i ar ta cu atâta nep sare.ă ă

— Soarele te face s  semeni cu un zeu, şopti ea.ă
Într-adev r,  lumina  amurgului  îi  aurea  pielea,  dându-i  oă  

frumuse e crud  şi magnific . Geoffrey cl tin  încet din cap, iarţ ă ă ă ă  
p rul des şi negru îi c zu pe frunte.ă ă

— Vorbele tale necugetate te vor duce drept în purgatoriu, o 
dojeni el.

— N-am spus-o ca pe o blasfemie, se ap r  Elizabeth.ă ă
So ul ei îi zâmbi.ţ
— E nevoie s - i fiu camerist  ca s  te ajut s  te dezbraci? oă ţ ă ă ă  

întreb  încet, cu glas r guşit.ă ă
Cuvintele erau hazlii,  dar privirea plin  de dorin  p timaşă ţă ă ă 

risipea orice p rere de glum .ă ă
Elizabeth  se  sim i  n p dit  de  o  mare  c ldur .  Nu-i  putuţ ă ă ă ă ă  

r spunde la zâmbet, capabil  doar s -l priveasc . Încet, întinseă ă ă ă  
mâna, iar Geoffrey i-o lu  şi o ridic  în picioare. F r  o vorb ,ă ă ă ă ă  
începu s -i  scoat  hainele.  Mai  întâi  îi  desf cu cing toarea deă ă ă ă  
piele,  apoi  îi  ridic  tunica  peste  cap.  În  continuare,  îi  scoaseă  
juponul  şi,  în cele din urm , c maşa ivorie.  Avea grij  s  nu-iă ă ă ă  
ating  sânii,  deşi degetele lui nu le putur  ocoli  de câteva oriă ă  
contururile.

R mas  era  fa -n  fa  un  lung  r stimp,  în  t cere,  l sândă ţă ţă ă ă ă  
dorin a s  se înte easc  între ei ca o vijelie tot mai intens . Cândţ ă ţ ă ă  
nu mai putu îndura dep rtarea, Elizabeth f cu un pas şov ielnică ă ă  
spre so ul ei.ţ

— Geoffrey?
Îi rostise numele ca pe o rug minte, iar Geoffrey în elese ceă ţ  

dorea de la el.
— Toate la timpul lor, Elizabeth, îi şopti.
Apoi se întoarse şi intr  în ap , f r  s  se opreasc  pân  cândă ă ă ă ă ă ă  

unda limpede îi ajunse la piept.
Elizabeth îşi lu  s punul în mân  şi-l urm  gr bit . Când sim iă ă ă ă ă ă ţ  

apa, scoase un mic ip t.ţ ă
— E prea rece! îi strig  ea lui Geoffrey, f când un pas înapoi.ă ă
Apa  îi  ajungea  pân  la  şolduri,  iar  Elizabeth  lu  pu in  înă ă ţ ă  

palme,  cu  grij ,  şi  începu  s -şi  umezeasc  încet  bra ele.ă ă ă ţ  
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Tremurând,  se  s puni,  gr bit  s  ispr veasc  baia  cât  maiă ă ă ă ă ă  
repede. Din sfial , se întoarse cu spatele spre, Geoffrey, în timpă  
ce-şi sp la trupul.ă

— Vino la b rbatul t u, Elizabeth.ă ă
Se  r suci  iar  c tre  el,  v zu  distan a  care-i  desp r ea  şi  seă ă ă ţ ă ţ  

încrunt .ă
— Mi-e frig, Geoffrey, repet .ă
Muşcându-şi buza de jos, r mase în aşteptare, cu n dejdea că ă ă 

Geoffrey avea s  vin  la ea.ă ă
— Aştept, nevast .ă
În glasul lui se sim ea voioşia, iar Elizabeth zâmbi f r  voie.ţ ă ă
— E de datoria ta s  vii la mine, continu  el, cu ar ag pref cut.ă ă ţ ă
— Îmi voi face întotdeauna datoria, r spunse so ia lui.ă ţ
Trase  adânc  aer  în  piept,  şi  porni  spre  el,  l sând  ap  s -iă ă ă  

acopere  treptat  sânii,  apoi  şi  umerii.  În  sfârşit,  se  opri, 
încordându-şi piciorele ca s  se opun  curentului.ă ă

— Acum trebuie s  vii tu la mine, Geoffrey.ă
Îi mai desp r eau doar câ iva paşi, iar undele reci ca ghea aă ţ ţ ţ  

forfoteau în jurul amândurora. Tocmai voia s -i spun  c  dac  seă ă ă ă  
mai  aventura  un  singur  pas  râul  ar  fi  dus-o  la  vale,  şi  s -iă  
aminteasc  şi c  nu ştia s  înoate, în caz c  uitase, dar privireaă ă ă ă  
lui Geoffrey o împiedic  s  pronun e cuvintele, alungându-i dină ă ţ  
minte orice gând.

Nu mai putu spune nimic, nu putea decât s -l  priveasc ,  înă ă  
timp ce zâmbetul i se ştergea încet de pe buze. Era vr jit  deă ă  
privirea lui, atât de arz toare şi autoritar . O chem  la el f r  să ă ă ă ă ă 
rosteasc  o vorb . Elizabeth îi auzea comanda cu toate sim urileă ă ţ  
– şi nu şov i s -i r spund .ă ă ă ă

Amândoi  f cur  câte  un  pas  înainte  în  acelaşi  timp.  Apoi,ă ă  
bra ele lui Geoffrey o cuprinser  de mijloc, şi o traser  spre el. Îiţ ă ă  
prinse picioarele între ale lui, f când-o s -i simt  dorin a.ă ă ă ţ

— M  gândisem  s  te  sp l  cu  s punul,  s  m  desf t  cuă ă ă ă ă ă ă  
atingerea pielii tale, apoi s  te scald în cuvintele dr g stoase peă ă ă  
care toate femeile jinduiesc s  le aud .ă ă

Cu glas aspru, întret iat, continu :ă ă
— Niciodat  n-am mai dorit  o femeie aşa cum te doresc peă  

tine, Elizabeth. Voiam s - i fac curte în seara asta, ca un pe itoră ţ ţ  
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tandru.
La auzul acestor declara ii ale so ului ei, Elizabeth f cu ochiiţ ţ ă  

mari.
— Iar acum, c  a sosit momentul, nevast , descop r c  nu ştiuă ă ă ă  

cuvinte  curtenitoare,  şi  recunosc  c -mi  lipsesc  disciplina  şiă  
r bdarea  pentru  o  asemenea  munc .  Dac  lu m  s punul  şiă ă ă ă ă  
încercam s  te îmb iez, am fi uitat amândoi de orice sp l tur  şiă ă ă ă ă  
ai fi fost a mea chiar în clipa aceea.

Col urile gurii ei se arcuir  într-un zâmbet.ţ ă
— Zici c  a face curte e o munc  grea, ă ă my lord? îl întreb  ea,ă  

încet.
Geoffrey  ar ta  aşa  de  serios  şi  hot rât,  încât  Elizabeth  seă ă  

sim ea atât amuzat , cât şi nedumerit .ţ ă ă
— Geoffrey,  nici  eu  n-am prea  mult  r bdare  ca  s -mi  faciă ă ă  

curte.  Te-aş  asculta  declarându- i  sentimentele  f r  vorbeţ ă ă  
înzorzonate, şi aş fi cât se poate de mul umit .ţ ă

O privi surprins, apoi se încrunt .ă
— Ce ştii  tu despre ce înseamn  a face curte? o întreb  el,ă ă  

b nuitor.ă
— Foarte pu in, recunoscu Elizabeth, mângâindu-i, coastele cuţ  

degetele.  Pare-mi-se  doar  c  a  ne  spune  unul  altuia  vorbeă  
dr g stoase n-ar trebui s  fie o munc  prea grea.ă ă ă ă

Geoffrey îi opri mâinile, cuprinzând-o de mijloc şi începând s-o 
mângâie pe spate.

— E cam la fel cu a înv a s  mânuieşti spad , coment  el.ăţ ă ă ă
— Nu  în eleg…  se  încrunt  Elizabeth,  întrebându-se  dac -iţ ă ă  

ardea de glum .ă
— Curtatul sta, explic  so ul ei. Are nevoie de exerci iu.ă ă ţ ţ
Elizabeth râse, neluându-i în seam  privirea încruntat .ă ă
— Nu e  nevoie,  my lord.  Curtatul  e  pentru  cei  ce  nu  şi-au 

declarat unul altuia dragostea. Eu i-am spus deja ce sentimenteţ  
am în inim .ă

— Dar eu nu i le-am explicat pe ale mele Elizabeth! replicţ ă 
Geoffrey, începând s  se enerveze. Ştiu ce vrei s  auzi, şi-am s -ă ă ă
i spun de îndat , mai morm i el.ţ ă ă

— Te ascult cu cea mai mare aten ie, îl  asigur  so ia lui, cuţ ă ţ  
voce sc zut .ă ă
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În sinea ei, îi venea s  ipe de bucurie. Îi venea s  râd  şi să ţ ă ă ă 
plâng  în  acelaşi  timp.  Geoffrey o iubea,  întocmai  aşa  cum îiă  
spusese Elslow.

— Voi vorbi cât se poate de serios, continu  el, iar tu m  veiă ă  
asculta cu tot atâta seriozitate mai ad ug , ciupind-o de carneaă ă  
fundului.

Elizabeth d du din cap, frecându-şi obrazul de pieptul lui.ă
— Socotisem c , atunci când voi fi mai b trân şi voi sc pa deă ă ă  

multe îndatoriri, voi avea vreme s - i spun cât de drag -mi eşti,ă ţ ă  
începu el.

Fu nevoit s  se întrerup , pierzându-şi firul gândurilor,  cândă ă  
Elizabeth  începu  s -i  depun  s rut ri  m runte  pe  piept,ă ă ă ă ă  
încercuindu-i şi mângâindu-i cu limba sfârcurile, pân  când îl auziă  
tr gându-şi t ios respira ia.ă ă ţ

— Elizabeth!
— Te iubesc, Geoffrey.
O  şoapt  abia  auzit ,  inhalat  ca  un  afrodisiac,  a â ându-iă ă ă ţ ţ  

sim urile, slobozindu-i inima.ţ
— Şi eu te iubesc.
Atât de încet gr it, cu atâta bucurie primit.ă
Elizabeth zâmbi. Lucirile aurii din ochii lui o fascinau. Cum de-l 

putuse vreodat  crede rece şi neînduplecat?ă
— Când i-ai dat seama c  m  iubeşti? o întreb  el, începândţ ă ă ă  

s -i  fr mânte  încet  cu  mâinile  muşchii  feselor,  în  timp  ce-iă ă  
aştepta r spunsul.ă

— Nu mai in minte.ţ
În  ochii  îi  reap ruse  lic rirea  dinainte,  iar  Geoffrey  zâmbi,ă ă  

ştiind c  iar voia s -l tachineze.ă ă
— Nevestele r zboinicilor nu-şi întip resc în minte asemeneaă ă  

lucruri, chicoti ea. Şi-n plus, nici nu are însemn tate când anumeă  
s-a întâmplat.

Geoffrey o strânse în bra e cu un gest scurt, juc uş.ţ ă
— Mereu î i arde de glume, nevast . Am s - i suport copil riileţ ă ă ţ ă  

câte  zile  om avea de tr it  împreun ,  c ci  te  iubesc  din  toată ă ă ă 
inima.

— Nu credeam s  te aud rostind vreodat  vorbele astea, şoptiă ă  
Elizabeth.
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Zâmbetul îi  pierise iar de pe buze, şi  se întinse spre el s -lă  
s rute.ă

— Aveam nişte gânduri neghioabe despre dragoste, replic  el,ă  
dup  ce s rutul lu  sfârşit. Credeam c  mi-ar sl bi puterile, dară ă ă ă ă  
acum  ştiu  cât  de  amarnic  m-am  înşelat.  Mi-ai  d ruit  for e  şiă ţ  
scopuri  noi,  Elizabeth.  O  parte  din  mine  tânjeşte  s  te  ină ţ ă 
ferecat  în odaie, ca s  nu te împart cu nimeni altcineva.ă ă

— Întotdeauna voi fi numai a ta, Geoffrey, r spunse Elizabeth.ă
— Ştiu c  aşa e. Şi voi avea încredere în loialitatea ta. Î i vineă ţ  

s  crezi c  mi-e greu s  te împart chiar şi cu bunicul şi cu frateleă ă ă  
t u?ă

În ochii ei se citi mirarea, f cându-l s  surâd  din nou.ă ă ă
— Familia mea nu era atât de strâns legat  ca a ta, îi explică ă 

el, şi ştiam c  eu, ca moştenitor, eram cel mai important dintreă  
to i.ţ

— Exist  dou  feluri de iubire, replic  Elizabeth. Cea pe care oă ă ă  
simt pentru bunicul  meu şi  pentru micul  Thomas e diferit  deă  
dragostea pe care o am pentru tine. Cu vremea, cred c  m  veiă ă  
iubi la fel de mult cum te iubesc eu, şi în acelaşi mod. Dar ceea 
ce  simt  pentru  ei  nu-mi  împu ineaz  cu  nimic  sentimenteleţ ă  
dedicate ie.ţ

Geoffrey o s rut  îndelung, pân  i se t ie respira ia. Elizabethă ă ă ă ţ  
se ag  de el, r spunzându-i cu aceeaşi patimăţă ă ă

Apoi, cu p rere de r u, so ul ei se retrase în sfârşit.ă ă ţ
— Se  întunec ,  spuse  el.  Îmbrac -te  repede,  ca  s  te  ducă ă ă  

înapoi la cort şi acolo s  te mai dezbrac o dat .ă ă
Îi  d du  o  palm  la  spate,  şi  chicoti  la  auzul  ip tului  ei  deă ă ţ ă  

sup rare  pref cut .  Niciunul  nu  scoase  o  vorb  pân  cândă ă ă ă ă  
ajunser  în tab r . Acolo, şoptind încet ca foşnetul frunzelor deă ă ă  
sub picioare, Elizabeth îl întreb :ă

— Eşti cu adev rat gelos pe neamurile mele?ă
— O s -mi treac ,  r spunse Geoffrey, strângând-o de mân .ă ă ă ă  

Un cavaler este loial şi-i jur  credin  numai seniorului s u, cumă ţă ă  
i-am jurat eu regelui meu, lui William. Tu mi te-ai d ruit mie, şiă  
nu aştept s  nu- i mai iubeşti familia numai fiindc  m  iubeşti peă ţ ă ă  
mine. Totuşi, voi şti întotdeauna c  sunt cel dintâi în inima ta şiă  
c  pe mine m-ai alege înaintea tuturor celorlal i, cum şi eu te-aşă ţ  
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alege pe tine.
Elizabeth îşi ascunse zâmbetul.
— Nu va veni niciodat  o vreme când ar trebui s  aleg întreă ă  

tine şi…
Voise s  spun  „familia mea”, dar înlocui repede cuvântul cuă ă  

„neamuri”.
— Acum tu eşti  familia mea, Geoffrey, la fel cum şi eu sunt 

familia ta. Iar Elslow şi Thomas… sunt neamurile noastre. Cu to iiţ  
suntem unii ai altora, dar nu ca seniori şi vasâli.

— Ai dreptate, Elizabeth. Niciodat  nu va trebui s  alegi. N-amă ă  
s  îng dui eu. Şi nici nu i-aş cere vreodat  s - i pui loialitatea laă ă ţ ă ă ţ  
o  asemenea  încercare,  c ci  încep  s  în eleg  cum  judeci.  Teă ă ţ  
iubesc, şi asta-i tot ce are importan .ţă

— Înc  mai erai atât de nesigur de loialitatea mea, încât i-aiă  
l sat pe Elslow cu Thomas la Montwright?ă

— Voiam ca o vreme s  te am numai pentru mine, recunoscuă  
Geoffrey.

Elizabeth  se  rezem  de  so ul  ei,  gândindu-se  la  ceea  ce-iă ţ  
spusese. Îi dest inuise cele mai l untrice sentimente ale lui, iară ă  
inima-i era plin  de dragoste şi bucurie.ă

* * *
În noaptea aceea, Elizabeth avu un vis care începea cum nu se 

putea mai nepl cut. Era îmbr cat  în alb, cu o rochie ce p reaă ă ă ă  
s -i pluteasc  în jurul gleznelor. Mergea prin curtea unui mareă ă  
palat,  iar  pe  p mânt  se  aşteenea  o  cea  sub ire.  Zâmbind,ă ţă ţ  
deschise uşile şi intr  într-o sal  imens .ă ă ă

În clipa urm toare, visul se pref cu în coşmar. Cineva o strigă ă ă 
pe nume, dar nu ştia cine. B t ile inimii îi devenir  mai repezi, laă ă ă  
auzul durerii şi dezn dejdii din glasul care o chema. Gr bi pasul,ă ă  
în c utarea vocii, trecând printre mai mul i oameni care râdeau,ă ţ  
f r  a o b ga în seam . Când ajunse în mijlocul s lii, se opri – iară ă ă ă ă  
din piept îi izbucni un ip t. În fa a ei st tea Geoffrey, cu mâinileţ ă ţ ă  
şi  picioarele  legate  în  lan uri  grele.  N-o  vedea,  privind  spreţ  
cealalt  parte a înc perii. Elizabeth se întoarse şi-l v zu acolo peă ă ă  
bunicul ei, pus şi el în fiare.

Glasul  se  auzi  din  nou,  dar  acum chinul  fusese  înlocuit  de 
triumf. Era Belwain. Cea a din jurul picioarelor ei se înroşise şi, înţ  
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vis, Elizabeth ştia c  anun a sângele care urma s  fie v rsat înă ţ ă ă  
curând.

Belwain ridic  mâna şi ar t  spre ea.ă ă ă
— Vei alege, şi unul dintre ei va muri. Iar dac  nu alegi, vor fiă  

ucişi amândoi.
Apoi izbucni în râs – un râs diavolesc, care-o zgârie pe suflet 

cu ghearele.
Elizabeth  scutur  din  cap,  refuzând ceea ce  i  se  cerea,  iară  

Belwain scoase spada lui Geoffrey din teac  şi o ridic .ă ă
* * *
ipetele ei îl trezir  pe Geoffrey. Acesta duse mâna la spad ,Ţ ă ă  

apoi îşi d du seama c  Elizabeth era al turi.ă ă ă
— Deschide ochii, Elizabeth, e doar un coşmar, şopti el. Sunt 

aici, lâng  tine.ă
Cu o tres rire, Elizabeth se deştept . Ag ându-se de umeriiă ă ăţ  

lui Geoffrey, începu s  respire hulpav, încercând s -şi liniştească ă ă 
b t ile inimii.ă ă

— A fost îngrozitor, şopti ea.
Geoffrey  începu  s -i  mângâie  tandru  p rul  de  pe  frunte,ă ă  

s rutând-o iar şi iar.ă
— Nu  te  mai  gândi.  Ai  visat,  atâta  tot.  Azi  am  mers  prea 

repede, şi ai obosit. Reazem - i iar capul de mine şi închide ochii.ă ţ  
Totul e-n ordine.

— Mi-e  fric ,  scânci  Elizabeth.  Dac  adorm,  iar  îmi  va  veniă ă  
coşmarul.

— Ba n-o s - i vin , şopti el.ă ţ ă
Îşi schimb  pozi ia, pân  ajunse deasupra so iei lui, l sându-şiă ţ ă ţ ă  

greutatea pe bra e.ţ
— Nu vei visa decât c  faci dragoste cu mine, jur  el.ă ă
Şi, cu aceste cuvinte, se aplec  s-o s rute din nou.ă ă
Murmurele  lui  dr g stoase,  cu  glas  catifelat,  şi  mângâierileă ă  

liniştitoare ale mâinilor, o ajutar  pe Elizabeth s  se gândească ă ă 
numai la el şi la ceea ce-i f cea. Şi uit  de coşmar.ă ă

CAPITOLUL 13
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Elizabeth  se  acomod  f r  niciun  efort  în  noua  ei  locuin .ă ă ă ţă  
Prima oar  când z rise domeniul lui Geoffrey, fusese copleşit  deă ă ă  
construc iile  masive  şi  zidurile  uriaşe  care  le  înconjurau.ţ  
Fort rea a  de  piatr  era  atât  de  mare,  încât  pe  lâng  eaă ţ ă ă  
Montwright ar fi p rut cu totul neînsemnat.ă

Între ziduri, îns , domnea o r ceal  golaş , pe care Elizabeth oă ă ă ă  
g si cum nu se putea mai neliniştitoare. Se hot rî numidecât s -ă ă ă
şi aduc  o contribu ie atât la înf işarea din untru a castelului,ă ţ ăţ ă  
cât  şi  la  cea  a  cur ii  interioare.  Geoffrey  nu  se  opuse;  deşiţ  
protest  destul  de  tare  când o  g si  în  genunchi,  r s dind  peă ă ă ă  
metereze flori  de câmp în toate culorile curcubeului.  Elizabeth 
nu-i lu  în seam  obiec iile glume e, tachinându-l în schimb cuă ă ţ ţ  
replici care-l dezarmar  complet.ă

Servitorii, la început b nuitori şi distan i cu noua lor st pân ,ă ţ ă ă  
fur  în scurt  timp îmbuna i  de zâmbetele ei  blânde şi  cererileă ţ  
rostite încet. Nu peste mult timp, o admirau cu to ii şi-i aşteptauţ  
cu  ner bdare  poruncile  pentru  urm toarele  schimb ri.  Meseleă ă ă  
erau  împodobite  cu  flori  proasp t  culese,  iar  drapelele  viuă  
colorate,  aduse  de  la  Montwright,  decorau  pere ii  v rui i  deţ ă ţ  
curând  ai  castelului.  Un  sentiment  de  linişte  şi  mul umireţ  
înlocuise goliciunea posomorât . Locuitorii de la Berkley Castleă  
erau uimi i. Fort rea a lor devenise un c min omenesc.ţ ă ţ ă

Pe la sfârşitul lunii iulie, Elizabeth nu se mai îndoi c  era greaă  
cu copilul lui Geoffrey. Vestea o bucur  atât de tare, încât st tuă ă  
câteva zile s  preg teasc  şi s  repete în minte felul cum aveaă ă ă ă  
s -i spun  lui Geoffrey. Probabil c  so ul ei avea s  se bucure şiă ă ă ţ ă  
s  se  umfle  în  pene  ca  un  curcan,  ceea-ce  urma  s -i  placă ă ă 
negr it de mult.ă

* * *
Elizabeth se aşez  la mas , aşteptându-l pe Geoffrey s  ia cinaă ă ă  

împreun . Se hot râse s -i dea vestea chiar în seara aceea, după ă ă ă 
ce  se  retr geau  în  dormitor.  Abia  îşi  putea  st pâni  emo ia  şiă ă ţ  
râdea  de  una  singur .  Servitorii  care  aduceau  mâncarea  oă  
priveau nedumeri i, iar Elizabeth ştia c  purtarea ei trebuia s  leţ ă ă  
par  tare  ciudat .  Se  hot rî  c  a  doua  zi,  dup  ce  Geoffreyă ă ă ă ă  
primea vestea, s  le explice şi lor.ă

Ostaşii începur  s  intre în sal , iar Elizabeth se îndrept  deă ă ă ă  
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spate,  privind  ner bd toare  dup  Geoffrey.  Îi  atrase  aten iaă ă ă ţ  
Gerald, scutierul. Ocoli în fug  doi oameni m t h loşi, gr bit să ă ă ă ă ă 
ajung  la st pâna lui.ă ă

— Au venit mesageri de la William! aproape c  strig  el. Voră ă  
s -i vorbeasc  st pânului nostru cât mai curând cu putin .ă ă ă ţă

La auzul acestei ştiri, Elizabeth se încrunt , apoi îi r spunse:ă ă
— Pofteşte-i în sal , Geoffrey. Am s -i spun lui Roger, iar el îlă ă  

va g si pe Geoffrey.ă
Roger venea deja spre ea, iar Elizabeth îl salut , înainte de a-iă  

spune despre mesageri.
— De  ce-au  venit  aici?  îl  întreb ,  f r  s -şi  poat  ascundeă ă ă ă ă  

îngrijorarea.
— Nu e ceva neobişnuit, r spune Roger. A, uite-l şi pe so ulă ţ  

t u. O s - i spun  el motivele.ă ă ţ ă
— Nu m  salu i? întreb  Geoffrey, când ajunse lâng  Elizabeth.ă ţ ă ă
Numaidecât, so ia lui îi zâmbi şi se întinse s -i depun  un s rutţ ă ă ă  

cast pe obraz.
— Parc -mi amintesc o vreme când efuziunile sentimentale nuă  

erau îng duite, şopti ea.ă
Geoffrey râse şi o cuprinse în bra e.ţ
— Asta a fost înainte de a-mi fi dat seama cât de important 

era pentru tine s  m  atingi, o tachin  el.ă ă ă
— Sunt foarte indisciplinat , r spunse zâmbind Elizabeth.ă ă
— Geoffrey, îl întrerupse Roger, au venit nişte mesageri de la 

William. Te aşteapt  pe coridor.ă
Geoffrey d du din cap, nep rând deloc tulburat.ă ă
— Credeam c  regele nostru e înc  tot la Rouen, replic  el.ă ă ă
— Pesemne tocmai s-a întors, coment  Roger.ă
Întorcându-se spre so ia lui, Geoffrey îi spuse:ţ
— Începe  masa  f r  mine,  pentru  ca  oamenii  s  nu  maiă ă ă  

aştepte. Noi doi mergem s  vedem ce veşti ne trimite regele.ă
Elizabeth ar fi vrut s  fie şi ea de fa , dar îşi d du seama că ţă ă ă 

nu se c dea s-o cear . Trebuia s  aştepte pân  afl  vestea de laă ă ă ă ă  
so ul ei. Geoffrey începuse s  aib  tot mai mult  încredere în ea,ţ ă ă ă  
şi nu se îndoia c  urma s -i spun  care era porunca regelui.ă ă ă

P rintele Hargrave, un preot venit în vizit  de la Northcastle,ă ă  
din apropiere, intr  în sal . Îi oferi Elizabethei bra ul tocmai cândă ă ţ  
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Geoffrey pleca. Preluându-şi rolul de gazd , Elizabeth îl conduseă  
pe proat la mas .ă

Se  aşez  lâng  el  şi  înclin  capul,  în  timp  ce  preotulă ă ă  
binecuvânta  buc ele,  încercând  s  se  concentreze  asupraăţ ă  
rug ciunii. Dar gândurile îi tot reveneau spre cei doi mesageri,ă  
întrebându-se de ce îi trimisese regele şi f r  s  g seasc  niciună ă ă ă ă  
motiv acceptabil.  Geoffrey îşi  anorase deja num rul de zile peă  
care le datora în slujba suveranului. William nu inea curte decâtţ  
de  trei  ori  pe an,  iar  Geoffrey se  dusese la  palat  şi  cu  acele 
prilejuri.

Paote  c  era  vorba  de  ă „Domesday  Book”,  îşi  spuse  ea,  cu 
gândul la registrul ce inea socoteala supuşilor regelui. De vremeţ  
ce  în  catastif  era  scris  averea  fiec ruia,  de  la  num rul  deă ă ă  
animale din gospod rie pân  la acela al gologanilar din pung ,ă ă ă  
supuşii loiali bomb neau şi numiser  registrul „Cartea D rilor”. Oă ă ă  
dat  ce  regele  cunoştea  bog iile  tuturor,  putea  s  m rească ăţ ă ă ă 
zeciuielile.

Geoffrey şi Roger se întoarser  în sal  tocmai când se serveaă ă  
mâncarea. Dup  expresiile lor, Elizabeth în elese c  vestea nu-iă ţ ă  
bucura deloc.

— Este vorba despre Cartea D rilor? îl întreb  ea în şoapt  peă ă ă  
Geoffrey, dup  ce acesta se aşez  în capul mesei.ă ă

So ul ei a lua de mân , dar nu-i r spunse. Unul dintre scutieriţ ă ă  
începu s  serveasc  friptura, iar Geoffrey îi spuse câteva cuvinte.ă ă  
Elizabeth profit  de neaten ia lui şi se aplec  spre Roger, careă ţ ă  
st tea întotdeauna fa -n fa  cu ea, în stânga st pânului.ă ţă ţă ă

— V-au  trimis  vreo  veste  despre  Cartea  D rilar?  îl  întreb ,ă ă  
sperând ca Roger s -i dea un r spuns cât mai grabnic.ă ă

Geoffrey  a  strânse  scurt  de  mân .  Roger  p rea  gata  s -iă ă ă  
r spund , dar se opri când îl v zu pe Geoffrey cl tinând uşor dină ă ă ă  
cap. Elizabeth observ  şi ea mişcarea, cu coada ochiului, şi oftă ă 
frustrat .ă

— Nu cred c  regele s-ar bucura s  aud  c  registrul lui  deă ă ă ă  
socoteli e numit „Cartea D rilor”, remarc  Geoffrey.ă ă

Imediat ce mas  se sfârşi, baronul îi spuse lui Roger:ă
— Du-te şi vezi de preg tirile pentru mâine.ă
Apoi  se întoarse  spre  Elizabeth,  propunându-i  s  se retragă ă 
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amândoi la culcare.
Elizabeth nu întârzie s  se supun .ă ă
— Şi mai e un lucru despre care vreau s - i vorbesc, ad ugă ţ ă ă 

ea, cu un uşor zâmbet.
— Şi eu am s - i vorbesc, replic  Geoffrey.ă ţ ă
În glasul lui nu se sim ea nicio urm  de emo ie, iar Elizabethţ ă ţ  

se  încrunt ,  îngrijorat .  Când  so ul  ei  încerca  s -şi  ascundă ă ţ ă ă 
sentimentele,  aşa  ca  acum,  avea  de  obicei  motive  serioase. 
inându-l de mân , îl urm  f r  o vorb .Ţ ă ă ă ă ă

Dup  ce uşa dormitorului se închise în urma lor, se dezbr cară ă ă 
unul pe altul, în t cere. Elizabeth nu întreba nimic. Îşi cunoşteaă  
de-acum so ul destul de bine ca s  ştie c -şi cump nea cu multţ ă ă ă ă 
grij  cuvintele înainte de a vorbi.ă

Geoffrey  nu  sufl  în  lumân ri,  ca  de  obicei,  ci  veni  spreă ă  
Elizabeth sc ldat în lumin . O lu  în bra e şi o s rut  tandru.ă ă ă ţ ă ă

— S - i  spun  mai  întâi  vestea  pe  care  o  am  pentru  tine?ă ţ  
întreb  Elizabeth.ă

— Aş prefera s  i-o dau eu pe-a mea, ca s  termin m, replică ţ ă ă ă 
Geoffrey.

Tonul îi era aproape s lbatic, iar Elizabeth sim i imediat un golă ţ  
în stomac, de team .ă

— N-am  cum  s - i  spun  pe  ocolite,  Elizabeth…  începu  el,ă ţ  
mângâindu-i p rul.ă

— Atunci, spune-mi de-a dreptul, îi propuse so ia lui, tot maiţ  
speriat  cu fiece clip .ă ă

— William  m-a  chemat  în  leg tur  cu  Montwright,  declară ă ă 
Geoffrey, privind-o; îi v zu nedumerirea şi se gr bi s  treac  laă ă ă ă  
subiect: bunicul t u a fost învinuit de tr dare.ă ă

— Nu!
Refuzul ei de a crede r sun  ca ip tul unui animal r nit.ă ă ţ ă ă
— Şi nu e numai atât, continu  Geoffrey.ă
Vorbea  încet  şi  ferm,  iar  Elizabeth  se  str dui  s -şi  ină ă ţ ă 

cump tul şi s -l asculte.ă ă
— Belwain a cerut custodia asupra micului Thomas. Cu to ii auţ  

ajuns la Londra, şi am fost chemat şi eu acolo. Plec mâine.
— Trebuie  s  vin  şi  eu  cu  tine!  declar  Elizabeth.  Amândoiă ă  

trebuie s  mergem. Te rog, îl implor  ea, nu m  l sa în urm ,ă ă ă ă ă  
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Geoffrey.
V zându-i  chinul  din privire,  so ului  ei  îi  fu cu neputin  s-oă ţ ţă  

refuze.
— Da, vei veni cu mine. Este vorba de familia ta, aşa se cuvine 

s  facem, spuse el.ă
Elizabeth înceu s  plâng .ă ă
— Familia noastr , îl corect  ea. Ce-o s  se întâmple acum? Ceă ă ă  

va face regele?
Geoffrey o sim i cum tremur  şi o strânse cu putere în bra e.ţ ă ţ
— Va asculta ce au de spus toate p r ile, apoi va hot rî. Nu teă ţ ă  

teme, Elizabeth. William e un rege drept. Po i s  ai încredere înţ ă  
el.

— Ba  nu  pot!  strig  ea,  ascunzându-şi  fa a  la  pieptul  lui  şiă ţ  
plângând mai departe.

Geoffrey  aştept  s  i  se  potoleasc  lacrimile  liniştind-o  cuă ă ă  
vorbe blânde.

— Dar în mine ai încredere? o întreb  când suspinele încetar .ă ă
— Ştii bine c  da, r spunse Elizabeth.ă ă
— Atunci,  dac - i  spun c  totul  va fi  bine,  m  crezi?  insistă ţ ă ă ă 

so ul ei.ţ
— Dac  aşa spui tu, te cred!ă
— Î i  dau cuvântul  meu. Nu voi  l sa ca familiei  tale s  i  seţ ă ă  

întâmple niciun r u.ă
— Dar ie? întreb  Elizabeth. Îmi po i promite şi c  nici tu nuţ ă ţ ă  

vei p i nimic?ăţ
Geoffrey fu surprins de aceste cuvinte, c ci pe el nu-l pândeaă  

nicio primejdie.
— Î i  promit,  r spunse.  Şi  acum,  încearc  s  dormi.  Mâineţ ă ă ă  

pornim la drum.
Elizabeth  nu  uitase  de  vestea  pe  care  voise  s  i-oă  

împ rt şeasc  so ului ei, şi-şi puse mâna pe pântec, cu un gestă ă ă ţ  
protector.  Se  hot rî  s  nu-i  spun  înc .  Dac  ştia  c -i  purtaă ă ă ă ă ă  
copilul, n-ar mai fi l sat-o s -l înso easc  pân  în fa a lui William.ă ă ţ ă ă ţ

Închise  ochii,  încercând  s -şi  limpezeasc  gândurile.  Aveaă ă  
nevoie de odihn , pentru a face fa  greut ilor care o aşteptau.ă ţă ăţ  
Ag ându-se de Geoffrey, începu s  se roage.  S  se roage caăţ ă ă  
acel coşmar pe care-l avusese s  nu fie un semn r u prevestitor.ă ă
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***
Drumul pân  la Londra dur  trei zile încheiate. Când intrar  peă ă ă  

domeniul lui William, Elizabeth era epuizat  şi nu voia decât s -iă ă  
vad  pe Elslow şi micul Thomas, dar Geoffrey nu era de acord.ă

— Vei face o baie, apoi ai s  te odihneşti. Îi vei vedea mâineă  
diminea , hot rî el. Şi tot atunci ai s - i cunoşti şi regele.ţă ă ă ţ

Elizabeth  nu  voia  s -l  cunoasc  pe  rege,  dar  nu  recunoscuă ă  
decât în sinea sa c  se temea de el. Deşi ştia c  cele mai multeă ă  
dintre poveştile pe care le auzise despre William erau trase de 
p r, în adâncul inimii le credea pe toate.ă

Li  se  d duse  o  camer  înc p toare,  cu  vedere  spre  curte.ă ă ă ă  
Patul era de dou  ori mai mare decât cel de la Berkley Castle, iară  
dup  ce se îmb ie şi se schimb , Elizabeth se ghemui în mijloculă ă ă  
lui,  aşteptându-l pe Geoffrey Acesta se dusese s -i  ureze bun-ă
g sit lui William şi s  afle tot ce putea despre învinuirile contraă ă  
lui Elslow.

Nu se trezi decât a doua zi diminea . So ul ei lipsea din nou.ţă ţ  
Pe masa de lâng  pat aştepta o tav  cu mâncare, dar Elizabethă ă  
nu se atinse de ea. Îi  era prea r u de la stomac.  Se îmbr că ă ă 
încet, cu grij , ştiind c  nu putea evita întâlnirea cu William. Aveaă ă  
s -şi dea toat  silin a de a-l face pe Geoffrey s  fie mândru c  oă ă ţ ă ă  
avea de so ie.ţ

Nu peste mult, se auzi o b taie în uş , apoi în înc pere intră ă ă ă 
Roger.

— Unde-i Geoffrey? îl întreb  Elizabeth, cu un tremur în voce.ă
Credinciosul  vasal  o  lu  de  bra  şi  o  conduse  spre  uş .ă ţ ă  

Elizabeth fu surprins  s  vad  c  doi dintre oamenii lui Geoffreyă ă ă ă  
st teau de straj  pe coridor.ă ă

— So ul t u e cu regele, r spunse cavalerul. Şi bunicul t u eţ ă ă ă  
tot acolo.

Vedea bine cât de dezn d jduit  era st pâna lui, dar nu puteaă ă ă ă  
face nimic ca s-o consoleze. Şi el era la fel de îngrijorat, deşi se 
pricepea mai bine s -şi ascund  emo iile. Geoffrey nu avuseseă ă ţ  
timp  s -i  spun  nimic,  aşa  c  Roger  nu  ştia  ce  planuri  aveaă ă ă  
st pânul s u.ă ă

— S-a cerut s  fii  prezent ,  îi  mai spuse el.  Regele însuşi  aă ă  
poruncit-o.
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Cuvintele acestea o f cur  pe Elizabeth s  se opreasc  brusc.ă ă ă ă
— Al  lui  era  glasul..  Şopti  ea.  Nu  m  pot  duce,  Roger.  Amă  

visat… Nu m  pot duce!ă
Roger n-avea idee despre ce vorbea, şi nu prea ştia cum să 

r spund .ă ă
— So ul  t u  vrea s -i  fii  al turi,  spuse  el  în  cele  din  urm ,ţ ă ă ă ă  

ştiind  instinctiv  c  Elizabeth  nu  l-ar  fi  refuzat  niciodat  peă ă  
Geoffrey.

Planul  s u reuşi.  Elizabeth îşi  îndrept  umerii,  str duindu-seă ă ă  
s -şi alunge spaim  din ochi.ă ă

— Atunci, trebuie s  m  duc, r spunse ea.ă ă ă
Îl urm  pe Roger printr-un labirint de coridoare slab luminate,ă  

pân  ajunser  într-o sal  mare, plin  de oameni. To i erau g ti iă ă ă ă ţ ă ţ  
splendid, iar Elizabeth b nui c  erau nobili, aşteptându-şi rândulă ă  
la audien .ţă

Li se f cu loc s  treac . În cap tul s lii  se vedeau dou  uşiă ă ă ă ă ă  
uriaşe.  Elizabeth  r mase  cu  privirea  într-acolo,  f r  s  ia  înă ă ă ă  
seam  comentariile şuşotite şi privirile cu care o m surau cei deă ă  
fa .ţă

Trei  ostaşi  p zeau  uşa.  Unul  dintre  str jeri  îl  recunoscu  peă ă  
Roger, d du scurt din cap şi le f cu semn s  se apropie. Cu ună ă ă  
scâr âit, uşa se deschise, iar Roger o pofti pe Elizabeth s  intre.ţ ă

— Vei sta în urma mea? îl  întreb  ea încet. Vreau s  te amă ă  
aproape… dac  so ul meu are nevoie de ajutor.ă ţ

Roger nu-şi putu ascunde zâmbetul.
— Am s  r mân lâng  uş , r spunse el.ă ă ă ă ă
Nu ad ug  c  avea s-o apere şi pe ea, nu numai pe baron. Eraă ă ă  

de datoria lui şi n-avea de ce s-o declare prin viu grai.
Elizabeth intr  în sala al turat  – şi coşmarul deveni realitate.ă ă ă
Drept  în  fa ,  aşezat  pe  un  tron  aurit,  aflat  cu  trei  trepteţă  

deasupra pardoselii, st tea Regele William. La baza sc rilor,  înă ă  
stânga, se afla Geoffrey. Fa  în fa  cu el, deşi la câ iva paşiţă ţă ţ  
distan ,  era  Elslow.  Nu  aveau  mâinile  şi  picioarele  puse  înţă  
lan uri.ţ

În sala  tronului  mai  erau şi  alte persoane,  dar Elizabeth nu 
st tu s  vad  dac  recunoştea pe cineva. Îi zâmbi lui Geoffrey,ă ă ă ă  
apoi şi lui Elslow, în timp ce-şi continua drumul spre rege. Când 
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ajunse lâng  trepte, îngenunche şi-şi l s  capul în piept.ă ă ă
— My  lord,  aş  prezenta-o  Domniei  Tale  pe  so ia  mea,ţ  

Elizabeth.
Glasul  lui  Geoffrey  r sun  ferm  şi  limpede,  iar  Elizabethă ă  

distinse în el un fior de mândrie.
— Ridic -te s - i v d fa a, l tr  William.ă ă ţ ă ţ ă ă
Glasul îi  era la fel de bubuitor pe cât avea de m t h los şiă ă ă  

trupul, iar Elizabeth se gr bi s  se supun  – şi privi în sfârşit spreă ă ă  
chipul lui, pentru a vedea cu surprindere c -i zâmbea.ă

Era un uriaş, deşi avea mijlocul la fel de lat c  statura, iar înă  
ochii cu care o m sura pe Elizabeth se sim ea viclenia. Privireaă ţ  
lui n-o intimida, şi sim i c  i-o putea sus ine f r  niciun efort.ţ ă ţ ă ă

— Se pare c  ai ales bine, fiule, îl felicit  William pe Geoffrey,ă ă  
continuând s-o studieze pe Elizabeth.

— Sunt mul umit, ţ my lord.
— Iar acum, s  trecem la chestiune, declar  William. Chema iă ă ţ  

acuzatorul! ceru el cu glas puternic.
Se uit  de la Geoffrey la Elslow, apoi din nou la Elizabeth.ă
— Copil ,  stai  cu  familia  ta,  pân  m  ocup  eu  de  această ă ă ă 

problem .ă
Elizabeth d du din cap, îndoi scurt genunchiul, arunc  o privireă ă  

spre bunicul ei şi zâmbi, dup  care trecu lâng  Geoffrey, oprindu-ă ă
se cât putea mai aproape de el. În sfârşit, întoarse capul din nou 
c tre rege.ă

Din cine ştie  care  pricin ,  suveranul  râse,  dând din  cap deă  
câteva ori, cu mul umire.ţ

— I-ai câştigat loialitatea, Geoffrey, îl l ud  el.ă ă
— Întotdeauna, r spunse baronul.ă
O privi  pe  Elizabeth  zâmbind,  f r  s -şi  ascund  pl cerea.ă ă ă ă ă  

Elizabeth  avea  senza ia  c  pierduse  o  parte  important  dinţ ă ă  
convorbirea lor, dar nu îndr znea s -i pun  nicio întrebare. Maiă ă ă  
târzâu, avea s -i explice el de ce era regele atât de satisf cut. Cuă ă  
siguran , p rea s -i în eleg  felul de a gândi.ţă ă ă ţ ă

Uşa scâr âi, iar Elizabeth îl v zu intrând pe Bewain. Expresiaţ ă  
de pe chipul lui era îngâmfat  şi victorioas , iar Elizabeth strânseă ă  
un  moment  bra ul  lui  Geoffrey,  inându-şi  respira ia.  Apoi  îşiţ ţ ţ  
d du seama ce f cea şi-l l s  imediat.ă ă ă ă
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Geoffrey  îi  sim ea  dezn dejdea,  aşa  c -i  puse  o  mân  peţ ă ă ă  
um r, cu un gest firesc, şi o trase spre el, ca pentru a-i d  putereă ă  
şi curaj.

Cu mişc ri stângace, Belwain îngenunche în fa a regelui, dară ţ  
nu-şi l s  capul în piept. William morm i iritat, apoi spuse:ă ă ă

— Învinuirea pe care i-o aduci acestui Elslow e foarte serioas .ă  
Îl  acuzi  de tr dare,  dar  nu oferi  nicio  dovad  a vinov iei  lui.ă ă ăţ  
Vreau s  aud motivele.ă

Belwain se ridic , ar tând cu degetul spre Elslow.ă ă
— Este saxon, şi to i saxonii sunt tr d tori. Întotdeauna a vrutţ ă ă  

s  câştige moşia Montwright,  şi  l-a înşelat  pe vasalul  Domnieiă  
Tale, Geoffrey, f cându-l s  cread  c  i-e credincios. Motivele luiă ă ă ă ţ  
sunt  mincinoase.  Ştiu  c  s-a  al turat  r zvr ti ilor  împotrivaă ă ă ă ţ  
Domniei Tale.

— Po i  dovedi  aceast  acuza ie?  se  interes  William,ţ ă ţ ă  
aplecându-se înainte.

— Nu- i pot da nicio dovad , ţ ă my lord, c ci singurul martor careă  
mi-ar fi putut confirma învinuirile a fost ucis.

— Despre cine vorbeşti?
— Numele  lui  era  Rupert,  şi  a  fost  cumnat  cu  so ia  luiţ  

Geoffrey, Elizabeth. Era normand.
— Aha! d du din cap William, întorcându-se spre Geoffrey. Amă  

auzit povestea lui Rupert. Normand sau nu, îmi fusese neloial. Iar 
tu, Belwain, eşti un prost dac  te gândeai s -l foloseşti ca z log.ă ă ă

Întorcându-se spre Elslow, îl întreb :ă
— Faci parte dintre r scula i?ă ţ
Elslow cl tin  din cap, r spunzând cu glas limpede:ă ă ă
— Nu, my lord!
Morm ind din nou, William se întoarse c tre Geoffrey.ă ă
— Îl crezi? întreb  el, pe un ton mai blând.ă
Geoffrey d du din cap.ă
— Da, my lord.
— De vreme ce nu avem nicio  dovad ,  m  voi  mul umi  cuă ă ţ  

judecat  vasalului meu. Acuza ia de tr dare se respinge. Nu voiă ţ ă  
îng dui un duel, pentru a determina adev rul, ci voi asculta deă ă  
loialul meu cavaler.

— Dar cu Montwright cum r mâne? se smiorc i Belwain. Îmiă ă  
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apar ine mie.  E dreptul  meu s  fiu  tutorele b iatului,  pân  vaţ ă ă ă  
creşte. Şi  totuşi,  ar t  el cu capul spre Geoffrey, el l-a pus înă ă  
locul meu pe un saxon. Legea e de partea mea.

William  se  rezem  de  sp tarul  tronului,  încruntat.  Se  l să ă ă ă 
t cerea,  în timp ce regele chibzuia.  Elizabeth îşi  privi  bunicul.ă  
Furia şi sila lui la adresa lui Belwain erau v dite, iar Elizabeth îşiă  
d dea seama c  tare-ar mai fi vrut s -l înha e de grumaji. St teaă ă ă ţ ă  
eap n, cu pumnii strânşi. În clipa urm toare, îşi d du seama cţ ă ă ă ă 

şi ea luase aceeaşi pozi ie, şi încerc  s  se relaxeze.ţ ă ă
— E o hot râre dificil , spuse într-un târziu William. Geoffrey,ă ă  

mi-ai spus c  nu ai încredere în Belwain, şi c  ai hot rât s  iiă ă ă ă ţ  
b iatul cu tine pân  la vârsta maturit ii. E dreptul t u, ad ugă ă ăţ ă ă ă 
el,  dând  din  cap.  Totuşi,  ca  un  saxon  s  fie  st pân  pesteă ă  
Montwright, e o problem  peste care nu putem trece cu una, cuă  
dou . Sunt un om drept, şi le-am dat câteva moşii saxonilor, cumă  
bine se ştie. Totuşi, acum mi-e greu s  m  hot r sc, recunoscuă ă ă ă  
regele. Nu-l cunosc pe acest saxon. Ai putea aduce argumente în 
favoarea  hot rârii  tale,  Geoffrey,  dar  îmi  ieşti  ca  un  fiu,  şiă  
argumentele tale ar veni dintr-o inim  normand . Iar tu, continuă ă ă 
el întorcându-se spre Elslow, ai putea aduce argumente ca bunic 
al b iatului, dar ai vorbi dintr-o inim  saxon . P cat c  nu esteă ă ă ă ă  
aici nimeni care s  nu fie nici normand şi nici saxon, ca s -mi deaă ă  
un sfat.

— Ba este!
Vocea Elizabethei r sun  limpede şi cu t rie. F cu un pas deă ă ă ă  

lâng  so ul ei şi trecu în fa a regelui. William o privi, apoi d duă ţ ţ ă  
din cap, semn s  continue.ă

— Eu nu sunt nici  normand , nici  saxon , spuse ea. Sunt şiă ă  
una, şi alta. Tat l  meu era normand get-beget, iar mama meaă  
era saxon . Aşa c  sunt jum tate din fiecare.ă ă ă

Zâmbi, apoi ad ug :ă ă
— Deşi tata m  numea adesea saxon , când nu-l ascultam, iară ă  

mama jura c , eram normand  cu totul, când o sup ram.ă ă ă
Expresia  nedumerit  se  şterse  de  pe  chipul  regelui,  careă  

zâmbi.
— Atunci, vei declara fiecare parte a acestui caz pentru mine, 

iar eu am s  hot r sc,  spuse el. Mai întâi, vorbeşte-mi despreă ă ă  
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saxon.
— Î i  voi  spune  ceea  ce  ştiu  de  la  mama  mea,  replicţ ă 

Elizabeth.
Îşi împreun  mâinile şi începu:ă
— La porunca Domniei Tale, şi la cererea tat lui meu, p rin iiă ă ţ  

mei s-au c s torit şi au primit domeniul Montwright. Bunicul meuă ă  
a plecat de la Montwright, mutându-se la Londra. La scurt timp 
dup  c s toria p rin ilor mei, mama mea a fugit la tat l ei, ca s -ă ă ă ă ţ ă ă
i cear  protec ia. Bunicul a ascultat-o, apoi a dus-o numaidecâtă ţ  
înapoi la so ul ei. I-a spus c  lui îi apar inea de-acum, şi trebuiaţ ă ţ  
s -i fie credincioas . Bunicul şi tat l meu au f cut pace, apoi s-auă ă ă ă  
împrietenit. Ramur  saxon  a familiei mele pune mare pre  peă ă ţ  
loialitate, Rege William. Elslow a îngenuncheat în fa a Domnieiţ  
Tale  în  ziua  încoron rii  şi  i-a  jurat  credin  –  şi  ştiu  c  maiă ţ ţă ă  
degrab  ar muri, decât s -şi încalce leg mântul.ă ă ă

— Iar acum, expune situa ia normanzilor, îi ceru William, cu unţ  
zâmbet încurajator, amuzat de felul Elizabethei de a-i povesti.

— Tat l  meu, îi  era loial seniorului s u, Geoffrey, iar când aă ă  
fost ucis, Geoffrey a luat în st pânire moşia. S-a însurat cu mineă  
şi  a  dres  stric ciunile.  Cumnatul  meu  s vârşise  fapta,  iară ă  
Geoffrey l-a pedepsit cu moartea. So ul meu are o gândire foarteţ  
metodic , la fel ca a tatei, şi a avut grij  s  fie sigur cine eraă ă ă  
vinovatul, înainte de a-l ucide. Eu am moştenit firea repezit  şiă  
ner bd toare  a  mamei  mele  saxone,  recunoscu  ea,  dar  so ulă ă ţ  
meu m-a convins s  înv  s  am mai mult  r bdare. În cele dină ăţ ă ă ă  
urm , mi-a promis c  se va face dreptate, şi s-a inut de cuvânt.ă ă ţ  
Dac  m  întrebi cui îi sunt loial , încheie ea, i-aş r spunde c -iă ă ă ţ ă ă  
sunt loial  so ului meu şi Domniei Tale, regele meu.ă ţ

— Şi dac  i-aş cere s  alegi între saxon şi normand? întrebă ţ ă ă 
regele.

Elizabeth nu-i distinse unda ş galnic  din glas şi se încrunt .ă ă ă
— Mi-aş  alege  so ul  înainte  de  orice  altceva,  replic  eaţ ă  

neîntârziat.  Ştiu  în  adâncul  inimii  c  so ul  meu  l-ar  ap ra  peă ţ ă  
Elslow la fel cum m  ap r  şi pe mine. Bunicul meu, fratele meuă ă ă  
şi cu mine îi apar inem acum lui Geoffrey, cu to ii, la fel cum to iţ ţ ţ  
î i apar inem Domniei Tale. So ul meu nu şi-ar v t ma cu nimicţ ţ ţ ă ă  
familia.
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William d du din cap.ă
— Cred c  dac  to i supuşii mi-ar fi la fel de loiali ca tine, tareă ă ţ  

mi s-ar mai uşura via a, o felicit  el.ţ ă
Apoi întoarse capul spre Belwain şi spuse:
— Nu  m  voi  împotrivi  dorin elor  vasalului  meu,  Belwain.ă ţ  

Cererea ta se respinge.
Belwain  nu-şi  putu  st pâni  ip tul  de  indignare.  Chipul  i  seă ţ ă  

acoperi de pete roşii, în timp ce o privea pe Elizabeth cu ochii 
plini de ur .ă

Regele nu-l lu  în seam , întorcându-se acum spre Elslow.ă ă
— Nu-mi amintesc jur mântul t u de credin , dar ştiu c  înă ă ţă ă  

ziua încoron rii mele a fost mult  dezordine.ă ă
Elslow zâmbi.
— Am fost şi eu de fa  şi am v zut cu ochii mei, recunoscu el.ţă ă
— Îngenuncheaz  acum în fa a mea, saxonule, şi mai jur -mi oă ţ ă  

dat .ă
Elslow  se  supuse,  ducându-şi  o  mân  la  inim .  Repetă ă ă 

leg mântul de loialitate, cu Geoffrey şi Elizabeth ca martori.ă
Regele era mul umit.ţ
— Acum, l sa i-m , porunci el. Geoffrey, am s  mai vorbesc cuă ţ ă ă  

tine, la ceasurile cinei, îi ceru. Vreau s -mi stai al turi.ă ă
— Cum doreşte Domnia Ta, r spunse Geoffrey.ă
F cu  o  plec ciune  în  fa a  suveranului  s u,  apoi  o  lu  peă ă ţ ă ă  

Elizabeth de bra .ţ
So ul  şi  so ia  nu  schimbar  o  vorb  pân  ajunser  înţ ţ ă ă ă ă  

apropierea camerei lor. Elslow şi Roger plecaser , s  caute cevaă ă  
de b ut şi un joc de şah.ă

— Mai  ai  cea  mai  mic  îndoial  cât  m  mândresc  cu  tine?ă ă ă  
întreb  Geoffrey, în fa a uşii.  Ai dat dovad  de un mare curaj,ă ţ ă  
Elizabeth.

— De la tine am înv at, r spunse ea.ăţ ă
Dup  ce intrar  în  odaie,  se întoarse spre so ul  ei.  Cameraă ă ţ  

începea s  se învârteasc  în jurul ei – în elegea c  toate chinurileă ă ţ ă  
şi primejdiile luaser  sfârşit.ă

— Acum vezi  cât  de bun şi  drept  e regele  nostru?  remarcă 
Geoffrey. Niciodat  n-ai avut motive de team !ă ă

— Team ? Niciodat  nu mi-a fost team !ă ă ă
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Geoffrey râse şi întinse bra ele spre ea. Şi o prinse tocmai laţ  
timp. Puternic  şi curajoas  lui so ie îi leşin  în bra e.ă ă ţ ă ţ

***
— Eşti sigur ?ă
— Sunt cum nu se poate mai sigur .ă
Noaptea  târziu,  Elizabeth  st tea  ghemuit  la  pieptul  luiă ă  

Geoffrey.  Tocmai  f cuser  dragoste,  iar  Geoffrey  era  gata  să ă ă 
adoarm , când Elizabeth se hot râse s -i spun  despre copil.ă ă ă ă

— Te bucuri?
— Mult  de  tot,  r spunse  el,  punându-i  mâna  pe  pântec  şiă  

s rutând-o din nou. Sunt cel mai norocos om din lume. În curând,ă  
voi avea de instruit un r zboinic. Va fi s n tos şi puternic, şi leită ă ă  
tat l s u.ă ă

— Ce modest eşti! îl tachin  Elizabeth, zâmbind.ă
— La întoarcerea acas , vom merge încet, continu  Geoffrey.ă ă  

Trebuie s  fii cu mult  b gare de seam , nevast . Şi nu- i faceă ă ă ă ă ţ  
griji în leg tur  cu Belwain.ă ă

— Nu-mi fac, se învoi ea. Ştiu c-ai s  te ocupi şi de el când vaă  
veni vremea. Deja sufer  c  a pierdut ceea ce-şi dorea cel maiă ă  
mult. Montwright şi Thomas au sc pat de el – pentru totdeauna.ă

— Eu, îns , am s -mi fac griji cât timp îmi por i copilul. Dac  iă ă ţ ă ţ  
se întâmpl  ceva…ă

— Nu te fr mânta, îl linişti Elizabeth. Totul va fi bine. Când vaă  
sosi  sorocul,  voi  fi  şi  eu  la  fel  ca  tine,  Geoffrey:  puternic  şiă  
curajoas , şi-am s -mi fac datoria. Voi naşte cu cinste şi n-am să ă ă 
zic nici câr.

EPILOG

Zbiera  ca  scoas  din  min i.  Geoffrey  o  inea  de  mân  –  şiă ţ ţ ă  
continu  s-o  in  în  tot  timpul  ceasurilor  îndelungate  aleă ţ ă  
chinurilor  facerii,  r spunzându-i  cu  strig te  şi  mai  puternice,ă ă  
pân  când moaşa, scârbit , îl d du afar  din camer .ă ă ă ă ă

Elslow, care observ  totul, îi spuse lui Roger c , f r  doar şiă ă ă ă  
poate, era cea mai g l gioas  naştere din istorie.ă ă ă

În sfârşit, Elizabeth aduse pe lume copilul şi-i d rui lui Geoffreyă  
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r zboinicul  mult  dorit.  Geoffrey  fu  copleşit  de  bucurie  şiă  
recunştin .ţă

Mica f ptur  r zboinic  era des vârşit . I-au pus numele Mary,ă ă ă ă ă ă  
în amintirea mamei lui Elizabeth.

— Sfârşit -


